﻿ТП SiMEKSCHY un DiCtiONAR al intelepciunii Th Slmenschy un dictionar ’ al intelepciunii CUGETaRi ANTiCE si MODERNE Editia a П-a, ingrijita de Cicerone Poghirc EDiTURA JUNiMEA iAsi 1979 лло  CuvintuJ autorului Aceasta lucrare este o colec le de aproape 6 000 de cugetari, in original si in traducere, grupate sub iSO de titluri Ele sint luate din 680 de opere, in 14 limbi, apar-finlnd la 420 de autori (v indicele de autori) Un numar aproape egal de cugetari a fost omis, pe de o parte, fiindca mi s-au parut mai puf in importante, tar pe de alta, pentru a nu'sport prea mult numarul paginilor Majoritatea cugetarilor slnt extrase din operele citite de mine in decurs de 56 de ani O parte din ele aparfln diferitelor colectii de cugetari mentionate in indicele de autori st opere fnlauntrul fiecarei serii de cugetari, aranjarea s-a facut in ordine cronologica, pornind de la cele mai vechi, st ajungind pina in mijlocul veacului trecut La fiecare cugetare se indica, in paranteza, autorul, opera sl pasajul Acolo unde a fost nevoie, cugetarile au fost insoflte de comentar La sfirsilul lucrarii se afla doi indici: 1 de autori st opere; 2 de materii La indicele de autori st opere s-a adaugat, in paranteza, data nasterii sau secolul in care a trait fiecare autor Titlurile operelor in limba sanscrita au fost traduse sl adaugate de asemenea in paranteza Cele grecesti slnt date in limba latina, asa cum se obisnuieste peste tot 5 Aceasta colectie de cugetari va fl de folos oricui, indiferent de virsla, de cultura sau de ocupatie Ea va putea fi consultata sau ca un dictionar, sau cercetind indicele, sau pur st simplu deschizlnd cartea lalnttmplare, dupa dispozitia momentana a fiecaruia sau dupa preocuparea sa in felul acesta cititorul va putea lua contact direct cu gindlrea cea mal aleasa a celor mat alesi autori, din antichitate plna in prezent TH SiMEN SCHY Nota asupra editiei De-a lungul intregii sale vieti (27 1 1892 — 15 Xii 1968) ocupatia principala a profesorului Theofil Si-menschy a fost lectura cartilor mari ale umanitatii in majoritatea limbilor de cultura si transmiterea intelepciunii acestor carti zecilor de generatii de elevi si studenti care au avut fericirea de a-1 avea profesor, imi amintesc ca la unul din neuitatele sale seminar!! profesorul ne-a spus i "Nu cititi niciodata carti bune* iar la mirarea noastra el a reluat: "Da, da, luati creionul s! notati: nu cititi niciodata carti bune ; caci daca ati avea trei existente, tot nu ati avea timp sa le cititi pe toate cele foarte bune* Dlndu-si seama de limitarea in timp si spatiu a invatamlntului oral, el a selectat in limba originala si a tradus pentru generatiile viitoare ale compatriotilor sai chintesenta marilor opere — cugetarile continute in ele, reflex al experientei de viata si glndire a oamenilor mari Fata de alte colectii similare, Dictionarul intelepciunii are, deci, meritul de a fi o culegere personala facuta ca urmare a unei lecturi directe si nu o excerptare a unor culegeri de maxime deja existente (desi nici culegerile celebre, de la Menandru si Stobaeus la O Bohtlingk si Dietrich nu au fost neglijate) Cu exceptia babilonienei, a chinezei si a egiptenei, toate celelalte 11 limbi din care slnt redate cugetarile erau perfect cunoscute de profesorul Simenschy, iar traducerea romaneasca facuta de el este echivalentul celui mai bun comentariu al continutului •) Editia l-a, aparuta in anii 1971—1975 a fost ingrijita de Mibail Gradinara 7 Varietatea limbilor din care provin si numarul mare al cugetarilor fac din acest dictionar un mic compendiu al filozofiei sociale si morale a umanitatii ramas, din pacate, neterminat: autorul intentiona sa aduca lucrarea plna la gindirea secolului XX) Exemplele citate in interiorul unui articol (de ex Adevarul, Binele, Caracterul, Constiinta etc ) slnt suficiente adesea pentru a da o idee exacta despre formarea acestor concepte in civilizatiile respective Pe de alta parte, numarul de texte oferite in limbi rare si din autori greu de obtinut, interesul acestor texte, ca si ajutorul oferit prin traducere pot constitui o buna baza pentru studierea si adincirea limbilor respective in sflrsit, indicele de autori constituie un mic dictionar de date de istorie literara util fiecaruia in afara interesului stiintific insa, folosul cel mai de scama al acestui dictionar este, credem, bogata experienta de viata pe care o capata oricine 11 parcurge, scoala de glndirc pe care ne-o ofera aceste cugetari El insusi autor al unor cugetari- remarcabile (publicate in "insemnari iesene", V, 1940, nr 10 si "Cetatea Moldovei", iV, 1943, voi iX, nr 4-5 si V, 1944, voi Xii, nr 3), profesia lui Theofil Simenschy a fost inainte de toate practicarea intelepciunii si transmiterea ei prin viu grai sau prin exemplu personal El scria in una din cugetarile sale: "Oriclt de importanta si de frumoasa ar fi o cugetare, valoarea ei atlrna de acela care o spune Un adevar banal are un rasunet mai puternic in sufletul nostru, daca-i rostit sau scris de un om celebru, declt o vorba geniala spusa intlmplator de un om obscur Trei elemente determina valoarea unui aforism s fondul, forma si autorul" Pentru cei care au avut fericirea de a-1 cunoaste, Theofil Simenschy a stiut sa fie omul a carui vorba sa patrunda in inimile noastre si sa devina o parte vie a caracterului nostru Pentru ceilalti, el a stiut sa sc ascunda cu modestie in spatele sutelor de nume si opere celebre din acest dictionar, oferindu-ne o filozofie filtrata prin marele spirit al fermecatoarei sale personalitati G1CEROiJE POGHJRQ 8 ABiLiTATEA 1 Abilitatea este ocazia apropiata a inselatoriei : de ia una la alta pasul e alunecos ; minciuna constituie singura deosebire dintre ele; daca-1 adaugata la abilitate, avem inselatoria La finesse est l’occasion prochaine de la fourberie : de l’une a l’autre le pas est glissant; le mensonge seul en fait la diffdrence; si on l’ajoute a la firtesse, c’est fourberie (La Bruyare, Car , De la cour, 34) 2 Cei rai sint totdeauna surprinsi de a gasi abilitate la cei buni Les machants sont toujours surpris de trouver de l’ha-bileta dans les bons (Vauvenargues, Kifl , 103) ABSLHDUL 3 Apa marii nu se poate bea, cel inva|at e sarac, minte multa are (abia) cel batrin : fara minte e creatorul i jaladhijalam apeyam papijite nirdhanatvatp vayasi ghanaviveko nirvivcko vidhata (Aslaraina, ff: Bohtlingk, ind Spr , 2 971) 4 Absurdul umple inmea Das Absurde erfiillt eigentlich die Welt (Goethe, Dtcht , 15) 9 5 Nu ее fntlmpla vreo absurditate, pe care mintea sau in-ttmplarea sa n-o (poata) indrepta ; nici ceva logic, pe care nepriceperea si intiniplarea sa nu-1 faca sa dea 8r"s Es geschieht nichts Unvernilnftiges, das nicht Verstand odcr Zufall wieder in die Richte brachten ; nichts Ver-nflnftiges, das Unverstand und Zufall nicht missleiten kannten (id , Max , 540) ABUZUL 6 inainte de a ataca un abuz, trebuie vazut daca i se pot ruina temeliile Avant d’attaquer un abus, ii faut voir si on peut ruiner ses fondements (VauvenargUes,, Rifl , 05) ACHiTAREA 7 Cel care achita pe vinovat si osindeste pe cel drept este murdar si odios inaintea lui dumnezeu ''Ot Slxaiov xplvet тіѵ icaixov, aS' xov 84 тіѵЗІхаюѵ, dtxdSapTO? xal рЗеХихто? rtapdl Sss (Septuaginta, Prov , 17, 15) Qui justificat impium, et qui condcninat iustum, abominabilis est utcrquc apud Deum 8 Daca trebuie de gresit ceva, e mai just sa acliiji pe nedrept declt sa distrugi pe nedrept El 8(oi ti ірартеіѵ, ті a8ix et, ov l (Agathon, la Athenagoras, 5, p 211 E) 32 Frumos lucru e adevarul si durabil ; insa nu e acceptat usor КаХбѵ р гѵ rj хаі цбѵі иоѵ goixe 8ё ой paStov xelSetv (Plato, la Diogcnes Laertius, 3, 26) 33 Deci, cind prinde sufletul adevarul ? intreba el ; caci este evident ca atunci clnd se apuca sa cerceteze ceva impreuna cu corpul, e inselat de acesta ІІбте ovv, Jj 8’ot, r( фихХ) ті;? іХт;9еІа? атгтгтаі; бтаѵ [ігѵ уар [xer8t той ocojxxto? йтгі' гірт, ti ахоттеіѵ" 8i)Xov бті тбте ^атсататаі бге’ аитоВ (Plato, Phaedon, 65 В) 34 Cit timp vom avea corpul impreuna eu judecata in cercetarile noastre si (dt timp) sufletul nostru va fi amestecat cu o astfel de pacoste, nu vom dobindi niciodata indeajuns ceea ce dorim ; si aceasta, spunem noi, este adevarul 14 "Еы? av тд аыца tytonev xal uptu4v") J гці >ѵ Ч Ф’-'Х7! тоб тоіобтоѵ хахоб, об fj vj тготе XTit-ссорхЭа ІхаѵЛ? об ЬтѵЭѵ[лоб[леѵ ^t (ib , 66 В) 35 Voi insa piifin pasfndu-va de Socrate, ci mult mai mult de adevar, duca vi se va parea ca spun adevarul, sa fiti de acord 'Ypieit рібѵтоі povT(cavTet ScoxpaTOvt, Tijt 3s iXT)9eiat тгоХи piaXXov,  av jjiC’v ti Soxoi ЛХтр 9et Хбуеіѵ, аѵѵор оХоут(оате (ib , 91 C) 36 Nu trebuie sa se respecte omul mai mult dedt adevarul ’АХХ’ой уАр тгрб ts Tr(t iXT^Seiat ті|лт)т о? av^p (Plato, Bes publ , 10, 3) 37 Mult intuneric este, dupa cit se pare , inuintea adevarului ПоХб ti стхбто? бѵтоьѵ фіХоіѵ, баюѵ яротір іѵ тт(ѵ 8 Х7;9е' аѵ fAristoleles, Nic , 1, 4) 39 Timpul scoate adevarul la lumina"* "Ауеі Ss лрос ,т(9^ Хбуеі (id , ib , 229, lu Slobaeus Fior , 11, 4) a) Cf : Toate ie descopera timpul si le scoate la lumina (Sophocles, la Stobaeus Піѵт’іхха  иг тоѵ 6 ’ povot tit то уй; йуеі Ecl 1,9, 1) 15 41 Uneori adevarul lese ia luminii si fara a fi cautat, "Ep erai TaXqSet ett 4ѵ от* ой  т;той|хеѵоѵ (Menander, Verb , la Stobaeus, Fior , 11, 10) 42 Ciad cineva vede si asteapta numai ceea ce vrea, Judecata iui cu privire la adevar va ti neintemeiata "О роиХетаі уйр [лйѵоѵ брйѵ хаі TrpooSoxwv іХбуіато; батаі ті;? iX^&dat xpiv^t (id , Clup , la Stobaeus, Fior , 23, 4) 43 Totdeauna, in orice imprejurare, cel mai bine este sa se spuna adevarul ’Ael храпотбѵ 6 T|0eia iXevSepwaei i>pat (N T , lohannes, 8, 32) Cognoscetis veritatem et veritas liberabit vos 59 Ce este adevarul ? Ti ionv хаі (лаХХоѵ тг(ѵ іХ^Эсіаѵ обх ёатіѵ laeiv іаЭеѵеі хаі і8иѵат іуаЭф, хаі tz?) іѵтіХабу) то 5 а;ларта>Хоб (Seplunginta, Sir , 12) Da bono, et non receperis peccatorem 108 Chiar si un lucru foarte usor de facut e greu de realizat de unul singur, fara ajutor ; cu atlt mat mult o domnie infloritoare api yat sukarain karma tad apy ekcna duskararn vitesato ’sahaycna kiin u rajyam mahodayam (Manu, 1, 55) 109 Ce! care vrea sa ajute si nu poate asa (cum doreste) este nefericit Prodesse cui vuit, nec potest aeque, est miser (Syrus, 119) 110 Trist ajutor e acela care, in timp ce sprijina, vatama! Quam miserum auxilium est, ubi nocet, quod sustinet i (ib , 145) 111 Cunosclnd (si eu) nenorocirea, invat sa ajut pe cei neferici)! Non ignara mali miseris succurrere disco (Vergilius, Леи , 1, 630) 112 Numai vezi sa nu faci rau, in timp ce vrei sa fii de folos Tantum ne noceas, duin vis prodesse, vidcto, ' fOvidius, Trist , 1, 1, 101) 26 113 Adesea, cind ne prigoneste un zeu, ne vine in ajutor altul Saepe premente deo fert deus alter opern (ib , 1, 2, 4) 114 Nimeni nu-i in stare sa se ridice prin el insusi : trebuie sa-i intinda mina cineva, sa-l scoata cineva Nemo per sc satis valet ut emergat: oportet manam aliquis porrigat, aliquis educat fSeneca, Epist , 52, 2) 115 Pe noi ne pot ajuta nu numai cei care slnt, dar sl eel care au fost Adiuvare nos possunt non tantum qui sunt, sed qui fuerunt (ib , 7) 116 Nu stii oare ca chiar si aceia care refuza sa dea ajutor celor muribunzi slnt pedepsi)i, fiindca prin aceasta ei calca morala ? An ignoras eos etiam, qui morituris auxilium salutare denegarint, quod contra mores id ipsurn fecerint, solere puniri ? fApuleius, Met , 7, 27) 117 Noi dam ajutor altora pentru a-i face sa ne dea si el in imprejurari asemanatoare ; si aceste servicii pe care le facem lor sint, la drept vorbind, un bine pe care ni-1 facem noua insine in mod anticipat Nous donnons du secours aux autres pour les engager a nous en donncr en de semblables occasions; et ces Services que nous icur rendons sont, a proprement parler, des biens que nous nous faisons a nous-mSines par avance (La Rochefoucauld, Мах , 264) 118 Voi|i sa aveti mul)i care sa va ajute ? Cauta)! sa n-aveti nevoie de ci Volete avere molti in aiuto ? cercate di non averne bisogno (Manzoni, Prom , 25) 119 Tu esti dintre aceia peste care dai atunci clnd n-ai nevoie de ei si pe care nu-i gasesti deloc, clnd ai nevoie de ei 27 You are one of those things that are ever found when least wanted, and when you are wanted, never i (E Bronte, Wuth , c 12 (p 151) ) ALEGEREA 120 Cei buni lasa la o parte ce-i rau si iau ce-i bun, ca vlnturatoarea ; pe tind eel rai iau ce-i rau si iasa ee-i bun, ea sita visrjya turpavad dosan gutian grhnanti sadhavah dosagrahi gunatyagi ca’lani’va hi durjanah fKalidasa, Mal , p iS) ALESUL 121 De obicei cei mai alesi slut acela pe care-i iubesc zeii To&rl пХеТотоѵ йріато' , Tout xe Seol (Simonides, 3, 9) 122 Pe cei alesi unu! ii critica tare, altul ii lauda Tovt iyaSoiit uaXa рёріретда, SXXot irraivei (Theognis, 795) 123 Mormlntul oamenilor alesi este intreg pamlntul si nu-l arata numai inscriptia funerara din tara lor proprie, ci si-n tarile straine traieste amintirea nescrisa, in mintea fiecarui om, mai mult decit acea de pe monument ‘AvSp&v yap teupav&v -aoa yi) rd rt:oit той ptou 9Аѵато;, xav im oJxtaxcp vit а^тйѵ xa8e p^"t TTjpfj' Set 8ё vout dyaSoijt avSpxt iy^sipciv ttiv іттааіѵ dei toi? 28 xaXott, rrjv іуа9г]ѵ  po6aXXop e'vovt JXntSa, mepeiv 8'&v o Seot S' 3q> yevvaUot fDemosthenes, Cor , 97) 125 Cel care nu e abatut in restriste, care nu se veseleste la izbinda, care nu se teme in lupta : — rar naste o mama un astfel de copil, menit sa fie o podoaba a celor trei lumi yasya na vipadi visadah sampadi harso rape na bhirutvam taqi bhuvanatrayatilakam janayati janani sutam vira la m (PaUcalantra (К ), 1, 105) 126 Barbatul care-i cel mai de seama intr-o familie trebuie aparat din toate puterile O data cu peirea lui piere si familia ; caci spitele nu mai merg dupa ce s-a rupt butucul rotii yasmin kule yah purusah pradhanali sa sarvayainaib pariraksaniyati tasmin vinaste syakulain vinastain na nabhibhangehy araka vahanti (ib , 291) 127 Ce povara e prea grea pentru cei in stare s-o duca ? Ce e departe pentru cei energiei ? Care tara e straina pentru cei invatati ? Cine-i dusmanos fata de acela care-i vorbeste cir prietenie ? ко ’tibharah sainarthanaip kitp daratp vyavasayinam ко videtab savidyanant kati parah priyavadinam (ib , 2, 51) 128 Orice epoca va da (oameni ca) Clodius, dar nu oricare va da oameni de felul (lui) Calo Omne tempus Glodios, non omne Catones feret ("Seneca, Epist , 97, 10) 129 Muiti slnt chemati, dar putini alesi iloXXoi yap eiai xXrjroi, йХіуоі 8e  xXexto  (N T blalhasus, 22, 14) Mul ti eniin sunt vocati, pauci vero electi 29 130 Ajutorul (dat pe) ascuns, cinstirea oaspelui strain, tacerea binelui (Acut, povestirea in public a binelui primit, modestia in fericire, vorbirea fara dispret despre altii, — cine oare a aratat celor alesi lucrul acesta greu, ca Juruinta taiusului de sabie ? pradanain pracchannain gfliarn upagate sainbhratua-vidhih pryam krtva maunani sadasi ka'hanam ca’py-upakrteh ianutscko laksmyam nirabh idhavasarah parakathah salam kcno’ddistam visaniam asidharavra tani idam (Bhartphari, Nit , 64) 131 Cei care nu se tulbura in nenorocire, nu stat trufasi iu prosperitate, nu au teama in actiunile lor : aceia slnt tari, aceia biruie lumea vyasanesu nirudvega vibhavesv apy agarvitah karyesv akatara ye ca te dhiras tair jitarn jagat (Somadcva, Ruth ,, 32, 289) 132 Cei alesi, vesnic intristati de suferintele altora, nu iau in seama propria lor fericire, orieit de mare ar fi ; caci ei se bucura numai de binele tuturor fiintelor, paraduhkhatura nityam svasukhani mahanty api na ’peksante mahatmanah sarvabbatahite ratati (Agnt-Purana i Bohtlingk, ind Spr , 1 701) 133 Oamenii alesi care gasesc placere in a face servicii altora si care (nici macar) nu doresc (in schimb) fericirea cereasca, se nasc pe pamint spre binele altora, paropakaranirata ye svargasukhanitisprhah jagaddhitaya janitah sadhavas tv tdrta bliuvi (Vlkrainacorita, 140: Bohtlingk, ind Spr , 1 731) 134 Numai strainii ii considera pe omul ales ca atare ; ai sai il cred de-o seama cu ei svajanaih svatmavaj jantur jnayate gupavan paraih fKusumadeva, Drst-, 76; Bohtlingk, ind Spr , 3 324) 135 si in casele sarace cad din cer spirite divine, dupa cum fn cele regesti se ivesc dintre acele care ar ti mai potrivite sa pazeasca porcii dectt sa domneasca peste oameni 30 Anche nelle poverc casc piovano dai ci el o de’divini spiriti, comute nelle reali di quegli che saricii pih dcgni di guardar porci che d’avcrc sopra uominl slgnoria (Boccaccio, Dec , 10, 10) 136 Cttl oameui admirabili ti care au avut o minte foarte aleasa au murit fara ca sa se vorbeasca de el f Citi mai traiesc inca, despre care nu se vorbeste si despre care nu se va vorbi niciodata i Combien d’hommcs admirables, et qui avaient de tras beaux gtfnies, sont morts sans qu’on cn ait parla ! Combien vivent enccre dont on ne parle point et dont on ne parlera janiais i (La Вгиуёге, Car , Du mirite pertonnel, 3) 137 Din clnd in clnd apar pe suprafa)a pamintului oameni minuna|i, care stralucesc prin virtutea lor si a caror calitati eminente arunca o stralucire uimitoare, la fel ca acele stele extraordinare, alo caror cauze slnt necunoscute si despre care se stie inca si mai putin ce devin dupa ce au disparut : ci nu au nici stramosi nici urmasi ; ei alcatuiesc singuri intreaga lor rasa ii apparatt dc temps en temps sur la surface de la terre des hommes rares, exquis, qui brillCnt par leur vertu, et dont les qualitfs aminentes jettent un aclat prodi-gieux, semblables a ces dtoiles dont on ignore les cau-ses, et dont on sait encorc moins ce qu’elles devien-nent apras avoir disparu : ils n'ont ni aicux ni descen-dants ; ils composcnt seuls tonte leur race (ib , 22) 138 Totusi, el se va sui si isi va urma calea-i departata dincolo de hotarele unui destin vulgar : departe sub cel Bun — dar mult deasupra celui Mare Yet shall he mount, and kcep bis distant way Beyond the liinils of a vulgar fate: Beneath the Good how far — but far above the Grcat (Gray, progress, 3, 3) ALiANtA 139 (Aceasta) s-a futtmpiat in niste imprejurari in care oamenii, pornind impotriva dusmanilor lor, nu tin seama de nimic decit de victorie Atunci ei considera ca prie- 31 leu pe aceia care-i ajuta, chiar daca mai inainte era dusman, si ca dusman pe acela caro ic sta impotriva, chiar daca se intlmpla sa fie prieten ; pentru ca si propriile lor treburi ei si le pun la cale rau, din cauza anibljlei prezente de a fi invingatori Kal ev xaipoit TOiouTOtt іу^ѵгто, olt (лііХіота у а) тб^д (Hitopadeta 4, 7) 142 Sa nu se incheie niciodata alianfa cu unul care s-a departat de la adevar si dreptate ; caci, chiar si aliat fiind, el se schimba iute, din cauza lipsei sale de onoare, satyadharmavyapetena na samdadhyat katham cana sa samdhito ’py asadhulvad acirad yati vikriyani (ib 48 i Bohtlingk, ind Spr , 3 128) AMARUL 143 Oriunde se afla dulcele, vei gasi si amarul Ubicumque dulce est, ibi et acidurn invenies (Petronius, Sa  , 56) AMBitiA 144 Anibijia e un lucru rau a) Aceeasi cugetare la Magha, ^i adiia, 2, 37 32 ФіХотірІт) xtiitia охяібѵ (Herodotus, 3, 53) 145 Acela а carui fire nazuieste spre mai mult nu gindeste si nu vrea nimic just ; el evita prietenii si intreaga cetate "Ocrit yip fel тй rrXsov ё eiv rtdtpux’ivf)p, ov8fe тйѵ птгоѵЗакоѵ Siaxptveiv (Antislhenes, la Diogenes i acrtius, 6, 1, 6) 188 O singura data daea-l vad pe un om, cei intelepti stiu cit pretuieste sakrd api drstva purusam vibr dha jananti saratarp tasya (PaUcatantro, (li-,) 2, 79) 189 indeparteaza aprecierea oamenilor ; ea e vesnic so* vaitoare si se imparte in doua parti contrare Remove existimationem hominum: dubia seinper est ct in partem utramque dividitur fSencca, F ptst , 26, 6) 190 Dupa cum c prost acela care, atunci cind vrea sa cumpere un cal, nu-i examineaza pe acesta, ci patura si frlui : tot astfel e prost la culme acela care pretuieste pe om dupa liaina sau dupa conditie, care ne invaluie ca o haina Quemadmodum stultus est, qui cquum empturus non ipsuin inspicit, sed stratuin eius ac frenos : sic stul-tissimus est, qui hoinineni aut ex veste aut ex con-dicionc, quae vestis modo nobis circumdata est, a estimat (ib , 47, 16) 191 Nimeni dintre aceia, pe care bogatia si onorurile li aseaza pe o treapta mai inalta, nu c mare Atunci de ce pare mare ? (Pentru ca) 11 masor! impreuna cu piedestalul sau Piticul nu e mare, chiar de-ar sta si pe uu munte Colosul isi va pastra marimea, chiar daca va sta intr-un put Aceasta-i eroarea de care suferim, aceasta ne inseala, ca nu apreciem pe nimeni dupa ceea ce este, ci ti adaugam si cele ce-1 impodobesc Nemo istorum, quos divitiae honoresque in altiore fastigio ponunt, magnus est Quare ergo magnus videe 41 tur ? cum basi illum sua metiris Magnus non est pu-milio, licet in monte constiterit Colossus magnitudi-nem suam servabit, eliamsi steterit in puteo Hoc labo-ramus enore, sic nobis imponitur, quod neminem aestimamus eo, quod est, sed adicinius illi et ea, quibus adornatus est (ib , 76, 31 sq ) 192 Clnd vei voi sa apreciezi pc cineva ia Justa iui valoare si sa stii ce fel este, privestc-1 gol : sa lepede averea, sa lepede onorurile si celelalte minciuni ale soartei, sa dezbrace piua si corpul : priveste-i sufleiu), ce fel e si cit e de mare ; daca-i mare prin altceva sau prin el insusi" > Cum voios veram hominis aestimationem inire et scire, qualis sit, nudum inspicc: ponat patrlinonium, ponat honores et alia fortunae mendacia, corpus ip-sum exuat: animuin intucre, qualis quantusque sit, aiieno an suo magnus 32) 193 Sa apreciem fiecare lucru, indepartind ce se spune despre el, sl sa cercetam ce este, nu ce e numit Aestirnemus singula faina remota et quaeramus, quid sint, non quid vocentur (ib , 95, 54) 194 in aceasta lume oarba invatatii nu ramln acolo unde nu se face deosebire intre o piatra pretioasa veritabila si o bucata de sticla niraloke hi loke ’smin na 'sate tatra panditah jatyasya bi maner yatra kacena samata mata fKamandaki, Nitisara, 5, 711 Bohtlingk, ind Spr 1 602) 195 Cei mai multi judeca pe oameni dupa faima pe care o au sau dupa avere La plupart des gens ne jugent des hommes que par ia vogue qu’ils ont ou par leur fortune fLa Rochefoucauld, Max , 212) a) Ci Lucianus, Dtal mort , 10- 42 196 Spiritele mediocre condu tuna de obicei tot ce depaseste inteligenta lor Les esprits mddiocres condamnent d’ordinaire tout ce qui passe leur portic (ib , 375) 197 Aceeasi cauza ascunsa nc face sa nesocotim pe un om de merit si sa admiram pe un netot Du тёте fond dont on niglige un hommc de marite l’on sait encore admircr un sot (La Bruyare, Car , Des jugemenls, 43) 198 Nimic nu ne razbuna mai bine pentru reaua apreciere a spiritului nostru, a moravurilor si a manierelor noastre din partea oamenilor, ca nedemnitatea si caracterul rau al acelora pe care ti aproba Rien ne nous venge mieux des mauvais jugements que les hommes font de notre esprit, de nos moeurs et de nos maniares, que l’indignita et le mauvais ca-ractare de ceux qu’ils approuvent (ib ) 199 Lumea judeca produsele spiritului la fel ca lucrarile mecanice : clnd cineva cumpara un inel, el spune : "Acesta-i prea mare, celalalt e prea mic", pfna ce gaseste unul pentru degetul sau ilar nici un inel nu ramfne (nevindutj la bijutier, pentru ca cel care-i prea mic pentru mine, ti vine foarte bine altuia On juge des productions de l'esprit comme des ouvra-ges macaniqucs Lorsqu’on achite une bague, on dit: "Celle-la est trop grande, l’autre est trop petite" jusqu’a ce qu’on en rencontre une pour son doigt Mais il n’en reste pas citez le joaillier, car celle qui m’est trop petite va fort bien a un autre (Vauvenargues, Bifl , 209) 200 Nimeni nu poate vedea deasupra sa Cu aceasta vreau sa spun : fiecare vede la celalalt numai atlt ctt este el insusi : caci el tl poate cuprinde si intelege numai in masura propriei sule inteligenje Daca aceasta este de calitatea cea mai umila, atunci toate darurile spirituale, chiar si cele mai mari, nu-si vor produce 43 efectul asupra lui si el nu va observa la posesorul lor nimic, declt numai ceea ce-i mal Josnic in individualitatea sa, deci numai slabiciunile ti defectele sale de temperament si de caracter ' Keiner kann liber sich schen Hiermil will ich sagen : Jeder siclit am Andern nur so viei, als er selbst auch ist: denn er kann ihn nur nach Massgabe seiner eige-nen intelligcnz fassen und vcrstchcn ist nun diese von der niedrigsten Art : so werden alle Geistesgabcn, auch die grossten, ihre Wirkung auf ihn vcrfehlen und er an dein Besitzer dersclben nichts wahrnehmen, als bloss das Niedrigste in dessen individualilat, aiso nur dessen sanitlichen Sclrwachen, Tempcraments- und Gharakterfehler fSchopenhauer, Aphor , V, 23) APROBAREA 201 in infaptuirile mari e greu sa fii pe {dacul tuturor  'Epypaoiv iv peyaXo' t Ttaaiv aSciv уакепбѵ fSolon, El , 5, 6) 202 N-а fost ti nu va fi vreunul care sa fi trait pe placul tuturor ; doar insusi acela care domneste peste muritori ti nemuritori, Zeus, fiul lui Cronos, nu-i in stare sa fie pe placul tuturor OijSclt av&ptorrcov обт’ t'coerai обте ittfyuxev, ботц Ttaaiv dScbv Suaerai ei? ’Al8e troXXoTt ipioxetv" (Demosthenes, la Stobaeus, Fior , 45, 22) 20i Sa-Ji pese nu util de numarul cil dc calitatea acelora carora vrei sa le fii pe plac a) Cf M Eminescu, Scris i , v 130 — 114 44 Non quam multis placeas, sed qualibus, stude (Syrus, 609) 205 A placea multora este lucrul cel mai greu Placere multis opus est difficillimum (ib , 687) 206 A fi pe placul oamenilor celor mai de seama nu e meritul cel mai mic Principibus placuisse viris non ultima laus est (Horatius, Epist , 1, 17, 35) 207 Nimeni nu procedeaza atit de nimerit, incit sa satls- faca pe toti Nieman alsO rehte tuot, - , • daz ez alle liute dunke guot (Freidank, Besch , 119 sg ) 208 Cel care a satisfacut pe cei mai alesi din timpul sau, acela a trait pentru toate timpurile Wer den besten seiner Zeit genug Getan, der hat gelebt fOr alle Zeiten (Schiller, Wall Prol ) APTiTUDiNEA 209 Fiecare ar fi ajuns sa exceleze in ceva, daca si-ar fi cunoscut aptitudinea sa de capetenie Cualquiera hubicra conseguido la eminencia en algo, si hubiera conocido su ventaja (Gracian, Or , 34) 210 Mulji au avut aptitudini extraordinare ; insa fiindca n-au avut curaj, ei au trait ca niste morji si au sftrsit prin a fi ingropa) i in inactivitatea lor Tuvieron muchos prendas eminentes que, por faltarles este aliento, parccieron muertos у acabaron sepultados en su dejamiento (ib , 54) tg AKGiNTLL 211 Fara acest metal (sc argintul) nici o insusire nu straluceste Sans ce тёіаі (sc l’argent) aucune qualita ne briile (Oxenstfcrna, Pens , 1, 17) te 45 ARiSTOCRAtiA 212 Slut trei aristocratii : 1 aceea de nastere si de rang ; 2 aristocratia banului ; 3 aristocratia spiritului Es gibt drei Aristokratien : 1 die der Geburt und des Ranges; 2 die Geldaristokratie; 3 die geistige Aris-tokratie (Schopenhauer, Aph , 5, 9) ARMA 213 Armele stirnesc armele Armis arma irrltantur (Plinius lunior, Pan , 49) ARMATA 214 Adesea o armata mai mica, dar prudenta, rezista mai bine uneia mai mari, fiindca aceasta, dispretuind-o pe cealalta, sta nepregatita iloXXzxit Se ri ё аосоѵ тЛг lot SeStit dqzeivov rjfxrS— varo ro6t rrWovat Зіі тд хатаірроѵойѵта? irrapa-ax^ovt уеѵёаЭаі fThucydides, 2, 11, 4) 215 Totdeauna un domnitor nou intr-un stat nou organizeaza armata Un principe nuovo in un principato nuovo sempre vi ha ordinato le armi faiachiavelli, Princ , 20) ARMONiA 216 Cele asemanatoare si inrudite nu aveau uevoie de armonie; insa cele neasemanatoare, neinrudite si distribuite in mod inegal trebuie sa fie legate printr-o astfel de armonie, prin care sa poata fi mentinute impreuna in univers Ti pev uXa рт)84 іоотау?) ivayxa vai roiauzai apaoviai аъухехкеіаЭаі, ofai ріёХХоѵті ev xdcrtxcoi xare caOat fPhilippus, la Dieis, Fragm , 0) 46 AROGANtA 217 Orice casa mare e plina de selari aroganti Maxima quaeque domus servis est plena superbis fluvenalis, 5, 66) 218 La unii aroganta tine loc de maretie, neomenia de fermitate si viclenia de spirit A quclques-uns l’arrogance tient lieu de grandeur ; l’inhumanita de fermcta; et ia fotirbcrie d’esprit (i a Bruydrc, Car , De l’hommc, 25) ARTA 219 Arta isi gaseste existenta pretutindeni Тб тг ѵіоѵ rtiox yaia тріфеі fSuetonius, Nero, 40) 220 in poezie, muzica, pictura si sculptura mediocritatea nu valoreaza nimic stiintele acestea an ca unic obiect perfectiunea, fara de care ele nu slut apreciate de oamenii cu gust ales insa e de remarcat ca pentru a atinge aceasta tinta inalta, nebunia este o calauza mai sigura decit intelepciunea ; caci sc observa ca acei care exceleaza in ele au de cele mai adeseori creierul simtitor deranjat, si cu toate ca se spune ca poezia este graiul zeilor, totusi se vad adesea in ea urme de nebunie bine pronuntata Dans la poasie, la musique, la peinture et la sculpture, la madiocrita ne vaut ricn Ces Sciences ont la per-fection pour unique objet, sans quoi elles ne sont aucunement estimdcs des gens de bon goat Or il est remarquable que, pour atteindre a ce but sublime, la folie soit un guide plus sflr que la sagesse; car on observe que ceux qui у excellent, ont pour la plupart le cerveau passablement derangd, ct quoiqu’on dise que la podsie est le langage des dieux, n anmoins on у apertoit sou vcnt des traces de folie bien marqude fOxenstierna, Pens , i , 61) ASCEZA 221 intretinerea focului sfint, (studiul celor) trei Vede, intreitul toiag (al ascetului brahman), presararea cu ce 47 nusa, alcatuiesc mijlocul de existenta а i celor lipsiti de minte si de energie agnihotram trayo vedas tridandarp bhasinagunthanam prajnapaurusahinanam jivika (Prabodhacandradaya, 30: BShtlingk, ind Spr , 3 387) ASCULTAREA 222 in orice actiune oamenii vor sa asculte cel mai mult de acel pe carc-i socotesc ca cei mai destoinici 'Ev ttccvti npiypom oi аѵ8рытгоі тоиток; paXio-a  9eXoi>ai trsi&ea&ai o5? 2v ^уЛѵта- реХтіатоѵ t elvai (Xenophon, Mem-, 3, 3, 9) , 223 Oamenii asculta cu multa placere de acela pe carc-1 cred mai priceput deeit el cu privire la ceea ce le e de folos "Ov ydtp av ^у^аоіѵтаі тгері то5 avp тероѵ ёаѵтйѵ еТѵаі, тоигы oi &v9p 7tep7)8 i>t neiSovxai fXenophon, Cyrus, 1, в, 21) 224 A invatat ascultarea din cele ce a patimit  "Ера&еѵ drip’&v  яаЭе r9)v wraxoqv (N T , Hebr , 5, 8) Didicit ex iis quae passus est obedientiam 225 Orice om sa fie grabnic sa asculte, zabavnlc sa vor* beasca, zabavnlc la mlnie "Еато rrat іѵЭрсотгос ra ut eit ri ixouaai, ppaSiit eit *6 XaXqoai, (3pa8at eit 6pf^v (N T lacobl Hpist , 1, 19) Sit autem oinnis homo velox ad audiendum, tardus autem ad loquenduin, et tardus ad iram ASCUNDEREA 226 Pentru aceasta m-am ascuns si ani inchis usile, ca sa pot fi de folos la mai multi 48 in hoc me recondidi et fores clusi, ul prodesse pluribus possem (Seneca, Eptst , 8, 1) 227 Slntem ntlt de obisnui)! sa ne ascundem de altii incit in cele din urma ne ascundem de noi insine Nous sommes si accoutumas Л nous daguiser aux autrcs qu'enfin nous nous ddguisons a nous-mfimes (La Rochefoucauld, Max , 119) ASPRiMEA 2211 Oricine are puterea de curind e aspru "Airat 84 rpa^i? av v(ov xparyj (Aeschylus, Prom , 35) ASTRONOMiA 229 Ferice de aceia care au avut cei dintii dorin|a de a cunoaste aceste lucruri si de a se sui pina in lacasurile de sus ! Fara indoiala ca ei si-au inaltat capul mai presus de viciile sl de locurile omenesti Spiritele acelea superioare n-an fost molesite de desfriu si de bautura, nici de ocupatiile din for, nici de truda militariei ; nici nu i-a ispitit ambitia desarta sau gloria cea falsa sau setea de bogatii mari Ei au aprop'at de ochii nostri stelele indepartate si au cuprins cu mintea lor eterul Asa se inalta cineva la cer°> i Feliccs anirnae, quibus liaec cognoscere prirnis inquc domus superas scandere cura fuit i Credibile est illos pariter vitiisque iocisque Altius humanis exeruisse caput Non Venus et vinum sublimia pectora fregit, Officiumque fori, militiacque Jabor ; Ncc le vis ambitio perfusaque gloria fuco Magnarumque fames sollicitavit opum Adinovere oculis distantia sidera nostris, Aetheraque ingenio supposuere suo Sic petitur caelum (Ovidius, Fasti, 1, 291 sqq ) a) Gf : Asa se merge la stele Sic itur ud aslra (Vergi-1, Aen , 9, 640) — Un dictionar al intelepciunii 213 49 AsTEPTAREA 230 Nimic nu-1 contra asteptarii ; trebuie sa ne asteptam ia orice "АсХтгтоѵ ovSiv, rrdtvra 8’бХтгІ^еіѵ ypecov fEuripides, ilyps , la Stobacus, Fior , 110, 16) AT1RNAREA 231 Cel mai trist lucru este sa traiesti dupa imnul plac al altuia Miserrimum est arbitrio alterius vivere fSyrus, 510) 232 Dintre lucrurile existente unele atlrna de noi, altele nu Dc noi atirua parerea, nazuinta, dorinta, evitarea, fntr-un cuvint tot ce este opera noastra Nu atlrna de noi corpul, averea, reputatia, dregatoriile, intr-un cuvint tot ce nu e opera noastra Тйѵ бѵтыѵ "a (xiv Jgtiv i t del 0i6> 8а орёѵ7) (лета ivoptat і асаыѵ ylve ai, i 8c аѵѵ&ушѵ ёаотф рет’сйаебе а? лХт)Эѵѵ-(Цаетаі (Septuaginta, Ргоѵ , 13, 11) 261 Ce folos ii aduce averea celui fara minte ? Caci nu poate cumpara (cu ea) intelepciune ’ІѵатІ итѵ^р^е xP"GljtaTa йрроѵі j хт ргоиЭаі yolp aoqptav ixapSiot ой 8ѵѵі;аетаі (ib , 11, 16) Quid prodcst stulto liabere divitias, cum sapientiam emere non possit 262 Sa nu rlvuestl averea uimanui ma gpdliah kasya svid dhanam (ita-Vpantsad, 1) 263 Doresc sa am avere, dar nu vreau s-o doblndesc iu mod nedrept Totdeauna in cele din urma vine justitia ХрТцлата 8’1це р t 8хыѵ атбра plov 86valt’av ^оХХбуеіѵ iveu пбѵои (Euripides, El , 80) 268 Nu doblndi avere in mod nedrept, daca vrei sa ramil mult timp in casa ; caci averea care intra fn casa in mod nelegiuit nu are mintuire ’ASixot 8t tuj XToi хРЧ!хат>’іѵ P°vXyj noXuv Хрбѵоѵ peXdSpoit бррбѵеіѵ Tot yotp xaxajt otxout баеХЭбѵт’оих б еі с ілаі іл тйѵ іуаФсоѵ [лои, хаі обх оІЗеѵ vlt xaipit тгареХейаетаі, хаі хатаХеіфеі ай vot ітёроі; хаі ігеоОаѵеітаі (ІЬ , 11, 28-19) Est qui locupletatur parce agendo, et haec est pars mercedis illius: in eo quod dicit: invcni requiem mihi, et nune manducabo de bonis meis solus ; et nescit quod tempus praeterict, et mors appropinquet et relinquet omnia aliis, el morietur 292 Cine strlnge avere, rabdind de foame, stringe pentru altii si cu bunatatile lui altii se vor desfata 'O avvdcyojv int> T'ijt фо ^t айтоб ouvayet nu mai mult Cura], deci ; nu te arata nenorocit in zadar, in mijlocul celor boga|i Vasul ia tot atlta apa fie din flntina fie din mare yad dhatra nijabhalapattalikhitarp stokam mahad va dhanam tat prapnoti marusthale ’pi nitaram merau ca na ’to dhikam tad dhiro bhava vittavatsu krpanarp vfttini vrtha ma kfthah kupe patya payonidhav api ghato gfhnati tulyam jalam (lb , 49) a) Muntele de aur: aferu 62 305 Cine cauta sa doblndeasca avere cu pretul fericirii sale, acela-i un vas al suferintei, intocmai ca acela care poarta poveri pentru altul nijasaukhyam nirundhano yo dhanarjanam icchati parari harti bharavahi ’va kletasyai ’va hi bhajanam ( Hitopndtte, 1, 148; Bahtlingk, ind Spr , 1 576) 306 Averea prieinuieste suferin|a la dobfndirea ei, intristare in restriste si ameteste in prosperitate ; cum poate averea sa aduca bucurie ? janayanty arjane dubkham tapayanti vipattlsu mohayanti ca saippattau katham arthah sukhavahab (ib , 172: ib , 933) 807 Averea este pentru domnie ceea ce-i radacina pentru copac mulaip rajyataror dlianam fSomadeva, Kath , 19, 51 308 Ce dorinta de avere poate avea in{eleptul in aceasta viata trecatoare ? asthire jivite hy astha ka dhanesu manasvinah (ib , 24, 138) 308 Ca si norii ее se ivesc la vreme nepotrivita, averea vine si se duce pe neasteptate akalameghavad vittam akasmad eti yati ca (ib , 33, 141) 310 Mai bine o avere modesta, dar folosita, dectt una foarte mare, dar nefolosita si, deci, inutila, bhogasarppanna trir apy alpatara varam na punar bhogarahita suvistirna ’py aparthaka (lb , 54, 210) 311 Cu necaz se doblndeste averea sl cu necaz se pastreaza Cu necaz rine sl cu necaz se duce Vai de avere, ca e plina de mizerii arthanam arjane duitkham arjitanaip ca raksape 8ye dulikharp vyaye dutikham dhig arthah kastasamgrayali (РаЯсаІапІГа, (К ), 1, 163 - 2, 118) 63 312 Clnd omul da peste o nenorocire care-t primejduieste avutul sl viata, atunci, in fata pericolului iminent, el nu se gindeste la avutii, ei cauta (numai sa-si scape) viata ; iar dupa ce a scapat, el da din nou peste (alta) nenorocire, din cauza averii (Astfel) cei cu minte putina pun in Joc, pe rind, cind viata, clnd averea, una pentru alta arthapraiiavinatasamtayakarirn prapya ’padam dustaram pratyasannabhayo na vetti vibhavam svatp svatp jivitarti kSnksati uttirpas tu tato dhanartham aparain bhuyo vitati apadam prananam ca dhanasya ca ’dhamadhiyam anyo’nyahetuh panah (Tantrakhyayika, 2, 77) 313 intr-adevar, glndul meu nu e la averea pierduta; averea vine sau se duce cum merge norocul Dar ma arde faptul ca oamenii desfac si prietenia cu acela care si-a pierdut reazemul averii satyam na ine vibhavanafakpta ’sti cinta bhagyakramcpa hi dhananf bhavanti yanti etat tu maip dahati nastadhanafrayasya yat sauhfdad api janah tithilibhavanti (Cudraka, Mrcchakatika, 81 Bohtlingk, Chresl , 215, 7) 314 Eu consider ca o nenorocire tot ce se doblndeste cu truda, se poseda tremurind sl se pierde cu durere Je compte enfin potir un malheur Tout ce qu’on acquiert avec peine, Qu’on possade en tremblant, qu’on perd avec douleur (Ragnier, la Oxenstierna, Pens , 2, 180) 315 Repede se risipeste o avere mare; ea e tirtta tumultuos de curentul vietii Bald ist ein grosses Gut zerronnen, Es rauscht im Lebensstroin hinab fGoethe, Faust, 10 840 sq ) 64 BANii 31G Banii slut suflet pentru sarmanii muritori Хр^рата totp леХетаі ЗеіХоіаі [Зротоіаіѵ (Hesiodus, Op , 686) 317 Nici o institutie n-a fost pentru oameni o pacoste mai mare ca banii ОбЗёѵ Y *  oit (Зари (id , ЛІС, 669 sq ) 333 O, batrinete, ce pacoste esti tu pentru cel care te au i Ю yijpat, otov rott iyona' v el хахбѵ (id , Phoenix, la Stobaeus, 116, 36) 334 Vai, clte metehne are batrfnetea i Datrlnului nu i se poate prelungi timpul ; caci o via|A lunga are multe nenorociri Феи, t f et noXXat v 8’06  olov те pirjxilvetv ^povov Maxpit yap alorv av;a opott noX XAt 6 ei (ib , Glaiic , ib , 116, 2) 335 Batrinetea este o mutilare a corpului, care ramfne intreg : toate le are si la toate lipseste ceva Г^ра? 6XoxXt)p6t іаті nrjpoait’яаѵт’^хеі хаі nietv ivSei (Democritus, la Diels, Fragm 296) 336 Clnd vei vedea pe cineva ca-1 batrin si singur, nu (mal) intreba nimic ; totul (ii) merge rau ’Enav i8))t у^роѵта хаі jrdvov, [rr(8ev ётгерсота’ зтаѵта yip xax&t ^Х 1, fPhilolaus, Comp Men et Phil , p 358) 337 Cel care cere batrlne|e de la zel greseste ; caci o ba-trineje lunga e plina do (mizerii) extreme 'O yijpat аіт&ѵ napi •Эеьіѵ іріартссѵег тд уір rtoXij yrjpai;   ѵ тгбѵегѵ угре' (ib , p 366) 338 Adu-|i aminte, clnd esti tinar, ca vei fi (si tu) odata hatrln 68 М(|лѵг)ао ѵ(о? йѵ й{ у(рыѵ tafl кот  (Menandcr, Afon , 834) 339 Daca vei munci in tinerete, vei avea o batrinete feric Ha N тго ? iv v^o'i? ye'prov (ib , 5в, Suppl ex Aldo) 341 impovaratoare este o viata indelungata O, batrinete grea, nimic bun nu ai, ci numai multe neplaceri si suparari Cu toate acestea, toti dorim si nazuim sa ajungem la tine , ‘O Xrjpiv o ypdvot 6 ттоХи?' & yjjpa? 3"рй, ь>? oSSev іуаЭбѵ, Svaeyepij Se ттбХХ’ё' е' ? rol?   fSeneca, Eplst , 83, 18) 365 O, Dumnezeule i Sa puna oamenii un dusman in gura lor, ca sa le fure mintea ! Sa ne transformam cu bucurie, chef, placere si aplauze in animale i O, God 1 that men should put an enerny in their mouths, to stcal away their brains i that we should with joy, revel, plcasure, and applause, transform ourselves into beasts i (Shakespeare, Oth , 2, 3) a) Dupa Cato | cf Anim Marc , 15, 12 — Un dictionar al intelepciunii 73 BiBLiOTECA 3G6 Atei mor tii traiesc, aici mutii vorbesc Hic mortui vivant, muti loquuntur (inscr ) 367 Numai bibliotecile slut memoria singura ti durabila a omenirii, ai carei membri au, fiecare in parte, numai o memorie foarte marginita ti nedesavirsita Die Bibliothckcn allein sind das sichcre und bleibendc Gedachinis des mcnscliliclicn Gesciilechts, dessen ein-zclne Milglieder alle nur ein selir bcscliranktcs und unvollkommenes ha beii fScliopenhattcr, Par , 2, 254) BiNEFACEREA 368 De flamlnzcsle vrajmasul tau, da-i sa manince pline ; daca inseteaza, da-i apa sa bea: Fiindca asa gramadesti carbuni aprinsi pe capul lui ’Eiv KCivt о €  0p6 ѵорічы тйѵ pcv c5 лаЭбѵта Seiv рерѵ5] Se rit iSlat euepyeaiat Ciropipivfjaxeiv xal Xsyeiv, pttxpoS Seiv броібѵ іатіѵ тф ivctSlCsiv (Demosthenes, Cor , 269) 377 Toti uita binele ce li s-a facut *EjrtX av9dtvovtat nccviet ol eraSovret еб (Menander, Aton , 170) 378 tine minte binele primit si uita binele facut Xapiv XaStav рбр ѵг(ао xal SoBt стгіХаЭой (ib , 112, Suppl rx Aldo) 379 Binele (facut) celor recunoscatori este rasplatit eu alt bine upakarah krtajnesu pratikarena yujyate (Ramayaria, 4, 27,201 Bohtlingk, ind Spr , 3 793) 380 Adesea si-n multe locuri mal mult bine a facut cineva fara sa stie, dectt cu stiinta Saepe iam in multls locis Plus iiisciens quis fecit quam prudens boni (Plautus, Capt , 44 sq ) 381 Binefacerile rau plasate eu le soeot fapte rele Benefacta inale locata malefaeta arbitror (Ennius, la Cicero, Off , 2, 13) 382 Fara indoiala ca-i nesuferita categoria (aceea) de oa meni care reproseaza (altora) serviciile (lor) ; de ele trebuie sa-si aduca aminte cel care le-n primit, nu sa le aminteasca cei care le-a facut 76 Odiosuin sane genus hoininum officia expropbrantium ; qnae meininisse debet is in quc-in collala sunt, non coinmemorarc qui contulit (Cicero, Am , 20) 383 En socotesc ca o binefacere este mai bine plasata la cei buni decit la cei ferici)! Melius apud bonos quani apud fortunatos beneficium collocari puto (M , Off , 2, 20) 38* Clnd ic apuci sa faci bine multimii, trebuie sa pierzi multe binefaceri inainte de a plasa una cum trebuie Largiri in vulgus beneficia quuni institueris, l’erdenda sunt multa ni seinei ponas bene (Syrus, 122 sq ) 385 Ce trist e "a ai sa te plingi ea ai facut bine (cuiva) Quani iniserum est, bene quod fceeris, factuin queri (ib , 740) 386 Aceasta este legea binefacerii intre doi : unul trebuie sa uite indata ca a dat, celalalt sa nu uite niciodata ca a primit Amintirea frecventa a sen ieiilor (aduse) raneste si apasa sufletul Haec cnim beneficii inter diios lex est: alter statim oblivisci debet dati, alter accepti nunquain Lacerat animum et premit frequelis ineriforum commendatio (Seneca, Вел , 2, 10) 387 Nimic nu pretuim mai mult deeit binefacerea, cit timp o cautam ; nimic mai pu)in, dupa ce am primit-o Nihil carius aestiinainus quani beneficium, quamdiu petimus, nihil vilins, cum aceepimns (Seneca, Epist , 81, 28) 388 Sa nu incetam de a taee bine Mr( ye 7raiKt6>,ueaO" 8p ’ баоѵ enoirjoate ivi тобтыѵ тыѵ &ЗеХф  uo;atvov йагер Зі'ѵЗроѵ rx pl-r,c tt’-a;’ йлл’ёууи; іѵаЭой яаротбрѵхе хаі хахбѵ, і'л то В хахоВ т’^ѵеухсѵ іѵаОйѵ zj -pileit (! , т6 > е ПХобте, р^те yf) prtx’iv ЭаХЛаау) р Эй z;v тг,ѵ ойаіаѵ бЭеѵ кгѵеаЭаі jxaXXov vjSe'ot " Йуеіѵ те [ле'тріа xajtepipivov C‘ jv [Зіоѵ, xat [л t>sXr(oett ev gu spx ётгаумуд; (Sepliiaginla, Sir , 5, 1(1) Noii anxius esse in divitiis iniustis : non enini proderunt libi in die obduclionis 482 Bogatul face o nedreptate si tot el se miale Cel sarac sufera nedreptatea si tot el se roaga de iertare" ’ a) Cf luvenalis, Su  3, 252 sqq 94 HXoumot r lix^oe, zal airX; rrpooevefjpitir rairo' KTW dc ^SlzTjra’ , zal avrdt rrpoaSevjSrpreTai (lb , 13 4) Dives iniusle egit, et fremet | pauper aulcin laesus tacebit 483 Clnd se clatina bogatul, el e sprijinit de prieteni, dar clnd se clatina saracul, este imbrlncit (si) de prieteni ПХоиа' о; aaXsvo;xevot агері,ѵ)таі итго ѵ, ті-7tstv6t Se кгоыѵ тсроааткоЭгіта’ ътг" btdac ca tad divyam acintyarupam silksmac ca tat saksmataram vibhati durat sudiire tad iha ’ntikc ca patyatsvihai ’va nihitam guhayain (lb , 3, 1, 7) 549 Cel care cunoaste pc Drahma suprem trece dincolo de intristare si pacat si liberat dc legaturile inimii devine nemuritor sa yo ha vai tat param brahma veda tarat i tokattt larali papmanam guhagranthibhyo viinukto ’mrto bhavati (ib , 3, 2, 9) 550 Copilul e preocupat numai de Joaca, tlnarul e indragostit de tlnara, batrlnul e cufundat in griji ; nimeni nu nazuieste spre Drahma suprem balas tavat kridasaktas tarunas tavat taruniraktah vrddhas tavac cintamagnalj parame brahmapi ко ’pi na lagnalj (Mohainudgara : Bohtlingk, ind Spr 4625) a) Cf 960 108 BROAsTELE  *51 Ei fac ѵ л^І^еаЭаі ptiXXov т, атра- 117 тебеаЭаі кроаіреітаі, хаі io^vpit ХыттоЗитсім , ршХХоѵ г, аи|лбоиХеіэеіѵ, і) xaXit Й>ѵ ;лоі^еиеіѵ (лаХ-Хоѵ 7) уацеіѵ, оото tfjt "piiascot іѵаОоіѵ бттар^аѵтсоѵ т:ро86хгІі iaxlv fLycurgus, la Stobaeus, Fior , 2, 31) 591 Ce nedreptate, clnd natura ne da o insusire aleasa, iar soarta o strica 'Qt S8ixov бтаѵ T| tisv t>6ait ікоЗф ti astxwv, то Ото 8’f) тб’ т) xaxoi fMenander, Olynthiu, la Stobaeus, Fior , 101, 1) 592 fine vrea sa pricinuiasca suparare multor dusmani, sa se inarmeze cu calitati ; aceasta-i pentru el o mare neplacere bahunam apy amitranam ya icchet kartum apriyam atma tena gunair yojyas tat tesam mahad apriyam ( inntrdkhyayika, 1, 14) 593 insusirea datorita careia tsi ctstiga cineva existenta si-i laudat in adunnre de cei buni, trebuie sporita si pastrata de acela   kalpayati yena vrttim sadasi ca sadbhib pratasyate yena so gunas tena gutiavata vivardhaniyat ca raksyat ca (ib; S4) 591 Calitatile sint calitati pentru cei care le cunosc ; dar pentru un om lipsit de calitati ele slnt defecte Plra-iele, clnd izvorasc, au apa foarte placuta la yust ; dar clnd ajung la ocean, nu se mui poate bea din ele guna gunajnesu guita bhavanti te nirgunam prapya bhavanti dosafr susvadutoyah prabhavanti nadyah samudram asadya bhavanty apeyah (ib , 100) 595 Oriclt de multe calitati ar avea cineva, ele se pierd tu mijlocul unor oameni lipsiti de calitati, natyanti gunatatany api purusanam agunavatsu purusesu (lb , 102) 118 596 Tot ce avem e pleritor, afara de insusirile sufletului si ale mintii Nil non mortale tenennis Pcctoris exceptis ingeniique bonis fOvidius, Tr , 3, 7, 43 sq ) 597 Noi spunem, intr-adevar, clnd cineva are vreo insusire, ca le are pe toate Dicimus quidem, cui virtus aliqua contingat, omnes inesse (Plinius, Pan , 59, 22) 598 O singura calitate distruge toate defectele eko gunatt nihanti samastadotan (Vrddhacanakya, 17, 21: Bohtlingk, ind Spr , 3 046) 599 Mustele cauta o rana, albinele flori, oamenii buni calitati, cei de pe treapta cea mai de jos defecte maksika vranain icchanti puspain icchanti satpadah sajjana guitam icchanti dosain icchanti paniarah (Canakgo, 56) 8(10 De obicei calitatile eminente ale cuiva ies la iveala in mod clar abia dupa ce a murit Mireasma lemnului de aloes se raspindeste dupa ce a ars samsthitasya gunotkarsah prayah prasphurati sphutain dagdhasya ’gurukharidasya spharibhavali saurabham  Kusuinadcva, 6: Bohtlingk, ind Spr , 3 063) 601 Nu-ti arata calitatile unor vile cu chip de om dvicaranapatusu ma dartaya te guiian (Kavilamrtakupa, 15 : ib , 4 229) 602 De obicei insusirile bune sau rele se itesc din relatiile (noastre) prayci ta ’dhamainadhyamottamagunak samsargato jayate fBhartfhari, Nil 67 : Bohtlingk, Chrcsl, 215, 16) 603 Nimic nu-si pastreaza mereu aceeasi calitate buna* Nothing is at a likc goodncss still (Shakespeare, Ham-, 4, 7) 119 604 Nu e nimeni саге ей nu poarte in el contraponderea insusirii sale relei mai stralucite Ninguno vive sin el contrapeso de la prenda relevante fGracian, Or , 225) 605 Nu ajunge sa ai calita|i mari ; mai trebuie sa stii sa le intrebuintezi Ce n’est pas asscz d’avoir de grandes qualitds, il en faut avoir l’aconomie (La Hochefoucauld, Max , 159) 606 Arta de a sti sa pui bine in actiune calitati mediocre fura stima si da adesea mai multa reputatie decit meritul adevarat L’art de savoir bien mcttrc en oeuvre de mddiocres qualitds derobe l’estinie et donne souvent plus de rdpu-tation que le veritable mdrite (lb , І62) 607 Cu anumite insusiri bune lucrurile stau la fel ca si cu simturile : cei care sint eu totul lipsiti de ele nu le pot vedea nici intelege ii est de ccrtaines bonnes qualites coinme des sens : ceux qui en sont entiareinent privas ne les peuvent apcrcevoir ni les comprendre (ib , 331) 603 Cei mai multi oameni au, ca si plantele, proprietati ascunse, pe care intlmplarea face sa fie descoperite La plupart des homines ont, comme les plantes, des propri tcs cachacs que le hasard fait dccouvrir (lb , 344) 609 Nu este om eare sa se creada in fiecare din calitatile sale mai prejos de omul pe care-l stimeaza cel mai mult in lume ii n’y a point d’homme qui se croie en chacune de ses qualites au-dcssous de l'hoinme du monde qu’il estime le plus (lb , 452) 610 Slnt insusiri rele care constituie talente mari ii у a de ni^chantcs qualitcs qui font de grands talents (lb , 463) 120 Gll> Toate calitatile noastre sint nesigure si indoielnice in bine ca si in rau, si ele sint mai toate ia discretia imprejurarilor Toutes nos qualitas sont incertaines ct douteuscs en bien coinme en mal, el ellcs sont prcsque toutes a la merci des occasions (lb , 470) 612* Calitatile excesive ne slnt dusmane si nu sensibile ; noi nu le mni simtim, ci ie suferim Les qualitas excessivcs nous sont ennemies, et non pas sensibles : nous ne les sentons plus, nous les soutfrons ("Pascal, Peni , 72 (347) 613 A afecta calitati si talente pe care nu ic avem inseamna a obliga pe ceilalti sa observe ridicolul si defectele pe care le putem avea Affectcr des qualitas et des talcnts qu’on n’a pas, c’est vouloir obliger les autres a remarqucr le ridicule et les dafauts qu’on pcut avoir (Oxenstierna, Rifl , 62) 615 Oamenii iubesc ridicolul ce se arunca cu arta asupra calitatilor eminente eare-i ofenseaza Les hoimnes aiment le ridicule qu’on jettc avcc art sur les qualitas aminentes qui les blessent (Vauvenargues, Refl , 424) 615 De regula cantitatea si calitatea publicului unei opere stau in raport invers in der Regel werden Quantitat und Qualitat des Publi-kums eines Werkes in umgekehrlem VcrhaliniB stehn (Schopenhaucr, Рат , 2, 242) CALOMNiA 616 Nu trebuie nesocotita calomnia, oricit ar fi de minei* noasa Ou Set StaooX^t xara povsiv, ouS’av oooSp’J феиsт){ (Menander, Boeolia, la Stobaeus, Fior , 42, 1) W — Un dictionar al intelepciunii 213 121 617 Ciudat e modul de a ucide al sarpelui cu chip de ticalos : pe unul 11 musca dc ureche, iar altul isi pierde viata aho khalabhuj imgasya vicitro ’yain vadhakramah anyasya datati crotram anyah pranair viyujyate (pancatanlru, 1, 340   Bdhllingk, ind Spr , 306) CANALiA 618 Cineva poata sa zlmheasea, si sa zimbeasca, sl sa fie o canalie One may smiie, and sniiie, and he a villain (Shakespcare, Ham , 1, 5) CAPODOPERA 619 Ca si acelasi tablou, vazut intr-im unghi intunecat sau clnd il lumineaza soarele, — atit de deosebita este impresia aceleiasi capodopere, dupa cum e si capul care o intelege Wie das selbe Ocigemalde, gcscbu in einem finstern Winkel, oder aber wann die Soune darauf schcint — so verschicden ist der Eindruek des selben Meister-werks, nach MaBgabe des Kopfes, der es auffaCt (Scliopenhauer Par , 2, 240) CARACTERUL 620 Mnlti tsi ascund caracterul fals si viclean, adaptlndu-se dupa imprejurari ilar totdeauna timpul scoate ia iveala caracterul fiecaruia ПоХХо  -toi xi68z(Xov errixXorrov )j9ot 8 ovret хрбктоъа’ evSsjjievoi e©r(p ep' ov Тоитсоѵ 8’ехфаіѵгі Ttavrut yp6vot ^9ot exdcaro'J (Theognis, Seni , 965 sq ) 621 Caracterul multora e greu dc cunoscut, cind 11 priveste cineva de departe, chiar ciad e iscusit Caci unii isi ascund rautatea sub bogatie, iar altii (isi ascund) virtutea sub saracia cea funesta ПоХХЛѵ оруйѵ ітг^терЭеѵ брйѵті  yivdxrxeiv -^"Хетгбѵ xattvep ебѵті аосрьіі 122 01 цёѵ yip хах6тг]та хатахр6фаѵтеs 8 ои Xoio ріг;ѵ, тгріѵ аѵ ipx"it те хаі vojxotaiv ёѵтрібг,? tpctvjj (Sophocles, Ani , 175) 627 Natura este sigura, nu averea *11 yap e Menschen sind durch die uncndlichen Bedingun-gen des Erscheinens dergestalt obruirt, dass sie das Eine Urbedingende nieht gewahren konncn (Goethe, Alex , 716) 676 La suprafata este o infinita varietate de lucruri ; la centru este simplitatea cauzei There is at the surface infinite variety of things; at the centre there is siinplicity of cause fEinerson Ess , in ilistoiy) 677 Ceea ce-i minunat in treburile omenesti este inlantuirea efectelor si a cauzelor Ce qu’il у a de merveillcux dans les affaircs humaines, c’est l’enchalnement des cffets et des causes (France, Rat , 30) ii CAUZA 678 Cauza invingatoare a placut zeilor, dar cea pierduta lui Cato Victrix causa deis placuit, sed vicia Catoni (Lucanus, Phars , 1, 128) CaDEREA 679 Zeus coboara ce-i inalt si inalta cc-i umil 'O Zeu; tzev тапЕіѵйѵ, тй тапеіѵа ѵ (Chilo, la Diogenes Laertius, 1, 3, 2) 680 Muritorii obisnuiesc sa dea mai tare cu piciorul in cel cazut Ейууоѵоѵ Ppotoiat tov тгеаоѵта Хахтіаа1 ялёоѵ (Aeschylus, Ag-, 684 sq ) 681 E bine sa nu cadem din propria (noastra) nechibzuinta 132 КаХбѵ ус p^vrot p'Jj '5 ібоѵХІа? ттеаЕіѵ (Sophocles, El-, 398) 682 Cel care-i la pamlnt, nu se mai teme de cadere, bbumau sthitasya patanad bhayam eva na ’sti (Paficalantra (K-), 1, 216) 683 Caderea vatama mult mai usor pe cei care stau sus Excelsior multo facilius casus nocet (Syrus, 246) 684 Cel de Jos nu poate sa cada nici de sus nici rau Humilis nec alte cadere nec graviter potest (ib-, 339) 685 Pinul urias c clatinat mai des de vinturi si turnurile inalte se prabusesc mai tare, iar fulgerele lovesc culmile mun|ilor Saepius ventis agitatur ingens Pinus et celsae graviore casu Decidunt turres feriuntque summos Fulgura montes (Horatius, Od-, 2, 10, 9 sqq ) 686 Toate cele omenesti alirna de un fir subtire ; si ceea ce a fost puternic se prabuseste deodata Omnia sunt hominum tenui pendentia filo, Et subito casu quac valuere ruunt (Ovidius, Pont-, 4, 3, 35 sqq ) 687 Chid prabusirea se apropie, iute, cad (mai intli) culmile Properante ruina Summa cadunt (Lucanus, Phars-, 5, 746 sq ) 688 Usor se coboara ceea ce-i inalt si se inalta ceea ce-i mic 'Pa8l inainte (dc aceasta), cine n-ar fi fericit ? utpannaparitapasya budbir bhavati yadrti tadp ti yodi purvam syat kasya na syan mahodayali (Bahllingk, Chrcst 3 197, 21 sq ) 700 E ciudat ca natura trebuie sa ne sileasca sa deplingem (tocmai) faptele pentru (savirsirca) carora ne-am incapatinat cel mai mult Strange il is That nature must compei us to lamcnt Our most persisted dceds (Shakespeare, Ant , 5 1) CaLaTOBiA 701 Cel care nu-si paraseste casa spre a vedea intreg pa-mintul plin de minunatii, accla-i (ca) o broasca intr-o flntina 135 yo na nirgatya nihtesam alokayati medinirn anekascaryasamparnam sa narab kupadardurah (Paficatantra , 1, 211 BOhtlingk, ind Spr , 2 537) 702 Atita timp cit omul nu cutreiera pamininl dintr-o tara in alta, ci nu dobindeste temeinic nici invatatura nici avere nici vreo meserie vidy am vittam tilpam tavan na ’pnoti manavah samyak yavad vrajati na bhumau detad detantaram hrstah (Paficatantra, (К ), 1, 398) CaLaUZiREA 703 Eu arat altora eaiea cea dreapta, pe care am cunoscut-o tirziu, clnd eram obosit de ratacire Rectum iter, quod scro cognovi et lassus crrando, aliis monstro (Seneca, Epist , 8, 3) 704 Lasati-i : ei sint calauze oarbe orbilor ; orb pe orb de-1 va duce pe drum, amlndoi vor cadea in ripa 'Асрете aiivout’ aSqyol eiai ти о1 титХыѵ •-zvqjXit Sa тѵфХіѵ eav dSrjYfb іріерб-ероі eit (ЗбЭѵѵоѵ neaoGvrat (N T Malthaeus, 15, 14) Sinite illos : cacci sunt, et duces caecorum Caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo in loveam cadunt 705 Ai facut ca acela care merge noaptea si poarta lumina la spate si nu-i foloseste ; dar dupa el li face pe oameni invatati Facesti come quei che va di notte, Che porta il lume dietro, e sa non giova, Ma dopo sa fa le persone dolte (Dante, Purg , 22, 67 sqq ) 706 De се-am cautat eu calea cu asa dor, De nu ca s-o arat si fratilor ? Warum suclit’ich den Weg so schnsuchtsvoll, Wenn ich ihn nicht den Brfldcrn zeigen soli ? (Goethe, Zuetgn , 9) 136 CaSaTORiA 707 Casatoria trebuie sa se faca intre eei dc-o seama lapeiv іл rav opioloiv fCleobulus, la Stobaeus, Fior , 3, 79 a) 701І Cea mai buna casatorie pentru un om cuminte este sa ia ca zestre a sotiei un caracter frumos, lafxot xpxTtoTot ioTtv ivSpi acotppovi, трбтгоѵ yuvaixot урт(ат6ѵ еЗѵоѵ Харіваѵсіѵ fliipponax, 82) 709 Cu mult cel mai bine e sa ia cineva o sotie de seama sa ; cind e muncilor, sa nu doreasca o partida stricata din cauza bogatiei sau ingimfata de originea ei To xr(aeucai хаЭ’ ёаитйѵ аріатсиеі ріахрф, хаі tTqre тйѵ тг оиты З' аЭрикторёѵыѵ ptijve *шѵ уёѵѵа цеуаХѵѵо|лвѵ xaza та^іѵ тойтои jxepot "m Ti ootxiwrov; Xp6vot" ток рёѵ yap ебрт хсѵ oStot " v euSelvji Ясйѵ 81x7)1 іЭаѵатыѵ (ib , 329 sq ) 750 Fii chibzuit ; iar pe limba sa-Ji stea totdeauna miere, "lo^e vdtoi, уХмсат;? 8г тб piclX'  ov аіеѵ ёпёатсо (lb , 36i) 144 751 Chibzuinta este bunul cel mai pretios Крхтіатоѵ 7 Т7)[хать>ѵ еѵбоѵХІа (Sophoclcs, Aut , 1 050) 752 Acehi-i barbatul cel mai vrednic care se teme clnd se i chibzuieste, gindindu-se ca i s-ar putea intimpla orice, dar tu actiune c indraznet ’Avr;p 34 обко av etr( аріато? el j3ouXsv Ярааі>? eb) fHerodotus, 1, 49) 753 L'n lucru bine chibzuit arc mai totdeauna un sfirslt bun Тф 34 еб {ЗоѵХеиІіеѵгі прг(у,ааті rsXeu-tr) lov auroO (Scpluoginla, Sir , lf, 11) Dens ab initio constituit hoinincin, et reliquit illum in manu consilii sui 760 Asculta ce te povajuieste cugetul tau ; caci nimeni nn-ti este mai credincios declt tu insuti BovX’gv zapSiat ^civ vopuXs a’ appaocov* jt- etv (Menander, in Comp-, p 300) 804 Nu trebuie pretuit cisligul, daca (in cele din urma) aduce paguba Chiar si paguba trebuie pretuita, daca (in cele din unita) aduce cistig na vrddliir baliumantavya ya vrddhil i ksayam avahet ksayo ’pi bahumanlavyo yalt ksayo vrddhim avahet (Mahabharala, -1, 1 431: Bohtlingk, ind Spr , 1 474) 805 Nu se poate cistiga fara paguba altuia Lucruin sine damno alterius fieri non potest (Syrus, 443) CLASiCiSMi L 808, Ce multe imagini ale oamenilor celor mai alesi, facute nu numai spre a fi privite, dar si pentru a l'i imitate, (ne-)au lasat scriitorii greci si latini i Quam inuitas nobis imagines non solum ad intuendum, venim el imn ad imitanduni fortissimorum virorum cxpressas scriptores et Graeci et Latini reliquerunt i (Cicero, Ar eh , 14) CLEVETiHEA 807 Linistea noastra era tulburata necontenit de persoane care veneau ca prieteni sa ne povesteasca ce spuneau despre noi dusmanii nostri 154 Our tranquillity was continually disturbcd by pers"ns who came as hiends to teii us what was said o! us by encmics (Goldsmilh, Vie , 16) CLiPA 808 Oricare ar fi clipa pe care ti-ar harazi-" Dnnanezen, primeste-o ca o mina recunoscatoare si nu amina placerile pentru anul viitor Tu quamcumque deus tibi forlunaverit horam Grata sume manu neu dulcia differ in annum (Horatius, Episl , 1, 11, 22 sq ) 809 Primeste cu bucurie darurile clipei de fata Dona praesentis cape laetus horae (id , Od , 3, 8, 21) COCHKTAitlA 810 Ca si cum s-ar juca intr-un cerc, ca se da tuturor, ca o mintie : unuia ii face semn din cap, altuia din ochi, pe unul il iubeste, pe altul il tine, in alta parte e ocupata niina, altuia ii atinge piciorul, unuia ii da sa priveasca inelul, pe altul il cheama din vtrlul buzelor, cu unul ciuta, si totusi altuia ti scrie litere cu degetul Quasi in choro ludcns datatim dat seetcommunem tacit Alii adnotat, alii adnictat, alium amat, alium tenet Alibi manus est occupata, alii percellit pedem, Anulum dat alii spectandum, a labris alium invocat, Cum alio cantat, ct tamen alii suo dat digito litteras CNaevius, la isidorus din Sevilla Orig , 1, 25, 2) 811 Vorbesc eu unul, se uita cochet la altul si se gindese iarasi la altoi care se afla in inima lor ; atunci pe care il iubesc ele intr-adevar ? jalpanti sardhain anyatia patyanty anyam savibhramah hrdgatam cintayanty anyam priyah ко nama yositam ( РаЛсаІапІга, (К ), 1, 135) COMAXDANTL'L 812 L'u comandant prudent e mai bun decit unul indraznet, 155 ’Ao ? xal ol Xei-тоѵруоі абтоВ, xal хата тбч і^уобречоч "tije rrdXecot пачте t ol xaTOixoBvret абтг(ч (Septuaginla, Sir , 16, 2) Secunduin iudicem populi, sic et ministri eius ; et qualis rector est civitatis, tales et inhabitantes in ea 819 Cind marea e linistita, oricine poate ti cirmaci in tranquillo esse quisque gubernator potest (Syrus, 364) 850 Mai totdeauna multimea e la fel ca cel care o conduce Multitudo semper ferme regenti est similis (Livius, Urb , 5, 28) 851 Cel destinat sa porunceasca tuturor trebuie sa fie ales dintre toti imperaturus omnibus eligi debet ex omnibus (Plinius, Pan , 7) 852 Omul sa nu mearga inaintea trupei ; daca intreprinderea izbindeste, ctstigul e comun ; daea insa se iveste nereusita, e omorit conducatorul na ganasya ’grato gacchet siddhc karyc samarn phaiain yadi karyavipattih syan mukharas tatra lianyate (Hitopadeta, 1, 28) 853 Din cauza dispretului regelui, suita lui e formata din oan:cn fara minte Datorita influentei acestora, nu pot sta in preajma lui oameni inteligenti Cind regatul c lipsit de acestia, nu poate sa existe o conducere buna Clnd conducerea dispare, piere neaparat toata lumea 162 avajnanad rajno bhavati malihinah parijanas tatas tatpradiianyad vasati na samipe budliajanah budbais tyakte rajye bhavati na hi nitir gunavati vipannayarn nitau sakalain avatain sidati jagat (lb , 2, 75 z Bohllingk lud Spr , 241) 854 in regatele si-n provinciile cucerite recent, niciodata spiritele locuitorilor nu ramin atit de linistite, niei atit de partea noului staplnitor, incit sa nu existe teama ca vor pune ceva la calc pentru a schimba din nou (starea de) lucruri si ca-si vor incerca din nou norocul, cum se spune • de aceea trebuie ca noul staplnitor sa aiba pricepere, pentru a sti sa se conduca, si vitejie, spre a ataca si a apara in orice imprejurari En los rcinos у provincias nuevamcnte conquistadas nunca estan tan quictos los animos de sus naturales, ni tan di parte del nuevo senor, que no se tenga temor de que han dc hacer alguna novedad para alte-rar dc nuevo las cosas, у volver, cot’io dicen, a probar ventura ; у asi es menester que el nuevo posesor tenga entendimiento para saberse gobernar, у valor para ofender у defenderse en cualquier acontecirnicnto (Ccrvantes, Quij , 1, 15) 855 Omul crede adesea ca se conduce, eind (de fapt) este condus ; si, in timp ce cu spiritul el tinde spre o tinta, inima sa il trage pe ncsim(itc spre alta L’hominc croit souvent se conduire lorsqu’il est con-duit; et, pendant que par son esprit il tend a un but, son coeur l'entraine insensiblement a un autre (La Rochcfoucauld, Max , 43) 856 Omul crede ca-si calauzeste viata si ca se conduce singur ; si partea cea mai launtrica a fiintei sale este trasa in mod irezistibil spre destinul sau Es glaubt der Menseh sein Lcben zu leilen, sich selbst zu fiihren ; und sein innersles wird unwiderstehlich nach seinem Scbicksale gezogcn (Goethe, Egm-, Ac! 5, scena finala) 857 Noi oamenii nu ne conducem singuri : asupra noastra li s-a dat putere unor spirite rele, ca sa-si satisfaca placerea de a ne distruge 163 Wir Menschen ftihreu uns nicht selbst: boscn Geis-tcrn ist Macht iibcr uns gclassen, dass sic ihren Mut-willen an unscrm Verdcrben ilbcn (7 veiSevat yap аѵтоО ts Jiitp aSixTqpa (iT)8ev j)3ovr;v яоХХ9)ѵ ё еі (Antiphanes, la Stobaeus Fior , 24, 7) 873 Constiinta este zeu pentru toti muritorii Прото'; arraaiv r, evvel8r(att 5e6t (Menander, Mon , 17, Suppl ex Aldo) 874 Daca socoti ca esti singur, nu-1 cunosti pe inteleptul stravechi, care salasluieste in inima (ta) Tu savirsesti pacatul linga acela eare cunoste fapta rea eko 'ham asini 'ti ca inanyase tvam na hrcchayaui vetsi muniin puranae yo vedita karmanah papakasya lasya ’ntike tvam vrjinain karasi (Mahabharata, 1, 3 017) 875 Niciodata o constiinta rea nu c linistita Nunquam secura est prava conscientia (Syrus, 027) 87G O, constiinta, chiu taeut al sufletului i O, taciturn tormentum animi, conscientia ! (lb , 630) 877 Sa-ti pese mai mult de constiinta (ta) decit de parerea (altora) 166 Plus couscientiae quam farnac attenderis (ib , 692) 878 O constiinta rea este adesea in siguranta, dar niciodata linistita Tuta saepe, nunquain secura, mala conscientia (ib , 1 103) 879 Acesta sa(-ti) fie un zid de bronz : Sa n-ai nimic pe constiinta, sa nu te ingrozesti de nici o vina ilic murus acnens csto : Nil conscire sibi, nulla paBescere culpa (Horatius, Epist , 1, 1, 60 sq ) 880 O constiinta impacata nu tine seama de minciunile zvonului Conscia mens recti farrrae mcndacia risit (Ovidius, i'asli, 1, 311) 881 Constiinta valoreaza cit o mie de martori Conscientia iniile testes (Quintilianus, insl , 5, 11, 41) 832 Pentru cei virtuosi regula de actiune !n imprejurari indoielnice este glasul inimii satairi hi samdehapodesu vastusu pr a manam antahkaranapravrttayal i (Kalidasa, Quk , 19) 883 Legile constiintei, despre care noi spunem ca se nasc din natura, se nasc din obicei Les lois de la conscicnce, que nous disons nallre de nature, naissent de la coutume (Montaigne, Ess 1, 22) 884 Nimic nu-i mai sincer declt constiinta si mai avantajos declt sfaturile ei Rien n’est plus sincere que la conscicnce, et plus avantageux que ses conseils (Oxenstierna, Refl , 61) 885 (ieastiinta este glasul sufletului, pasiunile slnt glasul corpului 167 La conscience est la voix , ёроі 8ё т ѵ cx puOoO xX oxjT^pa афіоѵте? Xlvov CA"schylus, Chocpii , 505 sq ) 171 905 Oricum ar fi copiii, ei Mut dragi parintilor Тф техбѵті rrav qjlXov (Sophocles, O C , 1 108) 906 Slut nedumerit si nu pot sa aflu ce e mai bine pentru muritori ? sa aiba copii, sau sa guste viata fara ei ? Eu vad ca acei carora nu li s*au nascut (copii) slnt nefericiti ; iar cei care au, nu slnt intru nimic mui fericiti, intr-adevar, daca copiii sint rai, este cea mai mare calamitate ; iar daca sint cuminti, (iarasi) e un mare rau ; (caci) ei provoaca neliniste parintilor, sa nu li se intimple ceva ’А[лт)хаѵ ѵ ivea ev, et-ra cmve eit afrroi? ёуеѵб^ае той? nat^pat, elva ^gSt, el** SXXovt ir ’ SXXoit ivaxv-xXrjaei (Plutarchus, Apoi , 10) 918 Nu poate proveni ceva din nimic na vastuno vastusiddhih (SatpkhyasUtra, 1, 18, 114) Ex nihilo nihil (Cf Lucretius, Nat , 1, 205) i CREDiNtA 919 Credinta este mlngtierea celor nenorociti si groaza celor fericiti La foi est la consolation des misdrables et la terreur des heureux (Vauvenargues, Rifl , 323) 920 Cine spera minuni, sa-si intareasca credinta Wer Wunder ioift, der starke seinen Glauben (Goethe, Faust, 5 056) 921 Credinta si stiinta se afla intre ele in acelasi raport ca cele doua talgere ale unei balante : in masura in care una se ridica, cealalta coboara 174 Glaubcn und Wissen verhalten sich wie die zwei Schalen ciner Wage: in dem Masse, als die eine steigt, sinkt die andere fSchopenhauer, Par , 2, 114) ii CREDiNtA 922 Cu greu vei gasi un barbat credincios femeii Fideleni haud ferme inulicri invenias virum (Terentius, And , 460) 923 Dupa cum aurul cel gulbcn se cunoaste in foc, tot asa credinta trebuie vazuta in vremuri grele Scilicet, ut fulvnm spcctatur in ignibus aurum, Tempore sic duro est inspicienda fi des (Ovidius Tr , 1, S, 25 sq ) 924 Cel ce este credincios intru putin, si intru mult e credincios, si cel ce e nedrept intru putin, sl intru mult este nedrept '0 tvurr&t iv xal iv тгоХХф тгютб? баті, xal б iv iXa Іоты HS' xot xal ёѵ тгоХХф &Six6t t 84va tov a 9p ЗеіХіѵ ёбѵта ile : insa adevarul obisnuieste sa biruie, iar timpul eare supune totul mareste mereu o infaptuire frumoasa Вротйѵ 84 propot тгаѵтеааі (i4v la ' v ітс' ip'foiq а З’а  аЭеія фіХеГ viziv, б те тгаѵ8аиато,р Xp6vot  b v ata>q epytl^vov atev idget (Bacchylides, 12 (13), 202 sq ) 936 Primeste critica oricui, dar rezerva-ti hotarirea Таке each man’s censure, but reserve thy judgrnent (Shakespeare, Ham-, 1,3) 937 Critica nimereste, ca si fulgerul, tocmai productiile cele mai inalte Hiere la censura, como el rayo, los mas empinados realces (Gracian, Or , 33) 938 Sa socotim ca o cinste ca ne critica unii, mai ales aceia care defaimeaza tot cc-i excelent Tambian tenga por cradito el ser murinurado de algu-nos, у mas de aquellos que de todos los buenos dicen mal (Gracian, Or , 245) 177 939 Credeti voi ca dinti i vostri lasa urinele ofensei lor pe atltea opere frumoase ? Ele sint pentru vot de arama, de o{el, de diamant Croyez-vous que vos dents iinpriinent leurs outrages Sur tant de beaux ouvrages ? ils sont potir vous d’airain, d'acier, de diamant (La Fontaine, l-'ables, 5, 16) 940 Critica este de obicei un fruct al invidiei sau efectul unei ridicole pareri bune despre propria sa capacitate (Criticul) este intre savanti ceea ce sarlatanul e intre medici El vrea ca tot ce citeste si tot ce aude sa fie ceva nou, desi nu • nimic nou sub soare Ei pretinde ca autorii noi nu trebuie sa se bucure de libertatea de a fllndi asupra unui subiect la fel cum se poate sa fi gindit inaintea iui altii, acum ctteva mii de ani La critique est ordinairement un fruit de l’envie, ou l’effct d’une ridicule prdsomption de sa propre capa-cita Xi est parmi les savants cc que le charlatan est entre les madecins ii veut que tout cc qu’il lit et qu’il entend soit queique chose de nouveau, quoiqu’il n’y ait ricn de nouveau sous le soleil ii pratend que les nouveaux auteurs ne doivent pas jouir de la liberta de penser sur un sujet la mJme chose que d’autres ont pu penser avant lui il у a des milliers d’annaes (Oxenstierna, Pens , ii, 121 sq ) 941 Nimic nu-i atit de usor ca a critica ; dar nimic nu-i atit de greu ca a evita noi insine greselile despre care credem ca avem dreptul sa le criticam la altii ii n’y a rien de si aisd que de critiquer ; mais rien de si dilficile que d’eviter soi-тёше les fautes qu’on croit avoir le droit de critiquer dans les autres (ib ) 942 itliotii nu slnt expusi veninului criticului, dar un om cu stiinta si cu merit se vede hartuit necontenit de acest bondar blestemat 178 Les idiots nc sont gudre exposas au venin du crttique, mais un homme de savoir et de merite se voit sans cesse harceld par ce maudit hanneton (ib , 129) 943 Slntcm obisnuiti ea oamenii sa-si bata Joe de ceea ce nu inteleg si sa mtriie lu ceea ce-i bun si frumos, care adesea le e nesuferit Wir sind gcwohnt dass die Menschen verhdhnen, Was sie nicht verstehn, Dass sie vor dem Gulen und Schonen, Was ihncn oft beschwcrlich ist, murren (Goethe, Faust, 1 205 sqq ) CBLtAREA 944 Cine cruta pc cei rai, acela vatama celor buni Bonis nocet, quisquis pepercerit maiis (Syrus, 116) 945 Cruta si pe cel rau, daca risca sa piara si cel bun Maio etiara parcas, si una est periturus bonus (ib , 474) 946 Cine nu stie sa crute pe ai sai, acelu favorizeaza pe dusmani Suis qui nescit parcere, inimicis favet (lb , 938) CULTURA 947 Cultura este un al doilea soare pentru cei culti Tr(v rraiSeiav стераv ijX' ov eivai toi; rre TaiScvp voit ffferaclitus, la Diels, fr , 134) 948 Cultura este o podoaba pentru cei fericiti si un refugiu pentru cei nefericiti ’H naiSetoc euro^oua' pev ёаті xdajzot іто ойоі Зё хатафбугоѵ fDcmocritus, la Diels, fr 180) CUMPaRAREA 949 Prostia noastra se poate vedea din faptul ca credem ca numai acele lucruri se cumpara, pentru care dam 179 bani ; iar lucrurile pentru care ne dam pe noi insine le nuiniin gratuite Ex eo licet stupor noster appareat, quod ea sola puta-mus emi, pro quibus pecuniara solvimus ; ea gratuita vocamus, pro quibus nos ipsos impendimus (Seneca, Epist , 42, 7) 950 Daca in tinerete cumperi ce nu-ti trebuie, eind vei fi batrin e posibil sa fii nevoit sa vinzi lucruri de care cu greu te vei putea lipsi И when you are young, you buy whal you do not want, when you are old you may have to sell xvhat you can badly spare (Lubbock, Peace, 10) i CUNOAsTEREA 951 Cunoscind pe unul, li cunosti pc toti Unum cognoris, oinnis noris ' (Terentius, Phormio, 265) 952 Servitorii se cunosc, clnd li se da o insarcinare ; rudele la nevoie ; prietenul in nenorocire ; sotia, clnd se pierde averea janiyat presane bhrtyan, bandhavan vyasanagamc mitram apattikale ca bharyam ca vibhavaksave (Canakya, 21: Bohtlingk, Lnd , Spr , 970) 953 Spiritul se ataseaza din lene sau din statornicie de ceea ce-i este usor sau placut ; aceasta deprindere pune totdeauna limite cunostintelor noastre si niciodata cineva nu si-a dat osteneala de a-si extinde si de a-si conduce spiritul pina unde ar putea sa mearga L’esprit s’attache par paresse et par constance a ce qui lut est facile ou agrdable ; ccttc habitude met tou-jours des bornes a nos connaissances, et jamais per-sonne ne s’est donnd la peine d'dtendre et dc conduire son esprit aussi loin qu’il pourrait aller (La Rochcfoucauld, Max , 482) a) Cf : Crimine ab unojDisce onuies (Vergilius Aen 2,65 s) 180 ii CUXOAsTEBEA 954 Noi nu ne putem da seama cum este sau nu este orice lucru in realitate, ’Ете^і |лёѵ ѵъѵ ori olov ёхаотоѵ ёатіѵ г, обх ёатіѵ ou ouviejxev (Demne' itus, la Diel-, fr 10) 955 Daca a muritorul inzestrat cu cinci simturi unul singur e defectuos, cunoasterea i se scurge ca apa din* tr-un burduf gaurit panccndriyasya martyasya chidrain ced ekarn indriyam lato ’sya sravati prajna drteh patrad ivo ’dakam (Mahabharala, 5, 1017: Bohtlingk, ind Spr , 1 673) 95<> Ferice de acela care a fost in stare sa cunoasca cauzele lucrurilor si care a calcat in picioare orice teama si destinul inexorabil si vuietul zXeheronului avid i Felix qui potuit reruin cogno-sccre causas Atque metus omnes et inexorabile fatum Subiecit pedibus, slrepitumquc Acherontis avari (Vergilius, Georg , 2, 139, sqq ) 957 0, de ar fi voit Dumnezeu sa cunoastem toate lucrurile prin instinct si prin sentiment i Dar natura ne-a refuzat acest bine : dimpotriva, ea nu ne-a dat decit foarte putine cunostinte de felul acesta ; toate celelalte nu pot fi dohindite deeft prin rationament Pitit a Dieu que nous connussions toutes choses par instinct et par sentiment ! Mais la nature nous a refusa ce bien ; elle ne nous a au contraire donn6 que tres peu dc connaissances de cette sorte ; toutes les autres ne peuvent atre acquises que par raisonnement (Pascal, Pens , 232 (191)) iii CUNOAsTEREA 958, Prin einc putem cunoaste pe cunoscatorul prin care cunoastem acest univers ? vine ’datp sarvam vijanati tatp kaua vijaniyad vijna-laram (^atapiilha-BrahmOQa, 14, 5, 4, 16) 181 959 Cel care cunoaste pe Brahma doblndeste conditia suprema brahma vid apnoti param ( TailUri ya-l'panisad, Brahin Valii, l) 960 Cine cunoaste pe Brahma, — care-i existenta, cunoastere, infinitate, — ca sta in adineul inimii (si) iu cerni cel mai de sus, acela doblndeste tot ce doreste, impreuna eu Brahma cel atotstiutor yo veda nihilaiti guhayam parame vyoman so 'tiuite sarvan kaman saha brahmana vipateita (lb ) 961 (' ine cunoaste fericirea tui Brahma, de la care vorbele impreuna cu mintea se iutorc inapoi, fara sa-l poata ajunge, — acela nu se (mai) teme de nimic, yato vaco nivartante aprapya manasa saha anandam brahmaijo vidvan na bibheti kadacaua (ib , 4) 962 in sufletul sau (omul) gaseste putere, prin stiinta sa (despre Brahma) el doblndeste nemurirea atmana vindate viryam vidyaya vindate ’mrtam (Kena-L’panisad, 2, 4) 963 inteleptii care-1 descopera (pe Brahma) in toate fiintele, dupa ce pleaca din aceasta lurne devin nemuritori, bhutcsu bhiitcsu vicintya dhirah prctya ’smal lokad amrta bhavanti (ib 5) 964 Cind (sufletul) 11 cunoaste pe zeul (suprem), el c liberat de toate legaturile (atma) jiiatva dcvaip inucyale sarvapatail) (fyielatvatara-Upanisad, 1, 2) 965 Prin meditatie adinca asupra lui (Brahma), prin unirea cu el, devenind de aceeasi natura cu el, orice iluzie inceteaza in cele din urma tasya abhidhyanad yojanat taltvabhavat bhiiyat ca’nle vitvamayanivrltih (ib , 10) 182 966 Cel care-1 cunosc pe Drahma, Cel Suprem, mai mare declt universul, ascuns inlauutrul tuturor fiintelor, potrivit cu corpul fiecareia — pe uoleul stapin, care cuprinde intregul univers — aceia devin nemuritori, tatati param brahma param brhantam yathanikayam sarvabhutcsu gudhain vitvasyai ’karri parivestitaram itain tam jnatva ’mrta bhavanti fZft , г, 7) 967 Cei care-1 cunosc, aceia slnt impreuna cu el ya it tad vidus ta hne samasate (ib 4, 8) 968 Cel care-i cunoaste pe acela care-i mai subtil declt ceea ce-i subtil, pe creatorul lumii inlauntrul careia se afla, cu multe infatisari, pe unicul'strabatator al universului, pe cel blnecuvintat, — acela doblndeste pacea vesnica sGksmaiisflksmam kalilasya niadhye vitvasya srastaram anekarfipam vitvasyai ’karp parivestitaratp jnatva tivatp tantim atyantam etl (ib , 4, li) 969 Chipul saua> nu-i de vazut ; nimeni nu-l poate vedea cu ochii Cei carc-1 cunosc prin mintea si prin inima lor ca sta in ea — aceia devin nemuritori na sam xaXrot eipiqpievov  t> уѵЛЭі ааѵтбѵ' xp7]a> pi '|лет& xal roSe rotai yev(a9o> (Homerus, Od , 17, 384 sq ) 987 Norocul nu ajuta pe cei fara curaj Oi roit i8ip oit ’f] rv q S;uXXa(i6avet (Sophocles, la Stobaeus, Fior , 8, 11) 988 Barbatia micsoreaza loviturile soartei ’AvSpeliq r v прауріатоѵ tout Xoyoug Сі;теІѵ (Myson, la Diogenes Laertius, 1, 9, 3) 1 003 De mult noi am pierdut intelesul adevarat a) cuvintelor : pentru ca a darui avutul altuia se cheama darnicie, iar indrazneala in fapte rele eroism, de aeeea statul a ajuns la marginea prapastie! 189 L lam pridem equidem nos vera vocabula rerum ami-simus: quia bona aliena liberalilas, malarum rerum audacia fortitudo vocatur, eo res publica in extremo sita est fSallustius, Cal , 52, 11) 1 004 Aceasta lume tripla ar ti in intregime (invaluita intr-)un intuneric orb, daca n-ar straluci din vesnicie lumina numelui : "cuvlnt" idam andhatp tamah krtsuain jayeta bliuvanatrayam yadi tabdahvayain jyotir a sainsaram na dipyate (DatKjin, Kae , 1, 4 : Bohtlingk, ind Spr , 3 743) 190 DACa , 1 005 De n-ar ti daca, fiecare ar ti perfect • dar nu s-au vazut (piua acum oameni) carora sa le lipseasca daca Si nisi non e"set, perfcctus quilibet csset; Scd non sunt visi, qui cartiere nisi (i u Oxenslierna, Pens , ii, 45) BAiUL 1 OOfi Doua vase stau in pragul lui Zeus cu daruri pe care le da el ; unu) cu daruri rele, celalalt cu daruri bune Acela caruia Zeus, iubitorul de trasnet, ti da amestecat, dobindeste uneori un dar rau, alteori unul bun ; iar pe aceia caruia ii da din cele funeste ii face de ocara ; pe acela ii alunga pe pamlntul divin foamea cumplita si el umbla dispretuit de zei ti de oameni До' оі yap те rriOot хатахесатаі ev Atot oCSei Scopcov, ola SiScoot, zaxwv, ётеро t 8ё ёасом’ а цгѵ x’a;zptl;a ра xal Oeoiit Xoyot (Euripidcs, Med , 951) 191 i 008 Nimeni nu primeste de buna voie nici chiar daruri, daca slnt spre raul iui OuSi yap 8o>pa 4тгі ts avroo excov ouScit Xajz6ivei-(Xenophon, Cyr , 1, 6, 21) 1 00!) Totdeauna celor miei zeii le dau (daruri) mici Atei TOit (iixpoit pvzpet SiSouoi Scot fCallimachus, la Stobaeus, Fior , 96, 12) 1 010 Darurile cuceresc pe oameni si pe zei Piua si lupiter e impacat prin daruri Muncra, crede mihi, capiunt homincsque dcosquc Placatur donis lupiter ipse datis (Ovidius, Ars, 3, 653 sq ) 1011 Adesea ceea ce se da e neinsemnat, (dar) ceea ce rezulta de acolo e mare Saepe quod datur exiguum est, quod sequitur ex eo ntagnum (Sencca, Episl , 31, 14) 1 012 Oricit de mari ar fi darurile, ele pier din pricina flecarelii autorului lor Quamvis ingentia dona Auctoris pereunt garrulitate sui (Martialis, Eptgr , 5, 52, 7 sq ) 1 013 Darul ce se da la timpul si la locul potrivit unuia care nu poate munci si care merita, acela este dar adevarat yad danarti diyate ’nupakarirte dete kale’ ca patre ca tad danarn sattvikam smrtam • ( Bhagaeadgita, 17, 20) 1 014, si otrava devine lapte la o vaca ; si laptele devine otrava la sarpe, din cauza deosebirii dintre cel care merita si ccl care nu merita Dc aceea darul cel mai de seama c acela care-i dat celui care merita garo ’pi gavi dugdhaitt syad dugdham apy urage visam patrapatravitesepa tat patre danam uttamam (Bohtlingk, C iresf ’, 201, 29 sq ) 1 015 Mai bine sa dai pu|in, dar la timp ; ce foloseste mult (daca-i dat) clnd nu trebuie ? 192 kaic dattam varani hy alpam akale bahuna ’pi kim (Somadeva, Kath , 53, 4) DATORiA i 016 Pe mine ma determina sa-mi fac datoria nu vorbele tale, ci propriul meu caracter ’Epia aa rtotetv vd xaOqxov otj  o odt X (,ovai uxraia xal irapdl col хат’і(доЗ'Тыѵ ad fxr; ijuvlet (TUeognis, Sent , 1 239 sqq ) 1 039 Defaimarea zeilor este o rea dcsteptaciune Td ye XoiSoprjtrai Seodt t 9pi аофіа (Pindarus, Ol , 9, 56 sq )  rexpaipdpevog "Eu deduc comparlnd cele necunoscute cu cele vadite" (Herodotus, 2, 33) 196 1040 Flecare e gata sa delaimeze pe cei de alta limba Flat nt 4aeirteiv фбуоѵ 3XXo9p8oit ебтихо t fAeschylus, Suppl , 972 sq ) 1 041 Defaimarea este lucrul cel mai grozav ; prin ea doi slut care nedreptatesc, iar unul este cel nedrepta|it tutr-adevar, cel care defaimeaza face o nedreptate, intructt invinuieste pe cel care nu-i de fata ; iar celalalt savlrseste o nedreptate prin faptul ca crede inainte de a cunoaste exact (cum stau lucrurile) ; iar cel care lipseste de la convorbire este nedreptatit de ei fiindca de unul e blrfit, iar de celalalt e socotit ca-l rau ДіавоХТ) yip tari 8еіѵ6татоѵ, iv rg 86o tisv sici ol іЯыёоѵтес, Jeft 84 f> 38іхе3цеѵо 9aaat sovXdfxevoi rplv ттаЭеГѵ 4тѵоІг)ааѵ Зѵ^хгата хах З To8t обте pteXXovrat обт’ Зѵ роиХоц4ѵои? тоіобтоѵ ои84ѵ (Xenophon, А nubasis, 2, 5, 5) 1 043  u pune la inima toate vorbele pe care le spun unii si altii, ca sa nu auzi intr-o zi ca sl sluga ta te graieste de rau ; dupa cum si tu ai grait de rau pe altii Elt wxvrat Xdyovt oCt XaXrjaouatv tiT) 87) t xap-8lav oou, 8re t xal уе аб хатг(раао> 4т4рои{ (Scptuaglnta, Eccl , 7, 22) 197 Cunctis scrmonibus qui dicuntur, ne accomndes cor tuum, ne forte audias scrvum tuum malcdiccntem tibi) quia et tu crebro inaledixisti aliis 1 044 Nu cauta sa te fnalti defaimind pe altii Cauta prin propriile tale caiitat 1 sa te deosebesti de oamenii de riad atmotkarsam na margeta paresam parinindaya svagunair eva margeta viprakarsarn prthagjanat (Mahfibliarata, 12, 10 510) 1 045 De obicei pe lumea aceasta cel de neam prost defaimeaza pe cel de neam bun, cel nefericit pe cel rasfatat de noroc, cei zglrciti pe cei darnici, cei nedrepti pe cei drepti,cei saraci pe cei bogati, cei urftipe cel frumosi, cei rai pe cei virtuosi, cei neghiobi pe cei plini de tot felul de invataturi prayepa ’tra kulanvitam kukulajab frivallabham durbhaga dataram kppana rjfin anrjavo vittanvitam nirdhanah vairiipyopahatat ca kantavapusam dbarmatrayam papino nauatastravicaksanam ca purusam nindanti mQrkha janah (Pailcatanlra (К) , 1, 215) 1 046 Cel ce se teme sa se desmiuta, nu trebuie sa vorbeasca de rau despre acela pe care odata l-a numit virtuos in plina adunare ukto bhavati yah purvam gunavan iti samsadi na tasya doso vaktavyah pratijnabbahgabbiruna ffa , 222) 1 047 Ce nebunie sa te mai temi sa nu fii defaimat dc infami' Quanta dementia est vereri, ue infameris ab infa-mibus (Seneca, Eptst , 91, 20) 1 048 Noi urlm nu numai pe acel care raspfndesc ceea ce nu voim, dar sl pe acei care and Miooupev ou цбѵоѵ voOt iy tptpovvo' t, ІХ Л xa! тобс ixouovTou; a jvf) pou? 6ge9a (Plutarchus, Mor , p 121) 198 1049 Cel modest e socotit ca e prost, cel pios ca e prefacut, eei inocent ca e viclean, eroul ca e crud, ascetul ca e stupid, eei prietenos ca e nenorocit, ccl demn ca c mindru, eei elocvent ca e vorbaret, cel rabdator ca " ' slab Atunci care o fi virtutea celor foarte virtuosi, care sa nu fie defaimata de cei rai ? ja^yarn hrimati ganyate vratarucau dambhah tucau kaitavatp сйге nirghrnala munati vimatita dainyam priyalapini tejasviny avaliptata mukharata vaklary ataktih sthirc tat ко nama guno bhavet sugupinani yo durjanair na’nkitah (Bbartrbari, Nit , 54) 1 050 Oamenii rai, care invidiaza meritele, le ponegresc ; dar ei gasesc pete cu deosebire ia cei mai de seama, mithya vadanti dosam hi durjattS gunamstsarab uttamasya vitesena kalaiikotpadako jauah fSoinadeva, Kath , 24, 204 st ) 1 051 Cine defaimeaza pe an om de treaba, acela se pateaza singur ; cine arunca cenusa in aer, aceluia li cade pe cap nindarp yab kurute sadhes taya svasn dflsayaty "sau khe bhfitim yas tyajed sccair aiflrdhni tasyai ’va ’a patet (Kusumadcva, Drft, 27; Bahtlingk, ind Spr , 15X2) 1 052 Ce indrazneala din partea femeilor stricate, care defaimeaza pe cele inocente ; ca botii care fura si striga (tot ei) : "Stai, hotiile" 1 aho dharsthyain asadhunam nindatam anaghab striyati niusnatam iva cauranam tistha cSure’ti jalpatam (Bohtlingk, Chrest 3, 195, 21 sq ) 1 053 A cauta sa legi limba clevetitoare este ca si cum ai vrea sa pui poarta ctmpului Es qucrer atar las lenguas de Jos inaldicicntes lo mismo que querer poncr puertas a) campo (Cervantes, Qutj , 2, Si) 1 054 Cine-mi sterpeleste hunul meu nume, (aceia) imi fura ceea ее nu-1 imbogateste, (dar) pe mine ma faee intr-adevar sarac 195 Не that filches (rom me my good name, Robs me of that, which noi enriches him, And makes me poor indeed, (Shakespeare, Olh , 3,3) 1 055 Aceia a caror purtare stlrneste risul cel mai mult sint totdeauna cei dintii care defaimeaza pe altii Ceux de qui la conduite offre le plus a rire, Sont toujours sur autrui les preiniers a madire (Moliare, Taft , 1,1) 1 056 Nu e nimic atit de excelent sau atit de perfect in natura, incit sa poata scapa cu totul de veninul limbilor rele 11 n’y a rien de si excellenl ni de si parfait dans la nature qui puisse entiarement dchapper au venin des mauvaises langues (Oxensticrna pens , 1, 212) 1 057 Noi n-am mai scbimba nici o vorba cu cei mai niulti dintre cuuoscutii nostri apropiati, daca (i-)aui auzi cum • vorbesc despre noi !n absenta noastra Wir wiirden mit den meisten unserer guten Bekannten kein Wort mehr reden, wenn wir horten, wie sie in unserer Abwesenheit von uns reden (Scbopenhauer, Aplior , 5, 33) DEFECTUL 1 058 Esop spunea ca fiecare din noi poarta doua dcsagi ; uua iu fata, cealalta in spate; in cea din fata punem pacatele altora, iar fu cea din spate pe ale noastre ; de aceea nici nu le vedem Atacotrot   , 442) 1 080 Se parc ca oamenii nu-si gasesc destule defecte ; ei le mai maresc numarul prin anumite calitati ciudate, cu care le place sa se impodobeasca si ie cultiva cu atlta grija, incit ele devin in cele din urma defecte naturale, a caror indreptare nu mai attrna de el 203 D semble que les honuncs ne se trouveut pas assez de dafauts, ils en augmentent encore le nombre par de ccrtaincs qualitas singuliares dont ils affectent de se parer, et ils les cultivent avec tant de soin qu’elles deviennent a la fin des ddfauls naturels qu’il ne dapend plus d’eux de corriger (ib , 463) 1 OUi Nimeni nu-1 atit 8г ptv ёаЭкбѵ, Ітс^ѵ крыта уіѵтрхі (Homerus, 11 , 6, 188 sq ) 1 113 iar in viitor va patimi ceea ce l-a botarft destinul, clnd l-a nascut mama sa 210 еУотероѵ лоте Tot тгеіаетаі, аооа ol аіста уеіѵор^ѵы іпіѵг^е Х(ѵь>, Яте |ліѵ т хе jz^Tigp (1Ь , го 127 sq ) 1 114 Corul : Cine sta la cirina necesitatii ? Prometeu : Parcele cu trei infatisari si Furiile caro tin minte Corul : Asadar Zeus e mai slab ca ele ? Prometeu : in orice caz el nu poate scapa de ceea cc-i este sortit Xo Tlt o5v іуосухт;? &jtiv oEaxooTp&pot | Пр Moipat тріцорфоі fivr([rov^t T"Epivtiet Xo Toutwv Spa Zeiit   fHerodotus, 1, 91) 1 117 Nu-i e dat naturii omenesti sa indeparteze ceea ce trebuie sa se inttmple 'Ev ту) yotp av&poOTT)tf] фѵаеі ойх ^vijv іра ті рбХХоѵ уІѵеаЯаі ітготр^тгеіѵ (ib , 3, 65) 1 113 Ceea ce trebuie sa se intlmple datorita zeului este cu neputiuta unui om s-o indeparteze ; caci atunci nimeni nu vrea sa dea crezare nici chiar celor care spun adevarul "O ti Sei уеѵ аЭаі 4x тоѵ 5eo5, іріт^аѵоѵ ітготрбра) іѵОрбжр' oi>8  yotp піатй Xeyouci iSe'Xei тге19са8аі o’jSelt (ib , 9, 16) 211 1 119 Zeul se ocupa (numai) de lucruri mari ; pe cele mici el le lasa pe scama destinului Twv icyav уйр ітгтетаі 8e6t' та pixpdl S’elt tu’ tjv aveit (a (Euripides, la Plutarchus, Praeccpla gtrindae ret publicat, 15, 6) 1 120 Adesea mi-a trecut prin minte ghidul : ce conduce viata omeneasca : destinul sau vreo divinitate ? iloXXaxi jxoi тгратт18 avE ѵ> о,иЗ’ ѵ Se *ijt vtixij? ёХассоѵа (id , Cycl , 601 sq ) 1 123 Tot ce pun zeii la cale se furiseaza nevazut, si nimeni nu poate sa prevada vreo nenorocire ; caci destinul face cu neputinta cunoasterea ei ІІаѵта yip Tot rcav OerJv elt iqjaves ^ртгеі, хойЗсѵ olS’o-jSelt xaxdv г; уар ти Ѵ) тгар іуау* elt vi ЗъараЭе? (id , iph Taur , 461 sq ) 1 124 Zeii dau multor onmeni buni nenorociri si o viata mizerabila, iar celor contrari o soarta contrara Ѳеоі rroXXoit p v iyaSoit Suaruyiat te xal |3lov xaxiv fvetttav, vot; 8’ёѵаѵтіоіі; ёѵаѵтіаѵ poTpav (Plato, Kes publ , 2, 7) 1 125 Eu unul socot ca ucela care, om fiind, li reproseaza unui om soarta sa, este fara minte Caci, de vreme ce 212 chiar sl acela care crede ca-l merge foarte bine si ca are cel mai mare noroc, nu poate sti, daca acesta va camine statornic pina-n seara, cam poate ei sa vorbeasca despre soarta sau s-o reproseze altuia ? ’Eydi 8’6> Trot 8>v av&purrcp тб- тдѵ тгросререі, 4ѵб")тсѵ трроираі' fp ydtp 6 рёХтіата тгрхттеіѵ voiil^rov xal іріатгр   eiv oldptevot, о их otaev ci [тоіаѵтт)] pe vei рё рі ecrtepat, mot XpT) trepl raurrjt Xc'yeiv X) no> v (Chaeremon, la Stobaeus, Ecl Phys , 1, 7, 1в) 1 127 Tot ce gindim, spunem sau facem este destin, iar noi purtam scrisul lui pe frunte Паѵт’баа vooupsv ij Хёуореѵ ij nparropev Ti r oTiv, vjpcst S’iapsv ётг' уеѵраррёѵоі (Menaudcr, Supp ,la Stobaeus, Ecl phys , i, p 192) 1 128 Dc ce invinuiesti soarta, cind singur iti faci rau 7 Ti саотйѵ aSixoiv t^v тбхцѵ ххтаітіа t fMcnandcr, la Sloba-us, Fior , 4, 6) 1 129 Destinul este cauza a lot ce-i in lume ; destinul este cauza care fine lumea laolalta, si tot el este cauza despartirii tuturor fiintelor niyatih karanam lokc niyatir lokasamgrahe niyatih sarvabhuianain viyogesv api karanam (Eamayana 4, 24, 4) 1 130 Cum e destinul, asa e judecata, asa e hotarirca si asa slut prietenii tadrti jayate buddhir vyavasayo ’pi tadrtah sabayas tadrta eva yadpti bhavitavyala (V  ddhacanakya, 6, 6) 1 131 inteleptul ar" ochii ii> cap dar nebunul merge in intuneric ; totusi an> ciiimseut si en ca aceeasi soarta da peste toti") a) Cf Eminescu, Scris, X, v 18 sqq 213 Той оофоВ ol бфЭаХроІ абтоВ Іѵ хсфаіу; а ото В, xal б йфр ;v eyco | (lb , 13) Et dixi in corde meo: Si unus el st uiti et meus occasus eril, quid mihi prodesl quod maiorem sapientiae dedi operam ? 1 133 Soarta fiilor omului si soarta animalului — una este soarta lor Cum e moartea unuia, asa e si moartea celuilalt ; si aceeasi suflare e in toti ; si intrucit e mai presus omul declt animalul ? lutru nimic ; pentru ca toate slnt desertaciune S’jvdvtTjpa vt t xal6 9avarot rovtou’ xai nveBpa toit naaiv, xai rl ётгеріотеѵаеѵ б Зіѵ9рс >тго Clnd sint urgisiti de o soarta rea, pier si cei cu minte multa bahubuddhayo ’pi vinatyanli dustadaivena natitah (lb , 5, p 43, r 13 sqq ) 1 150 Evita loviturile soartei pe care nu le poti suporta iniurias fortunae, quas fcrre ncqueas, defugiendo re- ‘ linquas (Cicero, Tuse , 5, 113) 1 151 Destinul este o inlantuire de cauze secundare, legate ti prinse intre ele de vointa eterna a aceluia "are-i stapinul tuturor lucrurilor Le destin est un cnchainement dc causes secondes, liees et attachdcs cnsemblc par la volonla aternelle de celui qui est le nialtrc de toutes ehoses (id , la Oxenstierna, Refl , 443) i 152 De vreme ce ne covtrsette soarta, s-o urmam si sa uc-ndreptam unde ne cheama 10 — Un dictionar al intelepciunii 212 217 Supcrat quoniam fortuna, sequamur, Quoquc vocat, serlamus iler {Vergilius, Arq , -5, 22 sq ) i 153 Orice va fi, trebuie invinsa orice soarta suporllnd-o, Quidquid erit, superanda oiunis fortuna terendo est (ib , 110) i 154 inceteaza de a spera ca hotarlrilc zeilor se vor schimba prin rugaminti Desine fata detun flecti sperare prccando (lb , 6, 316) 1 155 O, soarta, care zeu e mai crud cu noi decit tine ? (uni te inat bucuri neincetat de a zadarnici aspiratiile omenesti Hctt, Fortuna, qui est crudeiior in nos te, dens ? ut sentper gaudcs illudcre rebus huinanis ! flloralius, Sal , 2, 8, 61 sq ) 1 156 Cind destinul cel rau rapeste pe cei buni, ma simt ispitit sa cred ca nu exista zei Cum rapiant mala fata bonos Sollicitor nullos esse putare deos fOvidius , Ainores, 3, 9, 33 sq ) 1 157 Se arunca in destinul sau in sua fala ruit (id , Met , 6, 19) 1 158 Cu cit destinul se inversuneaza mai tare, cu attt mai tare rezisti si tu Quo fortuna magis sacvit, magis ipse rcsistis (id , Pont , 2, 3, 31) 1 159 Glndcste-te la destinul oamenilor, care-i inalta sl-i coboara, si teme-te de aceleasi schimbari Huinanaeque mentor sortis, quae toliit eosdem Et premit, inccrtas ipse verere vices 3, 11, 61 sq ) 1 160 Ce este oare aceasta, care, in timp ce tindem intr-o parte, ne trufie intr-alta si ne impinge intr-acolo, de unde voim sa ne retragem ? 218 Quid est hoc, quod nos alio tendentes alio trahit et eo, unde recedere cnpimus, impellit ? (Seneca, Epist , Sg, 1) 1 161 Soarta nu rapeste eeea ее n-a dat Quod non dedit fortuna, non eripit (lb , 59, 18) 1 162 Primesc sa tiu ini ins de toti nu mai sa fie soarta invinsa de mine Est tanti ab omnibus vinei, dam a me fortuna vincatur (lb , 68, 11) 1 163 i’une-ti inaintea sufletului aceasta imagine, cum se joaca soarta si revarsa asupra muritorilor onoruri, bogatii, favoruri dintre care unele sint sfisiate de mii-nile celor care si ic smulg, altele (slut) impartite tutr-o tovarasie de rea credinta, altele (sint) luate spre marea paguba a acelora la eare ajung Uane imagineni aniino tuo propune, ludos facere for-tunain, et in hune murtalium coetum honores, divitias, gratiam excutere, quorum alia inter diripienlium mainii scissa sunt, alia infida societate divisa, alia magno detrimento eoruin, in qitos devenerant, prensa (lb 14, 7) 1 164 Viei un zid impotriva soartei nu este inexpugnabil : sa ne intarim inlauntrii Ntillus contra fortunam inexpugnabili* intirus est : intus instruamur (lb , 19) 1 165 Adesea loviturile soartei fac loc unui noroc mai mare Multe lucruri cad spre a se inalta mai sus Saepe maiori fortunae loeum tecii iniuria Multa ceci-derunt, ut altius surgerent (lb , 91, 13) 1 166 Destinul ii duce pe cel care vrea si-l trage pe cel care se opune Ducunt volcntem fata, nolentem trahunt (ib , 101, 11) 219 1 167 Niciodata cel desavfrslt si care a doblndtt virtutea nu blestema soarta Niciodata el nu primeste posomorit inllmplarile Nunquam vir iile perfectus adeptusque virtutem fortunae maledixit Nunquam accidentia tristis excepit (ib , 120, 12) 1 168 si noi socotim ca rugaciunile ajuta, desi destinul isi pastreaza intreaga sa putere, tutr-adevar, unele lucruri au fost lasate de zeii nemuritori asa fel in suspensie, incit ele iau o intorsatura buna, daca li se adreseaza zeilor rugaciuni, daca li se fac juruinte ; asa ca lucrul acesta nu e contra destinului, ci se afla el insusi hi destin Nos quoque existimamns vota proficerc salva vi ac potestate fatorum Quaedam cnini a diis immorta-libus ita suspensa relicta sunt, ut in bonum vertant, si admotae diis preces fuerint, si vota suscepla : ita non est boc contra fatum sed ipsuin quoque in fato est (id , Nat , 2, 37, 2) 1 169 O, micule, ce zeu ti-a sortit povara unui destin attt de mare ? Quis tibi, parve, deus tain magni pondera fati Sorte dedit ? (Statius, Theb , 3, 430) i 170 Clnd aud astfel de lucruri, nu stiu ce sa cred : omenirea este ea oare condusa de destin si de o necesitate care nu se poate schimba, sau de intlmplure ? Mihi baec atque talia audienti in ineerto iudicium est, fatone res mortalium et necessitate iiumutabili an forte volvantur ? (Tacitus, Ann , 6, 22) 1 171 Destinul da domnia la sclavi si triumful la prizonieri Servis regna dabunt, captivis fata triumphos (luvenalis, Sat , 7, 201) 1 172 Chiar si mormintele isi au destinul lor Data sunt ipsis quoque fata sepulcris (ib , 10, 146) 220 1 173 Oca ie a hotarit de mai inainte destinul, nu poate fi schimbai nici chiar de zei krtantavlhilam каппа yad bhavet purvanirinitam na takyain anyatha kartuin pinditais tridivair api (Vctalapancai'intalika, 1, ple (neaparat), destinul tl face o poarta lurg deschisa (pentru ca acel lucru sa se intlmple)" bhavyarlliasya budbah kuryur upayain sthaganaya yam sa cva ’pavrtam dvarain jneyam daivena kalpitarn fKalhana, Kaj , 2, 77, Tr 79; Bdhtlingk, ind Spr , 4 663) 1 1811 Scapat din strinsourea nilinii aspre a pescarului, bietul pestisor cazu din nou in plasa Aluneclnd din noii din plasa (u inghitit de un cocor Aii ! clnd destinul e potrivnic, cum (poate) inceta nenorocirea ? kaivartakarkatakaragrahanacyuto ’pi jale punar nipatitali tapharo varakah jalal punar vigalilo gilito bakena vame vidhau bata kuto vyasanan nivfttih (Paficatantra, Text, om , 2, 67) 1 188 Destinul e stapln nu numai asupra oamenilor, ci si asupra zeilor na kevulam manusycsu daivarn devesv api prabbuh (tarngadharapaddhati, Daiv 101 Bdhtlingk, ind Spr , 1 356) 1 190 in tulburarea ei hulubita graieste catre iubitul ei : "Sotul meu, s-a slirsit cu noi Jos sta un vfnator, cu arc si sageata ascutita iu mina ; in jurul nostru da tireoale un soim" Asa sl era Dar un sarpe musca pe viuator si acesta nimeri cu sageata soimul Amindoi pornira iute spre lacasul lui Yamu*4 Ciudat e mersul destinului ! a) Ct Sofocle, Oedip Rege b) Yama: zeul mortii 223 kantam vakti kapotika ’kulataja iiatha ’ntakalo ’dhuna i vj adho ’dho dhrtacapatanitatarah tyenah paribhramyati   ttharti saty aluna sa dasta isuna ty-eno ’pi tena ’hatas tCrnam tau tu yamalayam prati gataii daivi vicitra gatiti CQukla Bhadeva, Dluirin-, 3 : Bohtlingk , ind Spr , 632) 1 191 Cel abil poate sa-si dea silinta in toate ehipuiile : rezultatul va fi acela pe care-1 are in ylnd destinul, karotu nama nitijno vyavasayain itas tatah phalain punas tad eva syad yad vidlicr inanasi sthitam (Ghatakarpara, Nil , 26; Bfihllingk , ind Spr , 603) 1 192 Clnd destinul e potrivnic, lu zadar poseda cineva (chiar si) multe mijloace de realizare pratikiilatani upagate hi vidhau viphalatvam eti bahusadhanata (Magha, Ci; , 9, 6; B&htlingk , ind Spr , 1841) 1 193 Pe unii ii goleste, pe altii ii umple ; pe unii ii inalta, pe altii ii coboara, pe altii iarasi ii aduce plini : destinul face ca roata de la flntlna : el se Joaca cu noi, amin-tindu-ne ca lumea aceasta nu-i declt o reunire de contraste kant cit tucchayati prapurayati va kant cin nayati unnatim kant cit patavidhau karoti ca punati kant cin nayati akulan anyo ’nyam pratipaksasamhatim imam lokasthitim bodhayann esa kridati kupayantraghatika nyayaprasakto vidhih (Qudraka, Mrcch , 118: Bohtlingk , ind Spr , 3 892) 1 194 Ce poate face un om cuminte, cind e minat de propriul sau destin ? Doar mintea omeneasca merge pe urma destinului kira karoti narah prajnah preryarnanab svakarrnapa prayepa hi manusyanain buddhiti karnianusaripf (Vikramacarita, 92, 264 ; Bohtlingk , ind Spr , 661) 224 1 195 Lnsli slavesc numai destinul, nu eroismul Dar vitejii rare totdeauna isi dau silinta, inlatura destinul prin fapta eroica kliba hi daivam evai ’karn pratansanti na paurusam daivam purusakarena ghnanti turah sadodyamah (Bahtlingk , Chrest 3, 200, 19 sq ) 1 196 (Chiar) daca s-ar schimba firea odata cu imprejurarile si cu lucrurile, nu s-ar schimba soarta Se si mutasse natura con i tempi e con le cose, non si muterebbe fortuna (Machiavelli, Prine , 25) 1 197 Xu pot ti ferici)! cei care nu se impotrivesc soartei, ci tsi incredinteaza toate simturile unei inactivitati ademenitoare Ni pucden ser dichosos Los que no contrastando a la fortuna, Entregan desvalidos Al ocio blando todos los sentidos (Cervantes , Qu'J , 1, 43) 1 199 Xoi stim ce sintem, dar nu stim cc am putea deveni We know what we are, but know not what we may be (Shakespeare, Hain 4, 5) 1 199 Destinul jjaseste uneori placere sa ne intristeze tocmai acolo, unde (ne) doare mai tare Totdeauna loviturile sale cad pe locul unde-i rana La fortuna se deleita a veces de lastiinar donde mas ha de doler ; siempre mortifica en lo vivo (Gracian, Or , 145) 1 200 Destinului ti place sa uc joace o festa si el va acumula toate cazurile neprevazute spre a ne surprinde Gusta la suerle de pegar una burta, у atropellara todas las contingencias para coger desapercibido (ib , 264) 1 201 Caile destinului sint conduse adesea spre avantajul nostru, desi impotriva dorintelor noastre 225 The ways of destiny are often rulcd to our advantage, though in opposition to our wishes (Scott, Qucnt-, 29) 1 202 Destinul, einii e pus la incercare, paraseste sl astrul ecl mai inalt Temptcd Fale will leave the lofliest star (Byron, Har , 3, 38) 1 203 Destinul amesteca cartile, iar noi jucam Das Schicksal mischt die Karten und wir spielen (Schopcnliauer, Aphor , 5, 48) 1 204 Ceea ее numesc oamenii in general destin, slut cele mai adeseori numai propriile lor actiuni prostesti Was die Lente gemciniglich das Schicksal nennen sind meistens titir ibre eigcnen dummen Streiche (fft , 1 205 Misterul destinului ne invaluie in intregime tu tainele-! adinei ti trebuie intr-adevar sa nu se gindeasca cineva la nimic pentru a nu simti tu mod crud tragica absurditate de a trai Le mystdrc de la destinde nous enveloppe tout entiers dans ses puissantes arcanes, et il faut vraiment nc penser a rien pour ne pas ressentir cruellement la tragique absurdite de vivre (France, Jurd , 63) 1 206 Degetul se misca si scrie ; si dupa ce a scris, Se misca mai departe ; toata evlavia si toata mintea ta Nu-1 va indupleca sa se intoarca, pentru a sterge maear o jumatate de rlnd, si toate lacrimile tale nu vor spala acolo un cuvin! The Moving Finger vvrites ; and, having writ, Moves on : nor aii thy Piety nor Wit Shall Jure it back to cancel halt a Line, Nor all thy Tears wash out a Word of it (Fitzgerald, Hub , 31) 226 Di STOiMCiA 1 207 l'iecare straluceste acolo si nazuieste spre acel lucru, consacrindu-i cea tuni marc parte a timpului, unde este cel mai destoinic ’Ev toutw ye toi Ххитгро; 9’ёхаато; хіяі тойт’гтгсіугтаі ѵгцсоѵ тб пХейттоѵ vjptepat то ото jzepot, iv’ аотбе аѵтоО тоу гое' рёХтівто^ (Euripides, Ал  , la Plato, Oorg , 40) 1 208 Aceia slut cei mai destoinici in orice indeleinicire, care, rcnuntlud de a se ocupa de multe lucruri, se indreapta (numai) spre unul O'jtoi храт' отоі гхаата уіуѵоѵтаі oi аѵ a , 7, 10) 1 211, Destoinicia ascunsa se deosebeste putin de incapacitate Paulum scpultac distat inertiae Cclata virtus (Horatius, Od , 1, 9, 29 s‘i-) DEsEKTaCiCM-A 12)2 Toata faptura este en iarba si toata marirea ci ca floarea elmpului ! Se usuca iarba si floarea se vestejeste 227 Пяоа (Marcus Aurelius, 10, 31) i 216 Este de mirare ей un lucru atit de evident ca desertaciunea lumii este atit de putin cunoscut, incit pare ceva ciudat si surprinzator sa se spuna ca-i o prostie sa se cante marirea Qu’une chose aussi visible qu’cst la vanite du inondc soit si peu connue que ce soit une chose etrange et surprenante dc dire que c’est une sotlisc dc chercher les grandeurs cela est admirable i (Pascal, Pins , 161, (19)) 1217 Singura Cucerire pe care o luam cu uoi din lupta pentru existenta Este recunoasterea desertaciunii si dispretul desavlrsit a tot Ce ne parea inalt si vrednic dc dorit, Die einzige Ausbeute, die wir aus dem Kampf des Lebens Wegtragcn, ist die Einsicht in das Nichts 228 Und herzliche Verachtung alles dessen, Was uns erhaben schien und wilnscbenswcrt fSchiller, Jung , 3, 6) iiesteptaiu a 1 218 Prima desteptare dupa o nenorocire si intr-o incurcatura e o clipa foarte amara 11 priino svegliarsi, dopo una sciagura, e in un im-piccio, ё un inomcnto molto amaro (Manzoni, Prom , 2) DETEinilNJSMl i 1 219 Tot ее se intimpla, de la luerul cel mal mare plna la cel mai mic, se intimpla in mod necesar Alles was geschicht, vom Grdssten bis zum Kiein-stcn, geschieht notwendig (Schopenhauer, Aphor , 5, 51) 1 220 Oriclt de mult s-ar infatisa mersul evenimentelor ca pur intimplator, in fond nu este asa ; dimpotriva, toate aceste lutlmplari, ta cikc pheromena sint cuprinse de o necesitate adine ascunsa, heimarmene al carei simplu instrument este tiittmplarea insasi So sehr aucli der Lauf der Dingc sich als rcin zufal-lig darstellt, ist er es im Grunde doch nicht; viel-mehr alle diese Zufallle selbst ta еікё pheromena, werden von einer tief verborgenen Notwendigkeit, heimarmene umfasst, deren blossses Werkzeug der Zufall selbst ist (id , Absicht , p 136) 1 221 Mmlc nu-i absolut intlmplator ; dimpotriva, totul se iveste in mod necesar, si chiar si simultaneitatea celor care nu au vreo legatura cauzala intre ele si pe care o numim intlmplare este ceva necesar, intrucit ceea ce-i simultan acum, a fost determinat ca atare de (anumite) cauze inca din trecutul cel mai indepartat Nichts ist absolut zufallig, vielmchr tritt Alles not-wendig ein und sogar die Gleiclizeitigkeit selbst des 229 kausal nicht Ziisammenhangcndcn, die man den Zu-iall nennt, ist einc notwemlige, indem ja das jetz t Gleichzeitige schon durch Ursachen in der cntfern-testen Vergangenheil als ein solches bcslimmt wur-de (ib , p 198) DEZAMaGiREA 1 222 Xu astepta prea mult 7) i 224 Eu nu cred ca impartirea in partide a adus vreodata vreun bine ; dimpotriva) este inevitabil ca atunci clnd dusmanul se apropie cetatile dezbinate sa piaia deo* data, fiindca totdeauna partea mai slaba se va alipi de fortele externe, iar cealalta nu va putea sa reziste io non credo che le divisioni faccssero mai bene al-cuno, anzi e nccessario quando il n"mico si accosta, che le citta divise si perdono subilo, pcrche sempre la parte piu debole si aderira alic forze esterne, e l’allcra non potra rcggere (Machia velli, Princ , 20) DEZOHDiXEA 1 225 Dezordinea se va potoli odata prin disciplina si frica, niciodata de la sine Licentia urbium aliquando disciplina nietuquc, nunquam sponle considct (Seneca, Epist 97, 8) 230 i 226 Cei eare slnt in dezordine spun celor eare se afla in ordine, ca acestia slnt cci care se indeparteaza de la natura, iar ei isi inchipuie ca o urmeaza ; dupa cum cei eare se afla pe o corabie cred ca cei care slnt pe tarm fug Portul Judeca pe cel care se afla pe o corabie; dar unde vom gasi noi un port in morala ? Ceux qui soni dans le daraglement disent a ceux qui soni dans l’ordre que ce sont eux qui s'eloignent de la nature, et ils la croienl suivre: conime ceux qui sont dans un vaisseau croient que ceux qui sont au bord fuient Le port juge ceux qui sont dans un vaisseau ; mais oii prendrons-nous un port dans la morale ? (Pascal, pens , 383 (431J) DiAVOLii 1 227 Diavolul, clnd face ceva mortal, 11 impregneaza cu lucrurile cele mai placute si cele mai dragi ale lui Dumnezeu Diabolus, letale quod conficit, rebus Dei gratissimis et acceptissimis imbuit (Tertullianus, Specl , 16) i 2211 i’ n slut spiritul care vesnic neaga ! ich bin der Gcist, der stets verneint ! (Goethe, Faust, 1 338) DiPLOMAtiA 1 229 O diplomatie adinea trebuie adesea sa ia infatisarea celei mai extreme simplitati, dupa cum uneori curajul se infatiseaza sub aparenta unei timiditati modeste Deep policy must often assume the appearance of the inost extreme simplicity, as courage occasionally shrouds itself under the show of modest timidity (Scott, Quent , 12) DiSCiPOLi i 1 230 Arta invatatorului atinge un grad si mai inalt atunci clnd e incredintata unui discipol eminent*** a) Cf Socrate si Platon 231 patravitese nyastam gunantaram vrajati tilpam adhatuh fKalidasa, MSi , 61 Bohtlingk ind Spr , 1 758) DiSCUtiA 1 231 Xoi, rare urmarim ceea ce-i probabil si care nu putem inainta n>ai departe de ceea ce-i verosimil, sintein gata sa combatem fara incapatinate si sa fim combatut! fara suparare Nos qui scquimur probabilia nec ultra quam ad id, quod veri simile occurril, progredi possumus, et refel-lere sine perlinaeia et refelli sine iraeundia parati sumus ("Cicero, Tuse , 2, 5) 1 232 Protagora spunea ca se poate discuta despre orice lucru pro si contra deopotriva, si chiar si despre aceasta, daca orice lucru poate fi discutat pro si contra Protagoras aii de oinni re in utrainque partem disputari posse ex aequo et de hac ipsa, an omnis res in utramque partem disputabilis sit ("Seneca, Epist , 88, 43) 1 233 l’e eel care sta de vorba cu tine cerceteaza-l in trei feluri: sau ca mai presus, sau ea mai prejos, sau ea egal Daca-i mai presus (declt tine), trebuie sa-l asculti ; daca-i mai prejos, sa nit-l asculti ; iar daea-i de-o seama, sa fii de acord Tiv KpoootuXouv’oc тр' у д оѵаахотгой, r, cot dttxeivova r( cot ijTTOva r, taov Kal el giv ipelvova, Лхо'і-eiv ZP7) xal тгеІЭеаЭаі alergi, el 8s rjrrova, arretOeiv, el Se taov, Givciv (Epicletus, la Stobaeus, Fior 3, 103) 1 234 Xoi nu invatam sa discutam, deeit pentru a contrazice, si fieeare contraziclnd si fiind contrazis, rezulta ca fructul discutiei este pierderea si nimicirea adevarului Nous n’apprenons a disputer que pour contredirc; et chacun contredisant et itant contredit, il en ad-vient que le fruit du disputer c’est perdre et aniantir la virili (Montaigne, Ess , 3, 8) 232 1 335 in orice eonvoibitc si discutie trebuie sa se poata spune celor ce sc supara ; "De ce va pilugcti ?" ii faul, en tout dialoguc el discours, qu’on puisse dire a ceux qui s’en offensent : "De quoi vous plai-gnez-vous ?" (Pasca), Prris , 188 (427)) DiSPOZitiA 1 236 Astfel este dispozitia sufleteasca a oamenilor de pe pamlnt dupa cum e ziuu pe cure o trimite parintele zeilor si al oamenilor Toiot yap voot ёотіѵ ёт?іу воѵ  o, din buni ei devin cei mai rai si cei mai perfizi Fere maxurna pars inorem hune homines habent: quod sibi volant Dum id impetrant, boni sunt ; Sed id ubi iam penes sese habent, Ex bonis pessumi el fraudulentissumi Fiunt (Plautus, Capt , 232 sqq ) 1 251 Cautam, ne straduim, uneltim, ne zbuciumam, cerem, sintem refuza(i ; cerem si obtinem, dar, sustinem noi, fara a fi cerut si clnd nici nu ne gindeam la aceasta, ci la cu totul altceva ; stil invechit, minciuna nevinovata si care nu inseala pe nimeni On cherche, on s’cmpresse, on brigue, on se tour-mente, on demande, ou est refusd; on demande, et on obtient, mais dit-on sans l’avoir demanda et dans le temps que l’on songeait mCme a toute autre chose : vieux style, menterie innocente et qui ne trompe personne (La Bruyfere, Car , De la сайт, 42) DOJANA 1 252 Toti ne pricepem sa dojenim, dar nu ne dam seama clnd gresim noi insine a) Cf proverbul german : Wie gewoiinen, so zerroiuun 236 "Атгаѵт(? iafisv eit -d ѵоѵ&етеіѵ a aa Xuxr, t, Сотероѵ Se xaprrov eipnjvixiv TOtt St’ айт j; уеуѵ tzvaajze vot t arroSlStoat Stzato-auvvjt ( V T , ilebr 12, 11) Omni* autem disciplina in praesenti quidem videtur non esse gaudii, sed moeroris : postea autem fructum pacatissiinum exercitatis per eam reddet iustitiae DOLiUL 1 255 Numai tie ti-a murit tatal ? Dintre ceilalti muritori nu mai e nimeni in doliu ? Soi ugvt, лат^р т(8ѵт(хеѵ; iXXoc S’ourtt ёѵ піѵЭеі Зротыѵ; (Sophocles, El , 2Ь9 sq ) DOMiNAtiA 1 256 Oamenii vor sa fie sclavi undeva, ca prin aceasta sa poata domina in alta parte Les liommes veulent etre esclaves quelque pari, et puiser la de quoi dominer ailleurs (La Bruydre, Car , l)e la cour, 12) DOMNiA i 257 Clnd domnesc nelegiuitii, oamenii se prapadesc 237 Regnantibus irnpiis ruinae hominum (Vulgata, Prov , 28, 12) i 253 Xu e buna domnia multora ; unul singur sa tic domn, unul singur (sa fie) rege, caruia i-a dat (aceasta) fiul lui Cronos cel viclean O'jx iya-Siv roX'izoipavtiy c’t xolpavot ?a ci, clt saeiXcu", carozc Kp  vou reait ivxvXojz^TKj fllomerus, 11 , 2, 204 sq ) i 259 Domnia e ceva nesigur Tupavvlt ZP^i-ta aXep6v (Herodotus, 3, 53) 1 260 Demetrius din Phalerae il sfatuia pe regele Ptolemeu sa-si procure scrierile privitoare la domnie si conducere si sa le citeasca ; caci ceea ce nu indraznesc sa sfatuiasca prietenii, sta scris in carti " • Avjjx^Tpiot 6 ФаХѵ;ргѵ; ПтоХе;ааіо> to saaiXei тггр-ijvei ra тггрі Sao' Xelat xal tyqzovlat ЗібХІа хтааЯаі xal іѵауіуѵывхсіѵ a yap ol olXoi toi; PaaiXeSoiv ou Oappouo' irapa' vsiv таѵта ev voit siSXCoi; уг-уратгтаі fDemetrius l’halereus, la Plutarchus, Mor , 18'J d) 1 261 Uneori cineva iese din lanturile inchisorii pentru a domni ; iar altul, nascut in domnie, se prapadeste iu saracie Quod de carcere catenisque interduin quis egrediatur ad regnuin ; et alius, natus in regim, inopia consu-matur (Vulgata, F tcl , 4, 14) i 262 Betia domniei este cea mai rea ; caci cel imbatat de (betia) domniei nu se trezeste piua ce cade, aitvaryamadapapistha madah aitvaryamadamatlo hi na ’patitva vibudhyate (Mahabharalu, 5, 1 141: Bohtlingk, lud Spr , 3 851) a) Cf Qanakya, Kauliliga-Arlluttaslra si Machiavelli ii Principe 238 1 263 Domnia trece dc hi un popor la altul "lin pricina ne* dreptatii, a semctiei ti a (lacomiei de) avutii Hac'T' Xsix аяо i'lvoot eit sftvot иетаугта1 , 8ii iSt-хія; ХЯ' оврг' - xai  р^рата ( S rociri nu simte nevoia unui sfeinic yatha ne ’cchati nirogah kadacil sucikitsakam tatha ’padrahito raja sacivam na ’bhivanchati (Paficatantra (К,), 1, 118) 1 278 Cel care serveste interesele regelui se face urit de popor ; iar cel care serveste interesele poporului e parasit de rege in acest conflict, deopotriva de mare in ambele cazuri, e greu sa se gaseasca cineva, care sa poata servi in acelasi timp interesele regelui si pe acele ale poporului narapatihitakarta dvesyatam yati loke janapadahitakarta tyajyatc parthivendraih iti mahati virodhe vartamane samane nrpatijanapadanani durlabhah karyakarta (ib , 131) 1 279 Cind regele sau elefantul apuca trufasi pe un drum gresit, ocara cade asupra conducatorilor care merg alaturi de ei 11 — Un dictionar al intelepciunii 211 241 madonmattasya bhapasya kunjarasya ca gaechatah unmargam vacyatam yanti mahainatrati samipagah (lb , 161) 1 280, Un rege, chiar eu infatisare de vultur, merita sa fie servit, daea-i inconjurat dc sfeinici cu infatisare de lebada ; in schimb un rege, chiar cu infatisare de lebada, trebuie parasit, daca sfeinicii sai au infatisare de vultur grdhrakaro’pi sevyah syad dhamsakarailj sabhasadaih hamsakaro ’pi samtyajyo grdhrakaraih sa tair nrpah (ib , 302) 1 281 Regele este ruda celor fara rude, regele este ochiul celor fara ochi, regele este tatal si mania tuturor celor care se poarta bine raja bandhur abandlitinam raja caksur acaksusain raja pita ca mata ca servesam nyayavartinam (ib , 346) 1 282 Regele care doreste sa aiba foloase trebuie sa se ingrijeasca de aproape de supusi, dindu-le daruri, onoruri si altele, cum face gradinarul care uda tulpinile, phalarthi parthivo lokan paiayed yainam asthitah danamanaditoycna inalakaro ’nkuran iva (ib , 347) 1 283 Ca intr-o casa unde se ascund serpi, ca tutr-o padure bintuita de tiare, ca intr-un iac plin de lotusi fermecatori, dar in Care misuna crocodilii ; astfel patrunde cu greu lumea inspaimlntata, ca pe un ocean, in casa unui rege, plina de tot telul dc oameni rai, mincinosi, nemernici si josnici antarlinabhujamgamam grham iva vyalakulam va vanam grahakirnam i va ’bhiramakamalaccbayasanathain saral ) nanadustajanair asatyavacanaih ksudrair anaryair vrlarn duhkhene ’ha vigahyate pracakitai rajnain grhain vardhivat (ib , 375) 242 1 281 Un singur rege puternic intr-o tara este spre binele ei (Ginii sint mai) multi, ei ii aduc pierzarea, eka eva hitarthaya tejasvi parthivo bhuvait bahavo ’tra vipaltaye (lb , (B ), 3, 80) 1 285 Dregatorii pusi de rege pentru a ocroti poporul sint de obicei niste escroci, care isi insusesc avutul altuia De acestia trebuie el sa-i fereasca pe supusi, rajno hi raksadhikrlah parasvadayinah tathah bhrtya bhavanti prayena tebhyo raksed imah prajah (Manu, 7, 123: Bohtlingk , ind Spr , 4 913) i 286 (Pentru) tot ce aiureaza regii, sufar aheii Quidquid delirant reges plectuntur Achivi (Horatius, Eplst , 1, 2, 11) 1 287 Viata imparatului este o cenzura, si inca continua ; dupa ea ne luain, spre ea ne indreptam Vila principis ceusura est, eaque perpetua ; ad hanc dirigimur, ad hanc converlimur (Plinius , Pan , 45) 1 288 De ce dau regii atita importanta dobindirii de pamint, clnd acesta e folosit in fiecare clipa de sute de domnitori? Prostii i Pentru o mica particica din el, pentru un petec neinsemnat de pamint, in ioc sa le fie sila, dimpotriva, ei manifesta bucurie abliuktayam yasyam ksanam api na yatam nrpatatair bhuvas tasya labhe ka iha bahumanah ksi tibhajam tadantasya ’py ance tadavayavalete ’pi patayo visade karlavye vidadhati jadah pratyuta mudam (Bhartrhari, Vair , 24) 1 289 Daca n-ar ii regele, care sa conduca supusii cum trebuie, ei s-ar prapadi, ca o corabie fara cirmaci pe mare, yadi na syan narapatih samyan neta tatali praja akarnadliara jaladhau viplavete 'ha naur iva (Kamandaki, Nit , 1, 10=Hitopadcta , 3, 21 Bahllingk , ind Spr , 2 361) 1 290 Chiar si de la un rege rau se poate trage folos, daca-i inconjurat de oameni virtuosi t nu insa de la un rege 243 ai ranii curteni sint rai, ia fel ca de la un copac in care se afla serpi dusto 'pi bhogyatam eti parivaragunair nrpah na krOraparivaras tu vyalakranta iva drumal i (ib , 4, 11 i ib , 1 208) 1 291 Benele sa-si ocroteasca supusii, ca un tata, impotriva hotilor, dregatorilor, dusmanilor, impotriva favoritului sau si a propriei sale lacomii taskarebhyo niyuktcbhyah tatrubhyo nrpavallabhat nrpatir nijalobhac ca praja rakset pite 'va hi (Hitopadcca, 2, 105 i Bahtlingk, ind Spr , 1 009) 1 292 Regele, caruia medicul, invatatorul si ministrul sau ii spun (numai) ceea ce-i place, isi pierde iute sanatatea, virtutea si vistieria vaidyo gurut ca mantri ca yasya rajnali priyamvadab tariradharmakotcbhyah ksiprain sa parihiyate (ib , 3, 103: lb , 2 902) 1 293 Unde s-au dus domnitorii pamintului cu toate ostile lor, cu toata pompa lor regeasca si cu toata suita lor mareata ? kva gatah prthivipalah sasainyabalavahanah (ib , 4, 62 i Bahtlingk, ind Spr , 168) 1 294 Domnitorul, iufrinindu-si mai iutii simturile, ca pe niste cai supusi, biruind dorinta, minia si pe ceilalti dusmani din el, sa se invinga de la inceput pe sine, pentru a birui pe ceilalti dusmani ; caci, daca nu se biruie pe sine si nu se staplneste, cum ar putea sa supuna pe altul ? aruliya nrpatili pQrvam indriyatvan vatikttan kamakrodhadikan jitva ripan abhyantarant ca lan jayed atmanam eva ’dau vijayaya ’nyadvisam ajitatma hi vivati vatikuryat katham param (Somadeva, Kath , 34, 191 sqq ) 1 295 l*o de o parte, toate nenorocirile supusilor : boala, foamete, etc ; pe de alta, numai lacomia regelui ekalo vyadhidurbhiksapramukha vipado ’khilah prajanam ekatas tv eka lubdhata vasudhapateh (Kalhana, i 1 320 Nu e bine pentru oameni sa li se implineasca toate dorintele ‘Avjlpcorroit yiveoOai 6x6aa Ss’Xovoiv обх йілеіѵоѵ (ileracl itus, la Diels, fr 110) 1 321 Daca nu iei dori multe (lucruri), putinul iti va parea mult ; caci o dorinta moderata face saracia echivalenta cu bogatia  *ib pir, jtoXXwv eni&vpis'itt, та iXt' a toi tvoXXot 36'ei ерііхрт; уір бре^іt rreviqv іоосЭеѵёа ttXoutcj тто' геі (Democrilus, la Stobaeus, Fior , 91, 24 sq ) 1 322 Dorintele aprinse pentru ceva fac sufletul orb pentru (oricare) alt lucru Ai rrepl ti at>oSpai operei; т’ХрХбооіѵ elt таХХа тё,ѵ фѵ ^ѵ (id , la Diels, fr 12) 1 323 Cei fara minte nazuiesc spre ceea ce nu-i si risipesc cele prcz ente, chiar daca sint mai de valoare decit cele disparute ’Avo^piovet тйѵ іттебѵтыѵ брёуоѵтаі, та 8г каргбѵ-та хаіттгр тыѵ тгар aai (Plato, la Stobaeus, l-'lor , 10, 60) 250 1 325 Пе vreme ce lucrurile nu se-nttmpla cum vrem, trebuie sa le vrem cum se intlmpla 'ErreiSr) |xrj уіѵгтаі тА Trpaytiavx ы; рооЛёріеЭа, 8ei {ЗобХсаЗаі v fTheognis, 147 sq ) ' 1 391 Notiunea de dreptate a unei societati se schimba dupa timp iloXit &XX Sixatov oarit  5 aravrot ей Xe’yei fSophocles, O C , 806 sq ) 1 394 Clnd are dreptate, si cel mic il biruie pe cel mare Toit toi 8ixa o' t x ppa' ut vixa peyav (lb , 880) i 395 Cei trufasi nu pot suferi ca cei inferiori sa aiba dreptate in spusele lor O  yap яѵе'оѵте? [zeyaXa vout zpe aaovt Хбуоѵ; Kizpajt 9^poval тйѵ ёХасгабѵіоѵ б о (Euripides, Andr , 189 sq ) 1 396 Tu iti inchipui ca vei birui vreodata inteligenta zei lor si ca zeita dreptatii locuieste departe de muritoii Dar ea este aproape si, desi nu e vazuta, ea vede si stie cine trebuie pedepsit Aoxeit тй тйѵ Deojv 'иѵета vizr(aeiv коте; хаі -qv alxqv pazpolv ікыхіаЭаі 3p°T^*v! 262 г) S’eyyvt  отіѵ, ou^ dpcojjL^vi] 3’6 ps бѵ  рт; хоХачеіѵ т’оІЗеѵ (lb , Arcliilochus, la Stobaeus, Ecl plujs , 1, 4, 47 ) | 397 Eu vad cum zeita dreptatii scoate eu timpul toate la lumina (zilei) 'Opa> yap xp6vo> S xt;v iravr’ ayouaav slt ©oi? PpOTOit (lb , Ocd , la Stobaeus, o c , 1, 4, 3) 1 398 Nimeni, oricll ar fi de mindru de bogatia sa, nu tmba-trincste in liniste, daca a pingarit legea ; ci, ziua sau noaptea, zeita dreptatii se furiseaza si-l surprinde pe cel nelegiuit Ou yap Tit, Оите 7pr(uxTt)V оттёр yeytot, vdpiov piiaEvcov aaoaXoit yepaaxerai, aXX’Tjaepa; i) ѵихтб; т) Діхт, ттоте т 8ио vaei xal p r( irlaaTcot аёботѵ тё)ѵ 8lxv;v, рііашѵ Se бито? то aSixov, ёѵ тоотоі; тйѵ іѵЭрсототѵ, ёѵ ol? аито> caSiov dlS' xeiv (id , Legcs, 6, 19) 1 401 Ma tem ca-i o nelegiuire sa fie cineva de fata clnd e defaimata dreptatea si sa renunte de a-i veni in ajutor, ctt timp mai respira si mai poate grai AeSotxa yap pil) o jS’ociov tj тгарауеѵбріеѵоѵ S' xaip-a’jVtj хах^уороиріёѵг; ітауореис' ѵ xal (лё) 3ori  ‘v ivi ёцтгѵёоѵта xal Suvdc;aevov ірНёуусаОаі (id , Ees publ , 2, 10) 263 1 402 Cu cit o duceti mai usor, cu cit slnteti mai puternici, mai bogati, mai fericiti, mai nobili, cu atit se cuvine sa fiti mai drepti Quam vos facillunic agitis, quam estis maxume Potentes, dites, fortunati, nobiles, Tam maxume vos acquo animo aequa nosccre Oportet (Terentius, Ad 501 sqq ) 1 403 Sa se faca dreptate, chiar de-ar fi sa piara lumea Fiat iustitia, pereat mun dus (Scaevola, la Pichon, Hisl , 151 si n ) 1 404 Sa ne amintim ca trebuie sa fim drepti chiar fata de cei mai mici Meminerimus ctiarn advcrsus infimos iustitiam ser-vandain (Cicero, Of[ 13) 1 405 Daca cumva vei apleca varga dreptatii, sa nu fie cu greutatea darului, ci cu aceea a indurarii Si acaso doblares ia vara de la justicia, no sea con ci peso de la dadiva, sino con el de la misericordia (Cervantcs, Quij 2, 42) 1 406 Daca va veni la tine vreo femeie frumoasa, ca sa-ti ceara dreptate, іа-ti ochii de la lacrimile ei si urechile de la gemetele ei si cerceteaza indelung fondul cererii ei, daca nu vrei ca mintea ta sa se inece in plinsul ei si bunatatea ta in suspinele ei Si alguna mujer hermosa viniere a pedirte justicia, quita los ojos de sus lagriinas, у tus oidos de sus gemidos, у considera dcspacio la sustancia dc lo que pide, si no quicres que se anegue tu razon en su Hanto у tu bondad en sus sospiros (ib ) 1 407 iubirea dc dreptate ia cei mai multi oameni nu e declt teama de a suferi nedreptatea L’amour de la justice n’est en la plupart des hommes que la crainte de souffrir l’injustice (La Rochefoucauld, Mox, 18) 264 1 -508 Dreptatea pentru altul este o earitate pentru noi La justice pour autrui est une charitd pour nous (Montesquieu, Pers 12) 1 409 Cine are dreptate si rabdare pentru acela rine si timpul, Wer’s Rccht hat und Gcduld, fiir den kommt auch die Zeit (Gocllie, Foust 11010) 1 410 Dreptatea si vina nu se pot desparti niciodata atit de exact, incit fiecare parte sa aiba numai din una sau din alta La ragione e il torto non si dividon mai con un taglio cosi nelto, che ogni parte abbia soltanto dell’una e dell’altro (Manzoni, Prom 1,1) 1 411 Ca oameni, trebuie, in asteptarea altor certitudini, sa raminem drepti in sfera umana Sa lasam forta sa domneasca in univers si dreptatea in inima noastra ilommes, il nous faut, en attendant d’autrcs certi-tudes, demeurer justes dans la sphfcre humainc Laissons la force rdgncr dans l’univers et l’equitd dans notre coeur (Maeterlinck, Temple 5T sa ) 1 DREPTUL 1 412 Mai degraba necunoasterea dreptului este o pricina de procese deeit cunoasterea lui • Potius ignoratio iuris liligiosa est, quam scientia (Cicero, Leg 1,6) 1 413 Trebuie sa recunoastem ca dreptul a fost nascocit de frica nedreptatii iura inventa metu iniusti fatcare necesse est (Horatius, Sal 1, 3, 111) 1 414 Preceptele dreptului sint : sa traiesti cinstit, sa nu vatami altuia, sa dai fiecaruia ce i se cuvine iuris praecepta sunt hacc: honeste vivcrc, alterurn non lacdere, suuin cuique tribuere (lustinianus, inst 1, 1, 3) *2   Un dictionar al intelepciunii 213 265 1 415 Dreptul natural este acela, pe eare toate fiintele l-au invatat de la natura lus naturale est quod natura omnia animalia docuit (lb , i, г, pr ) 1 416 Dreptul in sine e fara putere ; din naturi domneste forta A trage aceasta de partea dreptului, asa ca prin mijlocirea fortei sa domneasca dreptul, aceasta-i problema artei de a guverna Das Recht an sicii selbst ist machtlosi von Natur herrscht die Gewalt Diese nun zum Rechte hin liber zu ziehn, so daB mittelst der Gevvalt das Recht herr-sche, Dics ist das Problem der Staatskunst • (Schopenhauer, Par ii, 121) ii DREPTUL 1 417 izvor tulbure si tlntlria stricata este omul drept care isi pierde cumpatul in fata celui fara de lege ''Йотгер et Tit tppdaaor xal 63aT0t ё^оЗоѵ Xvtiatvovro, обтог;  xoatxov Sizaiov rrsrrxrxevai eveo-rriov iaePoOt (Septuaginta, Proo 25, 26) Fons turbatus pede et vena corrupta, iustus cadens coram impio i 418 Care muritor e drept, clnd nu se teme de nimic ? Tlt yotp SeSorxdrt (Л7)3 ѵ ёѵЗ' хо? РротсЗѵ ; fAeschylus, Eum 699) 1 419 Timpul arata in cele din urma pe omul drept Xp6vot Slxaiov SvSpa jzvtvuei яот  (Philemon, la Stobaeus, Ecl phys i, p 236) 1 420 Om drept nu e acela care nu savlrseste nedreptati, ei acela care, desi are putinta de a le comite, nu vrea Av9;p Sixarot  otiv ou  6 pi) aSixiov iXX’ 3 iSlxou Tu Tjt Slxaios elXrjocot тр&го? iMenandcr, la Stobaeus, Fior 107, 2) iii DREPTUL 1 422 Sa se dea fiecaruia ce i se cuvine Ti TrpooTjxov ехаатм ітѵо8і8бѵаі (Plato, Rep 1, 7) DiViNiTATE 1 423 Cele mai divine si mai inalte dintre lucrurile vazute si intelese slnt numai niste simboluri Ti Эеібтата хаі іхрбтата т&ѵ 6раі|лсѵыѵ xai vooo-pxvcov vno9eTixo6t tivat el vai, (Dionysius Areopngiles, Theol 1,3) DURATA 1 424 Durata scurta a timpului este comuna tuturor lucrurilor, insa tu fugi de toate sau le urmaresti ca si cum ar fi vesnice Ti 84 бХіуоурбѵіоѵ xoiviv iriaiv oi jravia t alcav a ёа м 8т)та поХХі [лаѵ&аѵоѵаіѵ ol ootjot yip ейКЛ^еіа аа>Сеі тт et xoZaatv’ a Opoijt (Demosthcnes, Phil 4, 63) 1 443 Daca nu te vei iticrede in dusmani, nu vei pati nimic ’E Opoit dbna? >v O’jbot’ йѵ raSoit pXdsip (Menandcr, Mon 161) 1 444 Cei prudenti nu se invrajbesc de loc en cei puternici ; tot astfel ei nu se invrajbesc nici cu cci slabi, cind acestia slnt strlns uniti virudhyante na balibhir buddhimantah kathain ca na balahinair api tatha virudhyante na sainhataih (Ramayatya, 2, 23, 16: Bohtlingk, ind Spr 2836) 1 445 Cine, dupa ce a incheiat un tratat cu dusmanul sau, se culca (linistit), crezind ca si-a atins scopul, aceia pateste ca cci care doarme intr-un copac : se trezeste dupa ce a cazut yo ’rina saha samdhaya tayita krlakrtyavat sa vrksagre yatha suptah patitah pratibudhyatc (Mahabharata, 1, 5615: Bohtlingk, ind Spr 2562) 1 446 Cel puternic sa nu dispretuiasca pe un dusman, fie el si slab ; caci si uu toc mie arde, si putina otrava vata ma na ca tatrur avajneyo durbalo ’pi baliyasa alpo ’pi hi dahaty agnir visain alpain binasti ca (ib 12, 2108: lb 4 282) 1 447 intr-o afacere care-1 priveste si pe dusman sa ne aliem cu el, daca-i mai tare ; dar sa fim cu bagare de scama, sa procedam cu dibacie si dupa ce ne-am atins scopul sa nu ne fncredeiu in el 270 tatrusadharane krtye krtva samdhim baliyasa samahitat cared yuktya krtarthat ca na vitvaset (lb 5104 sq i lb 5058) 1 448 Nu exista dusman sau prieten din natura ; prieteniile si dusmaniile se nasc dupa imprejurari na ’sti jatya ripur nama mitrani va ’pi vidyate samarlhyayogaj jayante mitralii ripavas tatha (lb 5297 sq : lb 1562) 1 449 Cel care-i in dusmanie cu un om destept sa nu se linisteasca cu {jindul ca e departe Bratele celui inteligent slnt lungi ; cu ele vatama pe cel care l-a vatamat, рапф'іепа viruddhah san daraslho ’smi ti na ’tvaset dirghau buddhimato baha yabhyam himsati hinisitati (ib 5315 ; lb 1679) 1 450 Cine nu inlatura dusmanul si boala de indata ce se ivesc, acela, chiar puternic fiind, este omorlt de el, de cum se intaresc jatamalram na yah tatrum rogam ca pratamam nayet mahabalo ’pi tcnai ’va vrddhiin prapya sa hanyate (Paficalanlra, (K ) 1, Y, 233) 1 451 Cel cuminte, chiar clnd e puternic, sa nu- si faca singur dusmani Carc-i omul cu mintea intreaga care sa inghita otrava fara motiv, spunindu-si : ,Am eu doctor** ? balopapanno ’pi hi buddhiinan narati param nayen na svayam eva vairitam bhisag mama ’sti ’li vicintya bhaksayet akaranat ко hi vicaksano visam (ib 3, 113) 1 452 Cel prudent, eind vede ca dusmanul sau e puternic, sa-si salveze viata dind intreaga sa avere O data salvata viata, (vine si) avei ea din nou ’ balavantam ripuni dfstva sarvasvam api buddhimari * dattva hi raksayct pranan raksitais tair dhanam punati (ib 3, 132; Bohliingk, ind Spr 1943) 4 453, Mai bine un dusman invatat deeit un prieten neghiob 271 pandite ’pi varam tatrur na murkho hitakarakab (lb 417) 1 454 Acestia sint cei mai rai dusmani, cu fata vesela dar eu inima rea, pe care uu stii nici cum sa-i apuci, nici cum sa-i lasi Hi sunt inimici pessumi frontc hilaro, corde tristi, Quos neque ut adprendas neque uti dimittas scias, (Caecus, ap Dichl, Poet 26) 1 455 Clnd li merge bine omului, vrajmasii slut in intristare, iar clnd li merge rau, chiar si prietenul se fereste de el *Ev ayaOoit ivSpit oi s Spol айтоб iv xal 4v Toit xaxoit айтоб xal 6 охѵгітаі гротротгй хрс&іх ѵо4 xal Хоуои zei 9 ol ijzep ѵо;л , daca are din natura o mare slabiciune ) Tot trev xaXTt  рилата Toit тгбѵоі? т) цаЭт аі t e^ep-уа^етаі, та 8’ а’ а рі avsv пбѵыѵ аитбчата харпобтаі Kal yotp о йх ёЭёХоѵта TroXXdczit тоюитоѵ еіѵаі бто> pieyaXvj ёаті ту) palr( троит) xal ova1, t (ib 188) 1 479 Nimeni nu poate educa pe cineva, daca-i este nesuferit Фаітр 8’ av eycoye piv)8evl p r)8ep iav elvai Ttal8euaiv napol той piT) dcp^axovTOt (Xenophon, Мет 1, 2, 39) 1 480 Tinarul nu-i in stare sa judece ce e alegoric si ce nu, ci orice parere primeste el, li va ramlnc nestearsa si neschimbata De aceea, fara indoiala, trebuie facut tot posibilul ca ceea ce aud (tinerii) pentru intiia oara, sa fie expus cit mai frumos si sa se refere la virtute 'O ydlp v6ot ой  oWt те xplveiv o ti te undvota xal 8 ЦГ), aXX’ a av тт;Хіхобто? Xapt) iv Tait 36^ait Зиае'хѵіттта те xal аиетаотата jpiXei ylyveaOai rftv 87) tacot evsxa nepl navvit tto' tjte'ov, a тгрсота ixou-ovaiv, 6 тс хаХХсата рсеріиОоХоут)рііѴа jrpdt iXoripoup vovt Setxvavai (Aristotelcs, ap Stobaeus, Fior ,  , 81) E  П АВЕЛ 1 533 E bine sa vezi in patania altuia ce trebuie sa eviti Bouum est fugienda aspicere in alieno malo (Syrus, 123) 1 534 Adesea iti iese in cale (tocmai) ceea ce crezi ca eviti Quod (ugere crcdas, saepe solet occurrere (lb 813) EXCELENtA 1 535 in orice arta, indeleinicire, stiinta, sau chiar in virtute, cu ctt ceva este mai excelent, cu atit e mai rar in omni arte vel studio vel quavis scientia vel in ipsa virtute, optimuin quidque rarissimuin est") ("Cicero, Fin 2, 81) 1 53G in orice secol este onorat, ce-i drept, ceea ce a fost excelent mai inainte, insa e ignorat ceea ce-i excelent in prezent si atentia ce i se cuvine e daruita unor opere proaste in jedem Jahrhundert wird zwar das Vortreffliche der friiherer Zeit verelirt, das der eigenen aber ver-kannt und die diesein gebiihrende Aufmerksainkeit schlcchtcn Machwerken geschenkt (Schopenhauer, Par 239) EXCESUL 1 537 Cind cineva da putere prea mare unor lucruri mici, intrecind masura, ca plnze corabiilor, mincare corpului, a) Cf : Omnia praeclura rara 287 dregatorii sufletului, se rastoarna toate sl, devenind excesive, degenereaza unele in boli, altele fn nedreptati, consecinte ale trufiei ’Eccv ti? jxel-ova StSoi toi? еХаттогг* 8бѵа;л’ ѵ, тсареі? т8 tterpiov, nXolot? те іотіа, xal arotxaat rpocrjv xal фо al? ap’ at, іѵатрёяетаі -ou тгаѵта xal   u|Jp(-^оѵта та [лёѵ el? ѵёаои? 8еГ, ra S’ el? ёхуоѵоѵ б,3рее>? iStxlav (Plato, Leg 3, 691 c) 1 538 Evita totdeauna (ce-i) prea (mult) ati sarvatra varjayet (Caiagadhara, Nili 26 i Bohtlingk, ind Spr 54) EXEMPLUL 1 539 Sa fim mai degraba noi insine un exemplu pentru altii, declt sa imitam pe cineva ПараЗеіуріа 8e [ліХХоѵ аитоі бѵте? rtvl •?, fxijio'jtxevot ётёрои ? ("Diucydides, 2, 31, 1) 1 540 Eu (ii) sfatuiesc sa se uite la viata tuturor, ca intr-o oglinda, si sa ia exemplu pentru sine de la altii inspicere tamquain in speculum in vitas omnium lubco atque ex aliis sumere exemplum sibi (Terentius, Ad 415 sq ) 1 541, Acolo unde pacatuiesc cei (:nai) in vlrsta, rau invata cei tineri Ubi peccat aetas maior, male discit minor (Syrus, 961) 1 542 Faptele rusinoase ale altora indeparteaza adesea sufletele tinere de la vicii Tencros animos aliena opprobria saepe Absterrcnt vitiis (Horatius, Sat 1, 4, 128 sq ) 1 543 Exemplul dat prin vicii inseala, fiind usor de imitat Decipit exemplar vitiis imitabile • (id Epist 1, 19, 11) 388 i 544 Lunga-i calea prin precepte, scurta si buna prin exemple Longum iter est per praecepta, breve et efficax per exempla f Seneca, lipisl 6, 3) 1 545 Trebuie sa ne alegem un om superior si sa-l avem vesnic inaintea ochilor, pentru ea sa traim astfel, ca si cum acela nc-ar privi, si sa facem totul, ea si cum * acela ne-ar vedea Aliquis vir bonus nobis cligendus est, ac seinper ante oculos habendus, ut sic tarnquam illo spectante vi-vanius, et omnia tainquam illo vidente faciamus (ib 11, 3) 1 54G Exemplul imn se intoarce printr-un ocol la cel eare-1 da, dupa cum exemplele rele cad asupra autorilor, si nici o compatimire nu exista pentru aeeia care sufera ncdrepta|i, pe eare facindu-le, au aratat ca se pot in-tfmpla Bonum exemplum cireuilu ad facientem revertitur, sicut mala cxcmpla recidunt in auctorcs, nec ulla mi-seratio contingit iis, qui patiuntur iniurias, quas posse fieri faciendo doeuerunt (ib Si, 19) 1 547 Trebuie sa indrumam ciata noastra eu exemple ilustre instrucnda est vita exemplis illustribus (lb 83, 13) 1 548 Tot ce savirseste cel ales fac si ceilalti Regula de actiune stabilita de el este urmata de multime yad yad acarati trcsthas tat tad eve 'taro ianah sa yat pramanarn kurute lokas tad anuvartate (llliagatHidgita, 3, 21) 1 549 tu indeplinirea (datoriilor) postului tau pune-ti inainte cele mai bune exemple, pentru ca imitatia valoreaza cit o suma de precepte in the discharge of thy place set before thee the best exainples, for imitation is a globe of precepts (Bacon, Ess Xi) MP    Un dictionar al intelepciunii -09 289 1 550 Nimic nu-i atit de contagios ca exemplul, si noi nu facem niciodata un bine mare sau un rau mare, care sa nu produca altele la iei Noi imitam actiunile bune datorita emulatiei, si pe cele rele din cauza rautatii naturii noastre, pe care rusinea o retinea prizoniera si pe care exemplul o pune iu libertate Rien n’est si contagicux que l’exemple, et nous ne faisons jamais de grunds biens ni de grands maux qui n’en produisent de semblables Nous imitons les bon-nes actions par dmulalion, et les mauvaiscs par la malignitd de notre nature, que la bonte retenait pri-sonniere et que l’exemple met en libertd (La Rochefoucauld, Max , 230) 1 551 Nu toate tmprejmarile ingaduie sa se urmeze toate exemplele bune si toate maximele bune Tous les temps ne permettent pas de suivre tous les bons exemples et toutes les bonnes maximes (Vauvcnarijacs, Rifl 435) EXERCitiUL 1 552 Exercitiul da mai mult decit talentul ’A Se рглёта tpuoiot ayaDac rrXeova Stopeivat (Epieharmus, la Diels, Fr 33) 1 553 Mai multi sint aceia eare detin capabili prin exercitiu decit prin natura lor ПХеоѵес d; aoxqaioc ayatloi уіуѵоѵтаі r, ілгЬ tpticiot (Democritus, la Diels, Fr 242) 1 554 Prietene, cu afirm ca exercitarea e de lunga durata si ca, in cele din urma, deprinderea devine pentru oameni natura lor Ф^рі тгоХъ рО'Лгр peXdmjv dpsvat, 8i yalp otxa8e   it 1jX8et, Xе*1 Xoiitat ctupiot elt al8gv Tlt piotpa йтгоХеІтетаі, ?, Saaov атіу(і7) хаі avitizij? et ti хаи т(л ksanam balo bliiitva ksanam api yuva kamarasikah ksanain viltair hinati ksanam api ca sampiirnavibhavah jarajirnair angSir uata iva valimanditatauur narati samsarante vitali yama pre|uiasca placerile si sa traiasca zile pline de truda Fame is the spur that the clear spirit doth raise (That last infirmity of noble mind) To scorn delights and live laborious days (Milton, Lyc 10 sqq ) FAMiLiA 1 589 Pentru cei cu suflet nobil painintul intreg e familia lor udaracaritanatp ca vasudhai ’va kutumbakani (Pancainnlrn, 5, 36) 1 590 si focul provenit din (lemn de) santal arde si cel nascut dintr-o familie distinsa, daca-i ticalos, e ticalos, candanad api sambhuto dahaty eva hutatanah vitistakulajato ’pi yah khalah khala eva sah (Bohtlingk, Chrest 3, 203, l sq ) FANATiSMUL 1 591 Stirneste tigrul din pustiurile Hircaniei, lupta-te cu leul pe Jumatate mort de foame, ca sa-i iei prada ; riscul e mai mic decit daca stirnesti focul mocnit al fanatismului salbatic Arouse the tiger of Hyrcanian deserts, Strive with ihe half-starved lion for his prey : Lesser the risk, than rouse the slumbering fire Of wiid fanaticism (Scott, lv 35) FAPTA 1 592 Ceea ce savtrscste cineva, fie bun, fie rau, aceea capata el ca roada a faptei sale yad acarati tubham va yadi va ’tubham tad eva labhate karta karmajain atmanah (Ramayana, 2, 63, 6) 1 593 Altul se bucura de averea celui decedat, pasarile sl foeulii'devoreaza corpul ; (numai) cu doua lucruri pleaca el infasurat pe lumea cealalta : cu faptele sale bune si cu cele rele 298 anyo dhanam prctagatasya bhunkte vayansi ca ’gnif ca tariradhatOn dvabhyain ayam saha gacchaty amutra punyena papcna ca vestyainanab (Mahabhdrata, 5, 1548) " 1 594 Ce trebuie facut niiine, fa azi ; si ceea ее trebuie facut dupa-amiaza fa-o dimineata ; eaei moartea nu se uita daca ai terminat treaba sau im svah karyam adya kurvita purvahne ca ’parahnikam na hi pratiksate mrtyuh krtatti va ’sya na va krtam (ib 12, 6536 sq : Batlilingk, ind Spr 3057) 1 595 Dupa cum olarul face dintr-o bucata de lut tot ce vrea ; tot astfel omul capata inapoi fapta pe care a savtr-sit-o yatha mrLpiiitlatah karta kurule yad yad icchati evam atmakrtain karma manavali pratipadyate (ib 13, 74 : Bohtlingk, ind Spr 2318 = Uit intr 34) 1 596 Dupa cum e saminta pe care o arunca plugarul pe ogor, fie buna fio rea, tot asa e si roada pe care o capata, yadrtain vapate bijam ksetram asadya karsakalj sukrtam duskrtain va ’pi tadrtam labhate phalam (ib 300) 1 597 Dupa cum c fapta, buna sau rea, pe care o savlrseste cineva in orice conditie a vietii, tot asa e si rasplata de care are parte, fn aceeasi conditie a vietii yasyam yasyam avasthayam val kuroli gubhatubham tasyam tasyam avasthayam bhunkte janinani janmani (ib Pur 46) 1 598 Ге lumea asta nimeni nu este distins, stimat, sau ticalos datorita puterii cuiva ; ci propriile sale fupte 11 fac pe om insemnat sau neinsemnat na kasya cit kat cid iha prabhavad bhavaty udaro ’bhimalah khalo va loke gurutvam viparilalain ca svacestitany eva naram nayanti (Tantrakhyayika, 1, 13) 299 1 599 Dupa cum vitelul fsi gaseste mama chiar si intr-o mie de vaci, tot astfel fapta savlrsita odinioara fi urmeaza pe faptuitor yatha dhenusahasresu vatso vindati mataram tatha pflrvakrtarn k’arnia kartaram anugacchati (РаПсчІапІга, (В ) 2, 125) i 600 Fapta pe care a savlrsit-o altadata cineva doarme impreuna cu el clnd doarme si-l insoteste atunci clnd merge ; caei e nedezlipita de suflet tete saha tayanena gacchantam anugacchati naranam praktanam karma tisthati tu saha ’tinana (lb 126) 1 601 Dupa cum umbra si lumina slut vesnic strins legate una de alta, astfel fapta si faptasul slut prinsi unul de altul, yatha chayatapau nityarn susainbaddhau parasparam evam karma ca karta ca sarnflistav itaretaram (lb 121) 1 602 Timpul consuma rodul oricarei actiuni care nu-i indeplinita indata yasya tasya hi karyasya , ksipram akaryamanasya kalah pibati tatphalam (ib 3, 233) 1 603 Omul sa nu faca ceva ce n-a vazut bine, ce n-a recunoscut bine, ce n-a auzit bine, sau ce n-a examinat bine, kudrstam kuparijnatam kufrutani kupariksitam tan narena na kartavyam (7Z> 5, 1) 1 604 Clnd doi fac acelasi lucru, s-ar putea spune adesea : "Acesta poate s-o faca nepedepsit, dar acela nu** Duo quom idem faciunt, saepe ut possis dicere: "Hoc licet impune facere huic, illi non licet** (Terentius, Ad 823 sq ) 1 605 O fapta, fie ca cu glndul, cu vorba sau cu corpul, da roade bune sau rele ; conditiile oamenilor, de la cea mai de sus piua la cea mai de jos, provin din fapte 300 fubhatubhaphalam каппа manovagdehasambhavain karmaja gatayo iifnain uttamadhamamadhyaniati (Manu 12, 3) 1 606 Au dreptate aceia eare recomanda sa nu facem un lucru, despre care nu sfntem siguri, daca-i drept sau nedrept Bene praccipiunt qui velant quidquam agere, quod dubites aequum sit an iniquum (Cicero, Off i, 9) 1 607 Trebuie sa fim pe deplin convinsi ca, chiar daca am putea sa ne ascundem de toti zeii si de toti oamenii, nu trebuie sa faptuim nimic in mod hraparet, nimic in mod nedrept, nimie in mod desfrinat, nimic in mod nestapimt Satis nobis persuasuin esse debet, si omnes deos hominesque celare possiinus, nihil tarnen avare, nihil iniuste, nihil libidinose, nihil ineontinenter esse fa-ciendum (ib 3, 3) 1 608 Ce sa ascult vorbe, cind vad fapte ? Quid verba audiam, cura facta videam 7 (Zd , Tuse 3, 43) 1 609 Trebuie sa no uitam la fapte, nu la vorbe Rem enim opinor spcctari oportere, non verba (ib 5, 32) 1610 Sa te astepti din partea altuia la ceea ce faci altuia Ab alio exspectes, alieri quod feceris (Syrus, 2 = Seneca Eplst 94, 43) 1 611 Cind doi fac acelasi lucru, nu-i totusi acelasi lucru idem duo cum taciuni, non tamen est idem (lb 343) 1 612 Orice ai intreprinde, sa stii ca zeii stau martori ai faptelor Quaccumque capesscs, Testes factorum stare arbitrabere divos (Silius italicus, Pun 15, 111 sq ) 301 1 613 Eu li socotesc fericii! pe aeefa carora le-a fost dat de catre zei fie sa savirseasea fapte vrednice de a fi scrise, fie sa scrie lucruri demne de a fi citite; insa cei mai fericiti sint aceia carora (le-a fost dat) si una si alta Beatos puto, quibus deoruin numere datum est aut facere scribenda, aut scribcre legenda; beatissimos • veto quibus utTumque (Plinius, Epist 6, 16) 1 614 Omul care afla multumire fa faptele sale, ajiintie la desavlrsire sve sve karmany abhiratah samsiddhiin labhate narah ( Bhagavadgila, 18, 45) 1 615 Л facut-o acela, care a avut interes is fecit cui prodest (Axioma de drept) 1 616 Desi faptele pe care le-au savirsit reyi ca Sugara si altii erau foarte frumoase, totusi si acele fapte si ei insisi au pierit sukrtany api karmani rajabhili sagaradibhih atha tany eva karmani te ca ’pi pralayatp gatah (Hitopadeta 4, 78; Bohtlingk, ind Spr 3260) 1 617 Din faptele cuiva se pot deduce totdeauna insusirile sale si felul sau de viata, atunci clml nu le vedem De aceea trebuie sa cautam sa descoperim faptele acelora care nu traiesc sub ochii nostri din consecintele lor karmanuineyah sarvatra paroksagunavrttayah tasrnat paroksavrttinam plialaih karma vibhavayet (ib 1001 ib 610) 1 618 Totul se bazeaza pe faptele savlrsite odinioara, sarvam hi tisthati parvakarmavayad eva (Somadeva, Kath , 40, 41) 1 619 inca din sinul mumei sale, omul maninca rodul faptelor savlrsite in trecut a garbhaj jantur ainati parvakarmataroh phalam (ib 109) 302 1 620 Omul rade tot mai Jos sau se-nal|a tot mal sus prin propriile sale fapte, intocmai ra acela care sapa o flu-ttua sau care zideste un templu vrajaty adho ’dho у al у uccair narah svair eva cestitSib khanite 'va kapasya prasadasye ’va karakah (Carngadharapaddhali, NUi, 84: Bohtlingk, ind Spr 2923) 1 621 O fapta buna sau rea asteapta timpul clnd va rodi, tubhain va ’py atubham karma phalakalam apeksate (Kusurnadeva Drst-, 31: Bohtlingk, ind Spr 3000) 1 622 Dupa cum e gindul, asa si vorba ; dupa cum e vorba, asa si fapta : oamenii virtuosi sint la fel in glnd, in vorba si-n fapta yatha cittam tatha vakyam yatha vacas tatha kriya citte vaci kriyayarn ca sadhunam ckariipata (Vikranwcnrita, 252: Bdhtlingk, ind Spr 2308) 1 623 Tot ce faci, fa cu bagare de seama si gindeste-te la urmari Quidquid agis, prudenter agas et respice finem (Gesta Нот 103) 1 624 (ane face rau pentru rau, acela are un caraeter omenesc ; cine face bine pentru rau, aceia are un caracter dumnezeiesc ; (dar) cine face rau pentru bine, acela are un caracter diavolesc Swer Ubel wider Ubel tuot, daz ist menneschllcher muot; swer guot wider Ubel tuot, daz ist gotelicher muot; swer Ubel wider guot tuot, dar ist tiuvelicher muot (Freidank, Btsclt 121 sqq ) 1 625 Faptele mari sint rezervate oamenilor mari Las grandes hazanas para los grandes hombres estan guardadas fCervantes, Quij 2, 23) 303 1  16 Faptele noastre sint ingerul nostru bun sau rAu, Umbrele noastre fatale, care inerg alaturi de noi Our acts our angel are, or good or ill, Our fatal shadows that walk by us still CBeaumont and Fletcher, Hon , Eptlogiic) 1 627 Sa savirsim totdeauna faptele noastre ca si cum am fi vazuti Obrar siempre como a visla (Gracian, Or 297) 1 628 Faptele acelea mari si stralucite, care orbesc ochii, slnt infatisate de oamenii politici ca efecte ale unor planuri mari, pe cind ele slnt de obicei efectele dispozitiei sufletesti si ale pasiunilor Astfel razboiul dintre August si Antonius, care se atribuie ambitiei ce-o aveau de a deveni stapinii lumii, nu era poate declt un efect al geloziei Ces grandes et dclatanles aclions qui dblouissent les yeux sont гергёхепіёеа par les politiques corame les effets des grands desseins, au lieu que ce sont d’ordi-naire les effets de l’humeur et des passions Ainsi la guerre d'Auguste et d’Antoine, qu’on rapporte a l’ambi-tion qu’ils avaient de se rendre maitres du monde, n’atait peut- trc qu’un effet de jalousie ("La Rochefoucauld, Max 7) 1 629 Cu toate ca oamenii se magulesc cu faptele lor mari, adesea ele nu sint efectul unui plan mare, ci acela al intlmplarii Quoique les hommes se flattent de leurs grandes ac-tions, elles ne sont pas souvent les effets d’un grand dessein, mais des effets du hasard (ib 17) 1 630 in fiecare actiune trebuie considerat, afara de actiune, starea noastra prezenta, trecuta si viitoare, si a celor interesati, si sa vedem legaturile dintre toate aceste lucruri si atunci vum fi foarte prudenti En chaquc action, il faut regarder, outre l’action, notre atat prasent, passa et futur, et des autres a qui 304 elle importe et voir les liaisons de toutes ces choses Et lors on sera bien retenu (Pascal, Pens 505 (107)) 1 G31 Cine face totdeauna ce vrea, face rareori ceea ce tre-bule Qui fait toujours ce qu’il veut, fait rarement ce qu’il doit (Oxenstierna, Pens ii, 48) 1 632 Teoria ti practica se influenteaza totdeauna reciproc; din faptele oamenilor se poate vedea ce gindesc, iar din parerile lor se poate spune de mai inainte ce vor face Thcorie und Praxis wirken immer auf einander ; aus dem Wirken kann man sehen, wie es die Ntenschen meinen, und aus den Meinungcn voraussagen, was sie tun werden (Goethe, DicM Vii) 1 633 Ah i insesi faptele noastre, la fel ca suferintele, impiedica mersul vietii noastre Ach 1 unsre Taten selbst, so gut als unsre Leiden, Sie heminen unsres i ebens Gang (id , Fausl 632 sq ) 1 634 Sfera aceasta pamiutcasca mai ofera spatiu (suficient) pentru fapte mari Dieser Erdenkreis Gewahrt noch Raum zu grossen Taten (lb , 10181 sq ) 1 635 Zeii nu pedepsesc pe fiu pentru nelegiuirea parintilor Fiecare, bun sau rau, fsi ia rasplata o data cu fapta El mosteneste binccuvintarea parintilor, nu blestemul lor Die Gottcr rachen Der Vater Missctat nicht an dem Sohn i Ein Jeglicher, gut oder bose, nimmt Sich seinen Lohn mit seiner Tat hinweg Er erbt der Eltern Segen, nicht ihr Fluch (id , iph 2, 1) 305 FAPTA BENa 1 636 Orice (арій buna, o data ce a fost savlrsita, isi urmeaza drumul spre izbinda kptam ca ’py akrtam kim cil kpte karinapi sidhyati sukrtam (Mahabharata, 13, Pur 23) 1 637 De obicei oamenii de caracter si intelepti nu urmaresc atit rasplata faptelor lor bune, cit (mal ales) insesi (aptele bune Fortes et sapientes viros non tain praemia sequi so" lere recte (actorum, quam ipsa recte (acta fCicero, МП 97) 1 6311 inteleptul sa se yindeasca lu stiinta si la avere ca si cum ar fi scutit de lialrlncte si de moarte ; dar sa faca fapte bune ca si cum l-ar fi apucat moartea de par ajaramaravat prajna vidyam arthain ca cintayet gfhita iva ketesu inrtyuna dharmam acaret fBhavabhuti, Gun 121 Bahtlingk, ind Spr 32) 1 639 0 fapta buna savlrsita pentru cineva nevrednic de ea nu da roada na ’dravye nihita ka cit kriya phalavati bbavet (Hilopadcta, ir lrod 43) 1 640 Pomul faptei bune da roada deodata si pe neglndite acintyain hi phalain sute sadyah sukrtapadapah (Somadeva, Kathas 27, 99) FAPTA si DFSTLWL 1 641 Dupa cum sint faptele sufletului si dupa cum e purtarea sa, tot astfel devine si el Daca savirse te fapte bune, el devine bun ; daca savirseste fapte rele, el devine rau Sufletul e alcatuit numai din dorinte ; dupa cum 11 slnt dorintele, tot astfel este si nazuinta sa ; dupa cum ti e nazuinta, asa savirseste el si fapta ; si dupa cum slnt faptele pe care le savirseste, tot astfel si rasplata sa sa va ayam atma yathakari yathaeari tatha bhavati sadhukari sadbur bhavati papakari papo bhavati 306 kamamaya eva ’yatp purusa iti sa yathakamo bhavati tatkratur bhavati yatkratur bhavati tal karma kurute yat karma kurute tad abhisampadyate (lirhud-aranyaka-L'panlsnd, 4, 4, 5) 1  42 indeparteaza destinul prin fapta daivain purusakarcna nivartayitum arhasi (Raniaynnn, 1, 58, 24) 1 643 Prin unirea destinului eu fapta omeneasca se obtine totdeauna succesul daivapaurusasamyogat siddhir nityam avapyate (lb 6, 31 121 Bohtlingk, ind Spr 4382) 1 644 Treburile nu se realizeaza numai prin destin sau numai prin fapta ; ci izblnda rezulta din reunirea amlndurora na hi daivena sidhyanti karyany ekena na ca 'pi karmanai 'kena dvabhyam siddhis tu yogatah (Mahabharata, 10, 721 Bohtlingk, ind Spr 4373) 1 645 Destinul si fapta omeneasca sc sprijina reciproc ; insa pe ctud pentru cei alesi fapta inseamna ceva, oamenii de nimic adora destinul daivain purusakarat ca sthitav anyo ’nyasaintrayat udaranain tu sat karma daivain kliba upasate (lb 12, 5215) (ib 4221) 1 646 Dupa cum ogorul nu da roada daca nu se arunca pe el samlnta, tot astfel si destinul nu se implineste fara fapta omeneasca yatha bijatp vina ksetrain uplatp bhavati nisphalam tatha purusakarena vina daivain na sidhyati (ib 13, 301) 1 647, Daca fapta n-ar da roada, totul ar fi fara urmari, iar lumea ar sta nepasatoare si ar privi la destin svarn cet karmaphalain na syat sarvain eva ’phalain bhavet loko daivain samalaksya udasino bhaven nanu (lb 13, Par 17) 307 1 648 Odata ее fapta a fost savlrsita de oin, ea isi urineaza destinul Destinul nu poate sa dea nimanui ulm ic, daca nu savlrseste ceia krtalj purusakaras tu daivam eva ’nuvartate na daivam akrte kirncit kasyacid datum arhati (lb 20) 1 649 Clnd vedem ca nici chiar situatia zeilor nu e vesnica, cum ar putea destinul sa ramlna neclintit fara fapta iui care cauta sa-l fixeze ? yatha sthanany anityani drtyante daivatesv api katham karma vina daivam stbasyali sthapayisyate (ib 21) 1 650 Dupa cum focul, oricit dc mic, devine mare, clnd e stfrnit de vlnt, tot astfel destinul, daea-i insotit de fapta, creste tare yatha ’gnih pavanair dhiitah suksmo 'pi sumalian bhavct tatha karmasamayuktain daivain sadhu vivardhate (lb 36) 1 651 Dupa cum lumina lampii sc micsoreaza din pricina scaderii uleiului, tot nstfcl se micsoreaza si puterea destinului, prin scaderea faptei yatha tailaksayad dipah prahrasam upagacchati tatha karmaksayad daivam prahrasam upagacchati (lb 37) 1 652 in lumea celor vil cel inactiv nu izbindestc ; nu destinul 11 duce pe calea gresita, nu destinul este stapin Destinul urmeaza fapta, care-i merge inainte ca o sta-pina Fapta omului conduce destinul intr-o parte sau intr-alta na ca phalati vikarma jivaloke na daivam vyapanayati vimargam na ’sti daive prabhutvam gurum iva krtam agryam karina samyati daivam nayati purusakarah samcitas tatra tatra (lb 40) 1 653 izblnda vine la omul energic si cu suflet de leu ; numai oamenii nevrednici spun mereu : "Destinul e destin" 308 Biruie destinul si ГА o fapta eroica dupa puterile tale Daca cu toata silinta ta nu izbutesti, ai onre vreo vina in aceasta ? udyoginain purusasimliam upaiti laksintr daivain hi daivam iti kapurusa vadanti daivain nihatya kuru paurusain atmataktya yaine kpte yadi na sidhyati ко ’tra dosah (Paiicatantra (К ) 1, 361= (H ) 2, 130) 1 654 Daca destinul nu da izblnda faptei pe care o savtrseste omul dupa puterile sale, nu trebuie invinovatit omul ; barbatia lui a fost infrlnta de destin svataktya kurvatah karma na cet siddhiin prayacchati ) no ’paiabhyah pumaiis tatra daivantarita paurusab (ib 133) 1 655 Nepatruns este destinul ; dar silinta omului este aceea care are putere prin fapta daivain acintyain karanabalavan nanu purusakaro’pi (ib 5, 29) 1 656 intreaga activitate attrna de indeplinirea destinului si a faptei omenesti Destinul nu poate fi prevazut, dar fapta depinde de om sarvain karme ’dam ayatiain vidiiane daivamanuse tayor daivam acintyain tu manuse vidyate kriya (Manu 7, 205) 1 657 Cu cit ma glndcsc mai mult la inlimplarile recente sau din trecut, cu atita vad mai bine ca toate actiunile omenesti sint o Jucarie (a destinului) Mihi quanto plura rccentium seu veterum revolvo, tanto magis ludibria rcruin mortalium cunctis in negotiis obversantur (Tacitus, Ann 3, 13) 1 658 De aceea eu sint silit sa ma-ndoiesc daca favoarea imparatilor pentru unii si dusmania lor fata de altii se da-toresc, la fel ca celelalte lucruri, destinului si nasterii, a) prayacchati: s — i daivam "destinul" 309 mu daca (nu cumva) au (si) planurile noastre vreun rol si se poate merge, intre o opozitie temerara si un servi* lism urtt, pe un drum lipsit dc ostenta(ie si de primejdii Unde dubitare cogor, lato et sorte nascendi, ut cae-tera, ita priucipum inclinatio in hos, offcnsio in illos, an sit aliquid in nostris consiliis, liceatque inter abrup-tam contumaciam et deformc obsequium pcrgere iter ambitione ac pcriculis vacuum (ib 4, 20) 1 659 Legat de destinul en care te-ai nascut, daca nu vrei sa-ti faci (datoria) din pricina ratacirii (tale) o vei face (si) fara voie svabhavajena kaunieya nibaddhah svcna karmana karluin ne ’cchasi yan mohat karisyasy avato ’pi tat (Bhagavadgita, 18, 60) 1 660 Sa nu parasim straduinta, cu glndul la destin na daivam api samcintya tyajed udyogam atmanah (Hitopad-ta, introd 30) 1 661 Dupa cum carul nu poate sa mearga cu o singura roata, tot astfel destinul nu izldndestc fara fapta omeneasca, yatha hy ekena cakrena na ralliasya gatir bhavet evam purusakarcpa vina daivam ne sidhyati (ib 32) 1 662 Cine-i in stare sa biruie prin fnpta(-i) omeneasca purtarea cu neputinta de prevazut a destinului, ciudat in actiunile sale ? kalj samarthah syad asambhavyam vicestilain jetuin purusakarena vidher adbliutakarmanah (Somadeva, Kath 36, 96) 1 663 Vointa noastra si destinul merg atit de opus, incit planurile noastre mereu sint rasturnate ; glodurile noastre ne apartin, dar realizarea lor nu e in puterea noastra Our wills and fates do so contrary run, that our devices stil) are overthrown ; our thoughts are ours, their ends none of our own (Shakespeare, ilaml 3, 2) 310 1 GG4 Ca blciuiti de spirite nevazute, alearga caii solari ai tinipiiltii cu carul usor ni destinului nostru, si noua nu ne raiuine declt sa tinem sirius frincle, botarlti si curajosi, si sa colini, eind la dreapta, eind la stinga, ferind rotile ici de o piatra, colo de o rasturnare Unde merge, cine o stie ? clnd abia isi aduce aminte de undo a venit i Wie von unsichtbaren Geistern gcpeitscht, gehen die Scnncnpferdc der Zeii mit unsers Schicksals leich-tem Wagcn durch, und uns bleibt Nichts, als mutig gefasst die Ziigel fost zu luilten, und bald rechts, bald links, vom Stcine hier, vom Slitrze da, die Rader abz ulenken Wohin est golit, wer weiss es 1 Erinnert er sich doch kaum, woher er kani ! (Goethe, llicht 20) 1 GG5 A lupta impotriva destinului nostru ar fi o lupta ca si cum un snop de griu s-ar opune seccrii To slrive, ton, with our fate were such a strife As if the corn-sheaf should oppose the sickle (Byron, Don Juan, 5, 17) FAPTA REA 1 GG6 Xn e cu putinta de gasit un remediu pentru rani sa-vlrsit Ou8  ti p ij ot ре Эг'ѵтор хахои cor’ axot evpeiv fHomerus, ii 9, 219 sq ) 1 6G7 Faptele rele nu prospereaza O uz apera xaxz e'pta (ib , 0 pXenei yotp 6 xpovot, St та тахѵ&’ 8pt' (Euripides ЛМ vincta,la Stobaeus, Ed phys 1, 9, 19) 1 672 Cine crede ca va putea face rau celor din jurul sau fara sa sufere nimic, nu are minte "Orrrtt Se Spiostv [лёѵ otevxi той; тт(Ха; хахы;, пеСаеа&аі 8’ о5, ой ссхрроѵеГ (Antiphon, la Stobaeus, Fior 20, 66) 1 673 Cine savtrseste o fapta rea crede ca nimeni nn-1 vede ; si totusi ii vad zeii si sufletul din el manyate papakam kptva na ka; cid vetti mam iti vidanti cai ’narn devat ca yat cai’ va ’ntarapurusah (Mahabharuta, 1, 3016: Bohtlingk, ind Spr 2124) 1 671 Fapta rea pe care o savtrseste cineva pe lume nu da roade tudata, ca pamintul ; ci ea se apropie incet si distruge cu desavtrslre pe faptuitor na ’dharmat carito loke sadyah phalati gaur iva ;anair avartamanas tu kartur mulani kpnlati (ib 1, 3333: ib 1529) 1 675 Fapta rea da sigur roade la eopii sau la nepo(l, daca nu se vede aceasta chiar la faptas putresu va naptrsu va na ced atmani patyati phalaly eva dhruvarp papain (ib 3334 1 ib 4549) i 67G Cind cei rau nu da niciodata peste unul care sa-l opreasca, atunci inul(i persevereaza in faptele lor rele, yada tu pratiseddharain papo na labhate kva cit tisthanti bahavo lokas lada papesu karniasu (ib 68511 lb 4583) 312 1 G77 Cine cunoaste pe un ticalos sl nu-1 opreste, desl-l fn stare, se face vinovat de fapta rea a aceluia tocmai fiindca poate (sa-l impiedice) janann api ca yah papain taktiman na niyacchati itah san so ’pi tenai ’va karmana sainprayujyale (ib 68321 1Ь 4070) 1 678 Unul singur savfrseste fapte rele, iar multimea gusta roadele lor ekah papani kurute phalam bhunkte mahajanah (ib S, 1012) i 679 Fiecare sc pricepe sa faca rau, nu insa si bine, servo ’pi jano virapakaranc saniartho bhavati no ’pakarluin (PaUcatanlra, (К ), 1, p Si, r 13 sq ) 1 686 Cind vede fapta de ocara a unuia, o savfrseste si altul Lumea se ia dupa cei ce preced si nu sc preocupa de realitate ekasya karma sainviksya karoty anyo 'pi garhitam gatanugatiko loko na lokah paramarthikah (lb 1, 342) 1 681 Prin voinfa destinului omul savfrseste o fapta nepotrivita, chiar clnd isi da seama de aceasta, janann api naro daivat prakaroti vigarhitain karma (ib (ii ), 4, 33) 1 682 Nu va grabiti moartea prin ratacirile vietii voastre sl nu va atrage|i pieirca prin fapta mlinilor voastre Mi) t^Tp oirre Оаѵятоѵ ёѵ тгХаѵѵ) Er irjt upoiv ё-мтгаоЭе бХеЭроѵ ev epyoic yerpciv vpuov (Septuaginta, Sap 1, 12) Nolitc zclarc mortein in crrorc vitae vestrae, neque acquiralis perditionem in operibus inanuum vestrarum i 683 Daca nu ia el, la copii; daca nn la copii, la nepoti ; caci fapta rea pc care a savlrsit-o cineva nu ramine fara urinari ii — Un dictionar al intelepciunii 205 313 yadi na ’tmani putresu na cet putresu naptrsu na tv eva tu krto ’dharmah kartur bhavati nisphalah fManu 4 173: Bohtlingk, ind Spr 2362) 1 684 Cine vrea sa faca rau, gaseste totdeauna motiv Malefacere qui vuit, nunquam non causam invenit fSyrus, 468) 1 685 Cel care face rau unuia, ameninta pe multi Multis minatur qui uni facit iniuriam (ib 523) 1 686 Cel mai stralucit merit este sa poti face rau si sa nu vrei Nocere posse et noile iaus amplissima est (ib 588) 1 687 Cine a invatat sa faca rau, isi aduce aminte, eind pnate Quicquid nocere didicit, meminit, quuin potest (lb 797) 1 688 Cine nu impiedica fapta rea, atunci eind poate, aecla indeamna (la ea)"  Qui non vetat pcccarc, cum possit, iubet fSeneca, i’r 290) 1 689 l'ita-te la unul, casa nu-Ji faca rau; la altul, ca sa nu*i faci tu Alteruin intuc re, ne laedaris, alterum nc lacdas (id , Epist 103, 3) 1 690 Batrinetea sta amenintatoare en o tigroaica, bolile se napustesc asupra corpului ca niste dusmani, viata se scurge ca apa dinlr-un ulcior spart ; si totusi lumea savarseste fapte rele ; iata ceva ciudat ! vyaghri 'va tisthati jara paritarjayanti rogat ca tatrava iva praharanti dehe ayuh parisravati bhinnaghatad iva ’mbho lokas tatha ’py ahitam acarati ’ti citram (Bhartrhari, Vair 108) 1 691 Fapta rea a fiecaruia da totdeauna roada in propriul sau a) Cf proverbul francez : Qui n’cmplche pechc 314 suflet Caci, dupa cum e saniinta pe care o arunca cineva, tot asa e si roada kukarma sarvasya phalaty atmani sarvada yo yad vapati bijam hi labhate so ’pi tat phalain (Somadeva, Kalh 17, 148) 1 692 De eele mai adeseori raul pe care vrem sa-l facem altuia, cade asupra noastra apataty atmani prayo doso ’nyasya cikirsitah (ib 20, 213) 1 693 Fapta celor rai creste printr-o continuare neintrerupta, duskrtinam karma sanitanenai ’va vardhate (lb 29, 109) 1 694 Cind muritorii isi indreapta vointa spre rau, ce repede gasesc ei instrumente potrivite pentru aceasta ! Whcn to miscliief mortals bend their will, How soon thcy find fit instruments of iii (Pope, Паре 3, 225) 1 695 Provocatorii, asupritorii, toti aceia care, in orice mod, fac rau altora, slut vinovati uu numai de raul pe care-1 savirsesc, dar si de pervertirea la care duc sufletul eelor nedreptatiti i provocatori, i sovcrchiatori, tutti coloro che, in quaiunque modo, fanno torto altrui, sono rei, non solo dcl niale che commettono, ma del pervertimento ancora a cui portano gli animi degli offesi (Manzoni, i'rom 2) 1 696 Tot ce aduna beralzii din lutul pus in sicriu, proza inflorita, minciunile mieroase in versuri, uu pot innobila fapte rele, nici consacra o crima Nor aii that heralds rake froni coffin’d clay Nor florid prose, nor honied lies of rhyme, Can blazon evil deeds, or consecrate a crime (Byron, Har 1,3) • FAHMECl L 1 697 Ce nu-i fermecator pentru cei orbiti de o mare ratacire ? 315 mabamohandbanarn kim iha ramaniyam na bhavati (Gilhana, Qdnt 1, 291 Bohtlingk, ind Spr 3179) FATA 1 6911 in aceasta lume fara valoare chintesenta este, tara indoiala, o fata eu ochi de gazela ; pentru ea doresc oamenii bani ; ce mai folosesc banii ciad ai renuntat la ea ? asare khalu samsare saram saraiigalocana tadartham dhanam icchanti tattyage tu dhancna kim (Viltramucarita, 1051 Bohtlingk, ind Spr 3649) FAVOABEA 1 699 Clnd se afla alaturi un om virtuos, din pricina virtutilor lui ceilalti nu se mai bucura de favoare gunavata samipavartina tadgunair anyesam prasado na bhavati (Paticulantra (1  ), 1, 71, r 14 sq ) 1 760 Ori de eite ori ma bucur de favoarea celor rai, am savlrsit vreo fapta rea Swann ich der boesen itulde han, so han ich etewaz misselan (Freidank, hesch 35, sq ) 1 701 Esti in favoare ? tot ce faci e bun, nu comiti greseli, toate drumurile te duc la tinta ; altminteri, totul e greseala, nimic nu-i de folos, nu exista carare care sa nu te rataceasca fites-vous en faveur, tout rnanage est bon, vous ne failes point de iaules, lous les chemins vous manent au terme ; autrement, tout est faute, rien n’est utile, il n’y a point de sentier qui ne vous tjgare (La Bruyire, Car , De la cour, 90) 1 702 Favoarea pune pe un om mai presus de egalii sai, iar caderea mai prejos La faveur met l'homme au-dessus de ses dgaux, et sa chute, au dessous (lb 97) 316 1 703 Favoarea printilor nu exclude meritul, dar nici nu-1 presupune La faveur des princes n’exclut pas le marite et ne le suppose pas aussi - (ld , Des jugements, 6) FataRNiCiA 1 704 Nu te purta fatarnic cu oamenii si ia seama la ce-ti iese din gura Mi) итгохріЭд? cv атоиааіѵ іѵ&рытгьіѵ xai ev -roit  eiXeaiv aou ттрбос е (Sepluaginta, Sir 1, 29) Ne (ucrls hypocrita in conspectu hominum, et non scandalizeris in labiis tuis 1 705 Cu o fata do cucernic si cu fapte evlavioase indulcim si pe diavol With devotion’s visage, And pious action, we do sugar o’er The devii himsclf (Shakespeare Ham- 3,1) 1 706 Zbir misel, tine-ti mina acoperita de singe ! De ce biciuiesti aceasta depravata? Dezgoleste-ti propriul tau spate ; tu ai rtvnit fierbinte s-o intrebuintezi in modul pentru care o biciuiesti Camatarul spinzura pe cel care inseala Thou rascal beadlc, hold thy bloody hand 1 Why dost thou lash that whore? Strip thine own backj Thou hotty lust ’st to use her in that kind For which thou whipp ’st her The usurer hangs the cozener (id , Lear, 4, 6) 1 707 Fatarnicia este un omagiu pe care viciul il aduce virtutii L’hypocrisie est un hominagc que le vice rend a la vertu (La Rochefoucauld, Max 218) 1 708 si clnd ei se numesc singuri "cei buni si drepti", uu uitati ca pentru a fi farisei uu le lipseste nimic decit puterea 317 Und wenn sie sich selber "die Guten und Gerechten* nennen, so vcrgessl nicht, dass ihnen zum Pharisacr nichls fehlt als — Macht ! (Nietzsche, Zar 2, 146) 1 709 Ei fac raul pe ascuns si binele in public, iгаtino il male di nascosto e il bene in piazza (Papini, Stor 1, 146) 1 710 Fatarnici, pentru ca ridica monumente profetilor si impodobesc mormintele dreptilor din vechime, dar persecuta pe dreptii care traiesc in timpul lor si se pregatesc sa ucida pe profeti ipocriti perclie inalzano monument! ai profeti e ador-nano i scpolcri degli antichi giusti ma perseguitano i giusti che vivono al loro tempo e si preparano a uccidere i profeti (lb 2, 378) FEMEiA 1 711 Mai bine sa locuiesti intr-un tinut pustiu, deelt cu o femeie certareata si care isi iese din lire Kpecaoov olxeiv ev yjj epittxce • ) (xevdt yuvxtxdt ixa ipou xal улыовоіЗои t xai ipylXov (Srptuaginta, Prov 21, 19) Melius est bobit are in terra deserta, quam cum muliere rixosa et iracunda 1 712 Nu e prielnica o femeie tlnara unui barbat batrin Ou voi oupupopov ia i via ivSpl yepovn (Theognls, 457) 1 713 Femeile au o placere deosebita de a se birfi iulie ele ’HSovt) Tit yuvai^l pi]8iv uytit aXXrjXat Xeyciv ('Euripides, Pliocn 200) 1 714 Unii staptuesc cetati, dar slut robiti de femei "Eviot KoXltov txev Seano^ouot, yvvai'l 8e SouXeuova' (Dcmocritus, la Stobaeus, l'lor 6, 11) 1 715 Firea femeilor • nestatornica 318 strisvabbavat calo (Nula 19, 6) 1 716 Cei uebuni si fara minte, care umbla dupa rasplata inchipuita si nesocotesc femeia, simbolul de mare pret al Amorului, care aduce izbinda in toate trebile, — pe aceia el li ingenuncheaza fara mila, facfudu-1 pe unii sa fie cersetori goi si rasi, pe altii sa poarte zdrente rosii sl parul impletit, pe altii iarasi sa poarte capatlui de om° strimudram jhasaketanasya mahatim sarvarthasampatkarim ye inudhali pravihaya yanti kudhiyo initbyaphalanvesinab te tenai 'va nihatya nirdayataram nagnikrta muntii* tat) ke cid raklapatikttat ca jatilati kapalikat ca 'pare (ib 4, 34) 1 717 Cunosc firea femeilor : ciad vrei tu, nu vor ele ; iar cind nu vrei tu, tocmai atuuei ele doresc Novi ingeniuin mulierum : Noi unt ubi velis, ubi nolis cupiunt ultro (Terenlius, Eun 312 sq ) 1 718 Frumusetea femeii pe multi a ratacit ’Ev xocXXei yuvaizi? rroXXol er'Xav^Ovjcav (Sepluaginla, Sir 9, 3) Propter speciem mulieris multi perierunt 1 719 Vinul si femeia ademenesc si pe cei intelepti Olvog xal fuvaizet ітгоссіт ооѵаіѵ ouvcvou; (lb 19, 2) Vinum et mulicres apostatare faciuut sapicntes 1 720 Femeia e vesnic schimbatoare si nestatornica Varium et mutabile semper Femina fVergilius, Aen 4, S69 sq ) 1 721 Se stie ce-i in stare o femeie scoasa din minti Notum ftirens quid femina possit (ib S, 6) a) Toti acestia sint asceti, care au renuntat la lume 319 1 722 O data ce o femeie si-a pierdut rusinea, ea nu mai refuza nimic Neque femina, arnissa pudicitia, alia abnuerit (Tacitus, Ann 4, 3) 1 723 Clnd se indragostesc de un om ales, femeile nu tin seama nici de parinti, nici de locul unde s-au nascut, nici de rude, nici de avere, nici de viata jananau janmasthanam bandhavalokatp vas uni jivam ca purusavitesasaktah simantinyas trnaya manyante (Vetalapancavintotika 1, la Lassen, Anlh 9, 18 sq ) 1 724 Omul nu se abate de la calea cea buna, tsi sta-plneste simturile, are rusine, se poarta cum trebuie atlta timp cit nu patrund in inima lui sagetile privirilor nimicitoare de statornicie pe care frumoasele cu gene lungi le arunca din arcul sprlncenelor sanmarge tavad aste prabhavati ca naras tavad eva 'ndriyanam lajjain tavad vidbatte vinayam api samalambate tavad eva bhracapakrstamuktah travariapathagata nilopaksmana ete yaval lilavatinam na hrdi dhrtimuso drstibanah patanti (Bhartrhari, frhg 26) 1 725 Clnd porneste sa faca ceva o femeie cuprinsa de o iubire nebuna, nici Brahma nu indrazneste s-o opreasca, unmattaprcmasamrambhad arabhante yad aiiganah tatra pratyaham adbatum brahma ’pi khalu katarah (ib 61) 1 726 Cine poate ascunde de femei averea sa sau uu secret ? ко hi vittam rahasyam va strisu taknoti gahitum (Somadeva Kath 1, 52) 1 727 Cum sa-si infrineze o femeie limba ? strisu vaksarriyamah kutab (lb 53) 1 728 increderea in femei ia Judecata chiar si celor inleli-genti 320 pratyayalj strisu musriati vimartam vidusam api (ib 20, 124) 1 729 Fara indoiala ca femeia a fost creata din ambrozie si otrava : cind iubeste e ambrozie, cind uraste e otrava, nunam stri nama sfste ’yam amrtena visetia ca anurakta ’mrtain sa hi virakta visam eva ca (ib 34, 178) 1 730 Cine poate sa cunoasca o femeie rea, cu chipul frumos, dar cu pacate ascunse, asemenea unui lac cu lotusi infloriti, in care se ascund crocodili ? jnayate kantavadana kena pracchanapalaka kustri praphullakamala gfidhanakre ’va padmini (lb 170) 1 731 Nici creatorul nu-i in stare sa pazeasca (femeile) cele nestatornice Cine poate opri un rin impetuos snu o femeie aprinsa ? dhata ’pi na prabhuh prayat capalanant tu raksane matta nadi ca nari ca niyanturn kena paryate (lb 36, 8) 1 732 Femeia nestatornica nu poate fi stapinita nici de dracul ; oare furtuua naprasnica poate fi (imita in loc cu bratele ? niyanturn capala nari raksaya ’pi na takyate kiin namo ’tpatavatali bahubhyam jatu badhyatc (ib 36, 03) 1 733 Cum doreste albina mereu alte flori, tot astfel femeia alt barbat bhriigi ’va puspam purusarn stri vahcbati navain navain (ib 37, 174) 1 734 Omul ramlnc intelept, curajos si fericit cit timp nu da peste o femeie frumoasa si nestatornica tavad vidagdho virat ca naro bhagi ’tubhasya ca yavat patati nai 'va 'sau ramavibhramabliGrnisu (ib 67, 129 sq ) 1 735 Acolo unde o femeie frumoasa si bine facuta nu asteapta privind in drum, — care-i prostul care intra 321 intr-o nstfel de inchisoare fara lanturi, care poarta numai numele de casa ? yatra gbanastanajaghana na ’ste margavalokini kanta ajadah kas tad aniga ѵ бХЗ' оѵ, боаоѵ jfpovov сооетаі' coxsta yotp ouSs таѵитттериуоѵ pluta; оитш; a (летаатасті; fSimonidcs, Thrcnoi 17) 1 745 Nimeni nu e cu totul fericit in toate Ou8elg yap ттхѵт’ ёоті jravaXJiiot (Theognis, 441) 1 74G Fericirea celor rai este insuportabila Kaxoi yap su npaaaovTSt oux avoa STot fAeschylus, la Stobaeus, Fior 45, 14) ' 1 747 Trebuie socotit fericit acela care isi sfirseste viata in prosperitate ’0лЗ'- yap ti; ётгіуЭоѵЕмѵ тгаѵта y’ ev8a ;j х? 8t8 v [лёѵ айтбѵ о'"ті фход tiotzapiov, ейХаха 8с [хаХХоѵ хрт(;л4то>ѵ хаХ&ѵ хахбѵ (Epicharmus, la Diels, fr 45) 1 755 Cea dintii conditie a fericirii este intelepciunea ГІоХХш ті ороѵеТѵ еѵ8аі|лоѵ а? тгрьітоѵ wripxei (Sopliocles, Ani 1315) 1 756 De aceea trebuie sa asteptam sa vedem aeea zi suprema si sa nu fericim pe nici un muritor, inainte ea el sa treaca hotarul vietii fara sa fi suferit vreo durere 324 'Оате Эѵт)т6ѵ вѵт* іу оіѵт,ѵ т^ѵ теХеотаСаѵ tSeiv ^;лёраѵ ё^юхояоЗѵта |Л7)Зеѵ’ 6Х,3 ^еіѵ, тгріѵ аѵ тёртое то и ptou TZtpiat, [лт;8ёѵ іХуеіѵбѵ тгавсоѵ (ІЬ 1528 sqq ) 1 757 Exista un ciclu al lucrurilor omenesti rare, invtrtindii-se, nu ingaduie sa fie mereu fericiti aceiasi oameni Kijz Xot twv iv&powj’ijwov ёаті rrpq^tiixwv, rrep' oe-роцеѵор 8ё o'jx ea atei то op айтоир еито еГѵ (Uerodotus, 1, 207) 1 758 Nici un om nu-si trece viata fara niibnire nici nn ranii ne fericit pina la urina "Л ѵОрыіто t Siv ouSeit aZvTTOt тЛѵ [3 ov S' gyayev, o>j8e tze'ypi TeXovt ёріеіѵеѵ ейтѵуыѵ (Euripides, la Stobaeus, Fior 99, 14) 1 759 Nu poti fi fericit, daca nu te ostenesti O’jx йѵ Suva' o (лг) zap Av euSaigoveiv (id Cret , la Stobaeus, Fior 29, 23) 1 760 Acela-i eel mai fericit, caruia nu i se intlmpla nimic rau zi cu zi Keivot о Зкотатос, бтм хат* 9juxp тиу^аѵеі [лг,8ёѵ хахбѵ (ib 623 sq ) 1 7G1 Nu slabi frinele, einii iti merge bine ; iar fn restriste tine-tc dc speranta inteleapta M’^T* еуто оСаа rracav r,v av yai a, xaxeic те rzpiaaova' ёХхіЗос xeSvijt e ou (id ino, la Stobaeus, 110, 5) 1 762 E penibil sa fie cineva fericit, clnd altii sufera Де’ ѵбѵ euTu wv iv^p rpo; xzzcot Ttpaaoovvat (ib 1562 sq ) 1 763 Fericirea nu e statornica, ci efemera ’O 8’ oX3ot ой Зёраю;, dXX* ё ѵ Яг ptwpot ooTtt ev тгрхсое' ѵ 8ozwv рг'Зх' х xaipsf toi; xpoiroit yxp al rii ai, ejxttXvjZTOt и; av9po>^o , |tr(*e тйѵ тгто wv ттхХіѵ ^ptdtv хатхфрбѵеі, тои 8е у* eutu^siv iei trxpexs оеаѵтбѵ toit брйаіѵ і^юѵ (ib 22, 19) 1 771 De obicei fericirea da nastere la trufie 326 EijSaizovia 8’ etroft* wrcpzxpavtat troici v (id Can , la Stobaeus, Fior 22, 31) 1 772 Se pot vedea oameni drepti foarte intristati si oameni nedrepti fericiti dharmavanto hi bhavanti bhrtaduhkhitah adharmavantah sukhino drcyante khalu manavah (liamaijana, 2, 116, 38: Bbhtlingk, ind Spr 4252) 1 773 Omul are parte rind pe rlnd de bucurie si de durere ; nimeni tiu doblndeste o fericire fara sflrsit sukhaduhkhe hi purusah paryayeno ’pasevate na hy anantam sukhain kat cit prapnoti ( Mahabharala 3, 15382 sq : Bohtlingk, ind Spr 5245) 1 774 Nu-s de ajuns prietenii, pentru a fi fericit ; nu-s de ajuns dusmanii, pentru a fi nefericit ; nu-i de ajuns mintea, pentru a doblndi avere ; nu-s de ajuns banii, pentru a fi fericit na ’lam sukhaya suhrdu na ’lam duhkhaya tatravah na ca prajna ’lam arthebhyo na sukhebhyo hy alain dhanain (ib 12, 8311 lb 4434) 1 775 E greu de dobhidit o fericire fara spini, bhadrain durlabham akanthakam (Tanlrakhyaijiku 1, 31, 1) 1 776 Pe cel neintreprinzator, iasator, fatalist si lipsit de barbatie, zeita fericirii nu vrea sa-l imbratiseze, ca si o femeie tinara pe un batrin avyavasayinani alasam daivapurani paurusac ca parihinam vrddhani iva putini pramada ne ’cchaty avaguhitum laksmih (lb 2, 91) 1 777 anevoie de dobindil, alfta timp sfortare eroica Fericirea suprema e cit omul nu face o duradhigainah parabhago yaval purusena paunisam na krlam (Paflcatantra (К ) 1, 330) 327 1 778 Ce folos de fericirea care nu e dobindita prin barbii -tic, ciiiar daea-i infloritoare ? si un bou batrin maninca iarba ce-i rasare datorita intiniplarii akrtva paurusnm ya trir vikasiny api kim taya jaradgavo ’pi ca ’inati daivad upagatain iritam (ib (B ) 3, 141) 1 779 in inchipuire fericirea se afla in mina tuturor; insa, in realitate, ea se supune numai celor cu puterea bratelor neincatusata manasa sarvalokanam laksmir hastagatai ’va hi karinano ’ddamadandanain eva syad vatavartini (ib 148) 1 780 i’e lumea aceasta fericirea nu se doblndeste usor, daca nu se expune corpul la suferinta kletasya ’ngarn adattva sukham eva sukhani ne ’ha labhyante (ib 5, 32) 1 781 in ziua fericirii nenorocirea este uitata, iar in ziua nenorocirii (omul) ntt-si aduce aminte de fericire ’Ev г;;лёра іуаЭсаѵ i;avT)o a xttxav, хаі ev rj^tepa xxxcav ой |лѵт(аОѵ;летаі ауаОйѵ (Sepluaginta, Sir 11, 25) 1 782 Deocamdata ei prospera prin nelegiuire, dupa aceea vede fericirea, apoi li biruie pe adversari ; dar in cete din urma piere cu desavarsire adharntenai ’dliate tavat tato bhadrani patyati tatah sapainan jayati samulas tu vinatyali (Manu, 4, 111) 1 783 Nu toti eare sint buni slut si fericiti (l’rudentia ipsa hoc videt), non oinnes bonos esse etiain beatos (Cicero, Tuse 5, 14) 1 784 Fericirea celor rai este nenorocirea celor alesi Felix improbitas optimoruin est calainitas (Syrus, 261) 1 785 Nu e fericit, cine nu se crede fericit Non est bcatus, esse qui se non pulal (ib 5D4) 328 1 786 Fericirea are uneori o doza de prostie Stullitiae partern interdum habet felicitas (ib 920) 1 787 Fericit uu e acela care pare altora, ca atare, ci siesi Felix est non aliis esse qui videtur, sed sibi (ib 1027) 1 788 Sa nu socoti fericit pe altciueia, afara de intelept si de cel bun Neve putes alium sapiente bottoque beatuin flloratius, Epist 1, 16, 20) 1 789 Nu exista fericire desavirsita Nihil est ab omni Parte beatuin (id Od 2, 16, 27 sq ) 1 790  u poti numi pe drept fericit pe acela care poseda mult ; uiai degraba se poate da uumele de fericit aceluia care stie sa se foloseasca in cbip intelept de darurile zeilor si sa suporte saracia dura si care se teme de infamie mai rau decit de moarte, dar nu se teme sa piara pentru prietenii sai scumpi sau pentru patrie Non possidentem uita vocaveris Rccte beatuin ; rectius occupat Nomen beati, qui deorum Muneribus sapienter uti Duramque callet pauperiem pati Peiusque leto flagitiuin timet Non iile pro caris amicis Aut patria timidus perire (ib 4, 9, 45 sqq ) 1 791 Rar putem gasi pe cineva, care sa spuna ca a trait fericit, si care, multumit cu timpul trait, sa plece din viata ca uu comesean satul inde fit ut raro qui se vixisse bcatum Dicat et exacto ontentus tempore vita Cedat uti conviva satur, reperire queamus (id Sat 1, 1, 117 sqq ) 1 792 Cit timp e cu putinta, traieste fericit tu imprejurari imbucuratoare 329 Dum licet, in rebus iucundis vive beatus (lb 2, 6, 96) 1 793 Este nefericit acela care nu se socoteste foarte fericit, cbiar daca domneste asupra lumii (iutreyi) Miser est, qui se non beatissiniuin iudicat, Jicet iinpe-ret mundo (Seneca, Eplst 9, 20) 1 794 Dupa Epicur, doua slut bunurile din care-i alcatuita fericirea suprema : "uu corp lipsit de durere si un suflet netulburat** Apud Epicuruin duo bona sunt, ex quibus summum illud beatumque componitur, "ut corpus sine dolore sit, animus sine perturbationc** (ib 66, 45) 1 795 Nu e nici un motiv sa crezi ca cineva poate deveui fericit prin nefericirea altuia Non est quod credas qucmquam fieri aliena infelici-tate felieem (ib 94, 67) 1 796 Fericirea tuturor acelora pe care-i vezi pasind cu mfn-drie este (simpla) poleiala ; priveste (mai de aproape) si vei vedea cita mizerie se ascunde sub acea pojghita subtire a rangului Omniuin istorum, quos incedere altos vides, brac-teata felicitas est; inspice, et scies, sub ista tenui membrana dignitatis quantum mali iaceat (lb 115, 9) 1 797 Greu se reintoarce fericirea care a fost dispretuita mai inainte purvavadhiritam treyo duhkham hi parivarlale (Kalidasa, f"k 167) 1 798 Cei caro distrug fericirea altora in folosul propriu siut diavoli cu chip do om ; dar cei care distrug fara folos fericirea altora nu stim cum sa-i numim te’mi manusaraksasah parahitam svarthaya vighnauti ye 330 ye tu ghnanti nirartliakam parahitatri te ke na j animahe fBhartrhari, Nit 74) 1 7119 ЛІ dobindit o fericire carc-ti satisface toate dorintele : si dupa aceea ? Ai pus piciorul pe capul dusmanilor ; si dupa aceea ? Ai onorat pe favoritii tai cu bogatii : sl dupa aceea ? Ai stat intrupat o mie de epoci ale lumii : si dupa aceea ? praptal i triyab sakalakamadughas tatah kim dattaip padain tirasi vidvisatam tatah kim sainmanitah pranayino vibhavais tatah kim kalpam sthitam tanubhrtain tanubhis tatah kim (Bhartrhari, Valr 71) 1 800 Cit timp corpul e sanatos, cit timp batrinetea e departe, cit timp simturile sint in pliua putere si vlrsta nu e in declin, inteleptul sa-si dea toata silinta pentru a-si asigura fericirea yavat svastham idam tarirara arujam yavaj jara durato yavac ce’ndriyataktir apratihata yavat ksayo na’yusah atmatreyasi tavad eva vidusa karyah prayaino mahan (lb 88) 1 801 in sautali se afla serpi, in ape lotusi, dar si crocodili, pentru liecare placere a noastra se gasesc ticalosi care sa strice farmecul Nu exista fericire netulburata candanatarusu bhujamga jalesu kamaiani tatra ca grahab gunaghatina; ca bhoge khala na ca sukbany avighnani (Hilopadefa 2, 133 i Bohtlingk, ind Spr 897) 1 802 Fericirea nu tulbura mintea celui intelept, caci ea e asemenea mirajului intr-un pustiu na bi mohayati prajnam laksmir, maruinaricika (Soiuadeva, Kalh 4, 114) 331 1 803 Cel energic dobindestc fericirea, chiar clnd e singur si fara sprijin eko’pi atrayahino’pi laksmini prapnoti sattvavan (lb 18, 67) 1 804 Totdeauna fericirea se dobindeste dupa multe piedici, bahuvighnas tu sada kalyanasiddliayab (lb 19, 3) 1 805 Cel cumpanit la vorba, statornic ia fapta, iute la indeplinire, tare tu silinta, neabatut si potolit, acela este vrednic de fericire nyayavadi sthirarambhah ksiprakari mahodyamah adino’kopanat cai’va naraii tribhajanain bbavet (Qukasaplali, la Lassen, 33, 22 sq ) 1 806 De obicei virtuosii sufera, iar cei rai slut fericiti Papagalii intra fu captivitate, pe ciud ciorile se plimba uude vor gunavantah klityante prayena bhavanti nirgunah sukhinah bandhanam ayanti tuka yathestasanicarinab kakah (Qarhgadharapaddhati, Gun 16, 17 i Babtlingk, Chrest 202, 5) 1 807 Ologule, esti vrednic de slava, ca nu te duci sa ceri iu casa altora Orbule, feriee de tine, ca nu vezi fetele celor tugtmfati de bogatia lor Mutule, esti de laudat, ca nu slavesti pe zglrcit iu speranta de a capata ceva Surdule, esti de invidiat, ca nu auzi vorbele miseilor, pango vandyas tvam asi na grhain yasi yo’rthi paresam dhanyo’ndha tvam dhanamadavatam ne'ksase yan nmkhani tlaghyo muka tvam asi krpanam stausi na’rthasaya yah stotavyas tvam badbira na vaco yah khalanam trtiosi (Bohtlingk, Chrest 3, 206, 29 sq ) 1 808 Fericirea nu se dobindeste fara suferinta, na bi sukbam duhkhair vina labhyate (ib 213, tt) 332 1 809 Nimeni nu poate gasi aici (pe pamint) o fericire care sa nu dispara intocmai ca frumusetea stralucitoare a florilor Nieinan kan hie fraude vinden, si zcrgS sam der liebtcn bluomen schin (Vogelweide, ird Gliick, 5 sq ) 1 810 Daca esti fericit nu te bucura ; iar daca esti nefericit nu plinge in timp ce te bucuri si esti bogat (deodata) iti vine nenorocirea, si-n timp ce zaci in nefericire, deodata izbindesti pe dc-a-ntregul rAv еіти-xtjt pr(  aipecai' xat av 8u xfjt НЧ* xXaCflt 'Ev 6 xa-Pst? xa^ trXo'jtett, JjX&ev r; SveTO Ja ’Ev &xp xssaai Suarv jov,  qiziy qaeq i&pdov (Glycas, Slichoi 377 sqq , la Peniot, Chrest p 41) 1 811 Fericire si glorie : pe cit e de nestatornica aceea, pe atit e de durabila aceasta Fortuna у faina Lo que tiene de inconstante, la una, tiene de firme la otra (Gracian, Or 10) 1 812 Nu sintem niciodata atit de fericiti sau atit de nefericiti cum ne inchipuim, On n’est jamais ni si heureux ni si inalheureux qu’on s'imagine (La Rochcfoueauld, Max 49) 1 813 Oamenii fericiti nu se-ndreapta de loc, ei cred totdeauna ca au dreptate, clnd norocul sprijina puterea lor rea Les gens heureux ne se corrigent guere ; ils croient toujours avoir raison quand la fortune soutient leur mauvaise conduite (lb 227) 1814 Noi ne zbuciumam nu atit ca sa devenim fericiti, cit (mai ales) pentru a face sa se creada ca sintem Nous nous tournientons moins pour devenir heureux que pour faire croire que nous le soinmes (lb Max aj 6) 333 1 815 Daca conditia noastra ar fi intr-adevar fericita, nu ar fi nevoie sa fiin distrasi de (jindul la ea spre a ne face fericiti Si notre condition dtait vfrilablement heureuse, il ne nous faudrait pas divertir d'y penser pour nous rendre heureux fPascal, Pens ІбЗ (415)) 1 816 Toti oamenii cauta sa fie fericiti ; aceasta-i fara exceptie Acesta-i motivul tuturor actiunilor tuturor oamenilor Tous les homines rechcrchent d’fitrc heureux; cela est sans exception C’est le motif de toutes ies actions de tous les hommcs (lb 425 (377)) 1 817 Omul fericit uita azi pe acela care l-a sustinut ieri, sl nu cunoaste nici macar numele aceluia care l-a ajutat la inceputul carierei sale norocoase L’homme heureux oublic aujourd’hui celui qui l’as-sista hier, et ne connalt pas seulcment ic nom de celui qui l’aida au commcnccment de sa carriere de fortune, fOxenstierna, Pens 1, 166) 1 818 Ne facem adesea iluzii cu privire la o fericire din viitor, din cauza careia neglijam realitatea unui lucru placut din prezent On se flatte souvent d’une felicita a venir pour la quelle on niglige la realite d’une commodite pr6sente (lb 2, 87) 1 819 Fericirea consta in inchipuirea ca o posedam Le bonheur consiste dans l’imagination de le pos-seder (lb 113) 1 820 Masura fericirii sau a nefericirii cuiva este ideea ce o are despre ea La ntesure du bonheur ou du malheur de ГІютте, c’est l’idee qu’il en a (Ld Refl 317) 1 821 Noi cautam fericirea in afara noastra si in parerea oamenilor, pe care-i stim lingusitori, nesinceri, nedrepti, 334 plini de invidie, de toane "i de idei preconcepute ; ce ciudat i Nous cherchons notre bonheur hors de nous-m6mcs, et dans l’opinion des hommes que nous connaissons flatteurs, peu sincdres, sans dquitd, plcins d’envie, dc capriccs et dc prdvcntions: quelle bizarreric ! (La Bruyerc, Car Dc ГІютте 16) 1 822 Este un fel de rusine sa fii fericit, clnd vezi anumite mizerii ii у a une espdce de bonte d’Jtre heureux a la vue de certaines miseres (ib 82) 1 823 Lumea aceasta, teatru de orgoliu si de ratacire, este plina de nefericiti care vorbesc despre fericire Cc monde, ce thdatre et d’orgueil ct d’errcur, Est plein d'infortunds qui parlent dc bonheur (Voltaire, l isb ) 1 824 Fericirea omului, aici pe pamint, nu-i decit o stare negativa, intruclt trebuie s-o masuram prin cantitatea mai mica de rele pe eare le sufera La feliciti dc l’hoinine ici-bas n’est qu’un itat nigatif; on doit la mesurer par la moindre quantite des maux qu’il souffre (Bousscau, Em 2, p 12) 1 825 Pentru a cauta o fericire imaginara, ne pricinuiin mii de rele adevarate" Pour chcrclier un bicn-itrc irnaginaire, nous nous donnons miile maux ricls (ib 4, p 32) 1 826 Saraci si bogati, nimeni nu e virtuos nici fericit, daca norocul nu l-a pus la locul lui Pauvres et riches, nul n’est vcrtucux ni heureux, si la fortune ne Га mis a sa place (Vauvenargues, Refl 18) 1 827 Sint oameni care traiesc fericiti fara s-o stie ii у a des hommes qui vivent heureux sans le savoir (ib 482) 335 1 Г 28 Fericirea nu e lucru usor ; et oarte greu de gasit in noi, si imposibil dc gasit in alta parte Le bonheur n’est pas chose aisac ; il est trds difficile de la trouver en nous, et impossible de la trouver ailleurs (Chamfort, Car 9) l 82!) Sa citesc oare in ntii de carti cA pretutindeni oamenii s-au chinuit, (ей numai) ici, colo, a existat un fericit ? Soli ich vielleicht in tausend Biichern lescn, DaB liberali die Menschen sich gequalt, DaB hie und da ein gliicklichcr gewescn ? (Goethe, Fausl, 661 — 663) 1 830 inca n-am vazut sfirsind fericit pe cineva, asupra caruia zeii revarsau darurile lor cu mtini mereu pline Noch kcinen sah ich frohlich enden, Auf den mit immer vollen Handen Die Golter ihre Gabcn streun (Schiller, Hing 11, 4 sqq ) 1 831 Cei care sint cti deosebire nepasatori fata do propria lor fericire, rareori slnt prea atenti fata dc aceea a altora Those who arc specially careless of their own welfare, arc seldoin remarkably attentive to that of others (Scott, iv 44) 1 832 Ceea ce sfntcni contribuie mai mult la fericirea noastra decit ceea ce avem Was man ist iragt viei mehr zu unserm Glilcke bei, als was man hat (Schopenhauer, Aphor 1 (p 292)) 1 833 Pentru a nu deveni foarte nefericiti, mijlocul cel mai sigur este de a nu cere sa fim foarte fericiti L’m nichl sehr ungliicklich zu werden, ist dassichcrslc Mittel dass man nichl vcrlange, sehr gliicklich zu sein t (lb iV (p 311)) 1 834 Cei rai au o fericire neagra Les mdchanls ont un bonheur noir (Hugo, Afis 1, 5, 9) 336 1 835 Foarte adesea noi numim fericire sau nenorocire ceea ce nu-i decit desfasurarea naturalii si inevitabila a vietii Bien souvent nous appelons bonheur ou malheur ce qui n’est que le darouleincnt naturel et inavitable de la vie (Maeterlinck, S"bl p 132) 1 836 Fara indoiala, ceea ce spunem si ceea ce facem influenteaza mult asupra fericirii noastre materiale, insa, in ultima analiza, omul se foloseste in mod durabil si complet de fericirea materiala insasi prin organele sale spirituale Certes, ce que nous disons et ce que nous faisons in-flue beaucoup sur notre bonheur materiei Mais c’est, en derniare analyse, par ses organes spirituels que l’homme jouit durablement el compRtcment du bonheur mataricl mame (id Temple, 96) FiiX’tA 1 837 La inceput a existat fiinta, unica, fara (vreo) a doua en" titate ; unii spun ca la inceput ar fi existat nefiinta, unica, fara (vreo) a doua (entitate), si ca din aceasta nefiinta s-ar fi nascut fiinta Dar cum ar fi posibil asa ceva ? Cum s-ar putea naste fiinta din nefiinta Fiinta (este aceea care) a existat la inceput, unica si fara (vreo) a doua (entitate) sad eve’dam agra asid ekam eva’dvitiyam tad dhai’ka ahur asad eve’dam agra asid ekam eva’dvitiyam tasmad asatah saj jayata - kulas tu khalv evatp syad kathain asatah saj jayeta sat tv eve’dam agra asid ekam eva’dvitiyam (Chandogya-Uptinisad, 6, 2, 1— 2) 1838 К in scrierea sa "Despre ceea ce nu exista, sau despre natura** (Gorgias) stabileste urmatoarele trei concluzii : intli, ca fiinta absoluta nu exista ; ai doilea, ca chiar daca exista ea nu poate fi cunoscuta de om ; al treilea, ca chiar daca ar putea fi cunoscuta, ea totusi n-ar putea fi explicata (altora) Un dictionar al intelepciunii 203—2 337 ’Еч ты скіурі-оор^ѵы "Llcpl той [лг] бѵто; кер; -рчіоем;", трис хат А ё5^? иефіХаса хатаах еѵаіе' fiev yap проітоѵ бті ои8ёѵ ?атѵ* Зсѵтероѵ, йті el и"д е'отіѵ, ахатаХт;—тоѵ іѵОры—"  трітоѵ, бті еі хаі хата Хг(ягтбѵ, aXXa тоіуе ioepu^veuTOV (Gorgias, la Sextus Empiricii*, Molii 7, 65) FiLOZOFiA 1 839 Dupa cum nu e de nici un folos medicina, daca цц alunga boala din corp, fot asa nu e de folos nici filo, zofia, daca m alunga raul din suflet "Потер іатріх^; o uz fijpeXot (iz, та; ѵосои;(х|І7} Xouaijt аттб T&v rwiiao' обтео; оиЗе el ptr; то г;; фс’Х'б? хахбѵ ixJJaXXoi (Pythagoras, io Stobaeus, Fior 62, 6) 1 8-4(1 Medicina vindeca bolile corpului, iar filozofia libereaza sufletul de patimi ’Іатр’ хі) [лсѵ аыріато; vonou; Ахеетаі, ooylr Sj фѵуѵ}ѵ ттаііаіѵ і^раіреітаі (Dcinocrilus, la Diels Fr 31) i 841, Cci fara minte se iau dupa cisligurile (separate ale) norocului, pe cind eei care stiu (ce inseamna) astfel de clsliguri se iau dupa acele ale filozofiei ’Avofj^ove; 4ъс[іоЗѵтаі -roTt Tijt тбх' jt xepScc- v, ol Se tusv "О’ йѵЯе Safjtxbvst -toit Tvjp аотіт,? (lb 197) 1 842 Daca nu vor domni filozofii in eclaji, sau daca cei ce se nuniese astazi regi si stapinitori nu vor fi filozofi cu adevarat si-n inod adecvat, si daca nu vor coincide puterea politica si filozofia nu exista incclare a mizeriilor pentru state, si socot ca nici pentru neamul mucii esc ’Eiv piv; oi qj' Xoootpoi РяоіХ гиооютч ev таір xoXwi' t ol fSoalXeit те vQv Хеуор еѵо' xal Suva tXoootrV oroai yvTjaiwt те xal txavrot xal touto ei; таит4' topt-itEaz;, Зѵѵаріі; те тгоХітіхт, xal ipD oootila - б'л ёаті xazcov raxQXa та'; тгбХ еог, 8охб> 3’ оѵЗе т; &v3p 8iv а;ле таб8‘ обты Х^уеіѵ, Kal ivSiveiv auTOiotv avToit xal Soxeiv KaXrot re * uXq TtjXeSrtrooa t yevei oapxSt xal aijzarot, 7) [zev xeXeoxa, erepz Se yevvaxai (Septuaginta Sir 14 13) Sicut foliuin fructificans in arbore viridi, alia gcncrantur, et alia deiciuntur ; ’ sic gcncratio carnis et sanguinis, alia finitur, et alia nascitur GEXEHOZiTATEA 1 898 "Acesta-i ruda sau strain" : asa glndesc cei cu minte putina; pentru cei generosi pamintul intreg e familia lor ayam nijah paro ve’ti ganana laghucctasam udaracaritanarn tu vasudhai’va kutuinbakain (Hilopadcfa, 1,3) 349 i GEMU 1 Я9Э De emu se naste, fiecare vin e insofit de nn geniu bun, cnre-l calauzeste in via|a "Аігаѵті 3xitx6>v avSpl a’jtzirapaaraveT eu9ut угѵоріеѵсо, риаѵяугоудt ТОО  Ho’j ауаО',с (Mcnander lu Plularchus, Trauq p 414 ii) i 900 Cind ne uitam eum merg lucrurile in lumea aceasta s-ar spune ca trebuie sa fie vreun geniu raufacator care cauta numai sa tulbure odihna si linistea oamenilor Quand on considare ie irain des choses de ce inonde, nn dirait qu’il faut qu'il у ait quelque ganic nialfai-sanl uniquemenl appliqud a iroubler le rcpos el la iranquillitd des honuitcs (Oxenstierna, Pens ii, 133) ii Geniul i 901 la-1 pe tlomer si expune-1 la atltea vicisitudini : tot geniul li va disparea din cauza unor nenorociri atit de mari Da utilii Maeonidem et lot circumobice casus : ingeniuin lantis cxcidet опте malis (Ovidius, Trist i, 1, 41 sq ) 1 902 X-a fost (vreodata un) geniu fara un amestec de nebunie Nulluin magnuin ingeniuin sine mixtura deincntiac fuit (Seneca, inui 11, 10) 1 90 3 Care geniu poate exista fara un graunte de nebunie ? Cual (ingenio) sera sin el grano dc deinencia ? (Graeian, Or 2S3) 1 904 Marile genii au lmpara|ia lor, izbucnirea lor, marirea lor, victoria lor, stralucirea lor, si n-au nevoie deloc de maretii trupesti, eu care nu au nici o legatura Geniile slnt vazute nu eu ochii, ci cu spiritul, si aceasta ajunge 350 GlNDiREA 1 915 Cel mai mare dar al zeului este a nu glndi gresit T6 [ZTj xazGit tppoveiv 8eo5 ріёуіатоѵ Scopov (Aeschylus, Ag 921 sq ) 1 916 Gindirea este cea mai inalta insusire, iar intelepciunea consta in a spune adevarul si a ne purta in conformitate cu natura, ascultind-o Td qjpoveiv ipet^j ріеуіотт,, xal aotpt?] aXr Oe'a X^yetv xal TTOieiv хата фиоіѵ ёпаіоѵта? (Heraclitus, la Dlels, fr 112) 1 917 Dupa cum e indeleinicirea fiecaruia, tot astfel e neaparat si felul sau de a yinili 'Onoi * dtrra av т о> ётаѵёроіто* "T  vGv Зіаѵоу;;" ріета тгарр^аіас; тгара р )'ла av Л-охріѵаю, Sti* "ТІ хаі то" (Marcus Aurelius 3, 4) 1 921 Cine se yiudeste la prea multe lucruri nu ajunge niciodata la vreo concluzie 353 Chi pensa cose assai non ne conchiude mai alcuna (Macchiavelli, l amb p 42) 1 922 Ghidesc, deci exist Cogito" ergo suni (Descartes, Mith ) 1 923 Politetea spiritul"! consta in a ghidi lucruri oneste si delicate ’ La politesse de l’esprit consiste a penser des choses honnfiteset ddlicates ("La Rochefoucauld, Max 99) i 924 Este evident ca omul este facut pentru a ghidi : aceasta-! toata demnitatea sa si tot meritul sau ; si toata datoria sa este de a glndi cum trebuie L’homme est visiblement fait pour penser; c’est toute sa dignitd et tout son mdrite ; et tout son devoir est de penser contme il faut ( Pascal, Pens 146 (4)) 1 925 Oamenii, neputind vindeca moartea, mizeria si nestiinta, au gasit cu cale, spre a ii fericiti, sa nu se gin-deasca la ele Les hommes n'ayant pu gudrir la mort, la misdre, l’ignorance, ils se sont avisds, pour se rendre heureux, de n’y point penser (lb 168 (121)) 1 926 Slut unii care nu au puterea de a se opri de a ghidi, si care gindese cu atit mai muU cu cit li se interzice mai mult 11 у en a qui n’ont pas ie pouvoir de s’e mpdcher de songer, et qui songenl d’autant plus qu’on leur defend (lb 259, (41)) 1 927 Gindirea constituie maretia omului Pensde fait la grandeur de l’homme (lb 346 (169)) 1 928 Prin spatiu, universul ma cuprinde si ma inghite ca pe un punct ; prin glndlre 11 cuprind eu 354 Les grands genies ont leur empire, leur filat, leur grandeur, leur vicloire leur lustre, et n’ont nul be-soin dc grandeurs charnelles, oft elles n’on pas de rapport ils sont vus non des yeux, mais des esprits, c’est assez (Pascal, Pcns 793 (53)) 1 805 Geniul si talentele mari lipsesc adesea, uneori insa numai ocaziile ; unii pol fi lainlati pentru ceea ce au facut, iar altii pentru ceea ce ar fi facut i e gfnie el les grands talcnts manqucnt souvent, quelquefois aussi les seides occasions ; tels pcuvent ftre loues de ce qu’ils ont fait et tels de ce qu’ils au-raienl fait (La Bruyfire, Cur , Du mirite persontid 6) 1 906 inventia este unica dovada de geniu L’invention est l’unique preuve de gfnie (Vauvcnargues, Refl 542) 1 907 Fiecare conditie isi are datoriile, primejdiile sl distractiile ei, pe care numai geniul le poate trece (’ haque condition a ses devoirs, ses fcueils et ses distractions, que le gfnie seul peut franchir (ib 550) 1 908, Oriunde e geniu, acolo-i (si) mindrie Wherevcr tliere is genius there is pride (Goldsmith, Vie 20) 909 Noi credem ca un geniu e capabil de orice, desi el nu-i in stare sa faca declt anumite lucruri Dem Genie traut man Allcs zu, da es doch nur ein Gewisses verinag (Goethe, Dtchl 17) 910 Geniul este acea putere a omului, care da legi si reguli prin purtarea si actiunile sale Genie ist diejenige Krafl des Menschen, welclie durch Handeln und Tun Gesetze und Rege! gibt (ib 19) 351 1 911 Un invatat e acela care a invatat mult ; un geniu e acela de la care omenirea invata ceea ce el n-a invatat de la nimeni Ein Gelelirter ist, wer viei gelernt hat ; ein Genie Der, von dem die Menschtieit iernt, was er von kei-nem gelernt hat fSchopenhaucr, Pur 2, 56) i 912 Ca unitate de masura a unui geniu nu trebuie sa se ia greselile din productiile sale sau operele sale mai slabe, pentru a-1 cobor! pe urma ; ci numai tot ce are mai excelent Zum Masstab eines Genies soli inan nicht die Fehler in seinen Produktionen, oder die schwacheren seiner, Werke nehmen, um es dann danach tief zu slellen ; sondern bloss sein Vortreffiichstes (ib 238) 1 913 Ceea ce distinge geniul si, prin urmare, ar trebui sa fie masura sa, este inaltimea la care s-a putut avinta, atunci clnd timpul si dispozitia erau favorabile, sl cure va ramine vesnic inaccesibila talentelor obisnuite Was das Genie auszeichnet und daher sein Masstab sein solite, ist die Hbhe, zu der es sicii, als Zeit und Stimmung gilnstig waren, hat aufschwingen kannen, und welche den gewohnlichen Talenten ewig uncr-rcichbar bleibt (lb ) GEOMETRiA 1 914 Daca geometria s-ar opune pasiunilor si intereselor noastre tot atlt de mult ca si morala, noi n-am contesta-o si calca-o mai putin, in ciuda tuturor demonstratiilor lui Euclid si ale lui Arhimede, pe care le-am trata de visari si le-am crede pline de Judecati false Si la gaomatrie s’opposait autant a nos passions et a nos intarats prasents que la morale, nous ne la con-testerions et ne ia violerions guare moins, malgre toutes les damonstrations d'Euclide et d’Archimade, qu’on traiterait de rfeveries, et croirait pleines de paralogismes fLeibniz ) 352 1 939 Ferice de acela care si-a doblndit o comoara de ylnduri divine ! "Oxpiot 8t 9c rov rrpaxtSrov ixriqaaTO rrXovrov (Empedocles, la Diels, fr 132) i 940 Al doilea fjind este (de obicei) mai !n|elcp't Al Зебтерхі Ttrot rppovrtSct ао;р 7 оіаі TOit naoi xotvav iori TOu^ajzapvdveiv fSophoclcs, Aut 1023 sq ) 1 999 Cine savirscste cele mai multe fapte, acela si greseste cel mai mult 'О ttXsiotx Tipxatrwv nXstoS’ ajixpTavsi (Зротсоѵ (Euripidcs, Oca , la Stobaeus, Fior 58, 5) 2 000 Mai bine sa acuzi propriile tale greseli decit pe ale altora Крёоооѵ rot o’ xtjix afiaprrjuxTx гХгууеіѵ H o9veia (Deinocritus, la Stobaeus, Fior 13, 26) 2 001 Oamenii isi amintesc mai mult de greselile savlrsite decit de infaptuirile bune (ale cuiva) T"av г;;лартг(;лсѵ ѵ аѵОрсоко' purtivearxi pixXXov ij "ыѵ еб пекоіт([л ѵшѵ (lb 46, 41) 2 002 Cauza greselii este necunoasterea a ce e mai bun ‘AiiapTtvjt аітіт; r( auxflir, той xpeaaovot (id , la Diels, fr 83) 2 003 Ma tem mai mult de propriile noastre greseli, decit de planurile adversarilor MxXXov yap тге v ajxapriat rj vxt тйѵ  vxvvi )р ѵ ataDdvovTai (Antisthenes, la Diogenes Laertius, 6, 1, 5) 2 005 Nu e tocmai usor de gasit un lucru, caruia sa nu-i atribuie cineva vreun cusur ; caci e greu sa faci ceva ast 367 fel, incit sa nu gresesti de loc ; de asemenea, ca facind un lucru fara gres, sa nu dai peste un Judecator nepriceput Об tkxvu yc (SaSidv іотіѵ eupeiv ёруоѵ, 4 ѵ (рЭеууе р сіѵ, fxsptjrvav (Sotades, la Stobaeus, Fior, 5, 32) 2 032 Cum dispare frumusetea iernii, clnd e lovita de vlntul primaverii, asa scade zi cu zi inteligenta celor inteli-genti din cauza grijilor pentru familia impovaratoare, pratidivasam yati layam vasantavatahate’va titiratrih buddhir buddliimatam api kutumbabharasya cintabhib ( Pancatanlra 5, 4: Bohtlingk, ind Spr 1843) 2 033 in dosul cavalerului sade grija funesta Post equitem sedet atra cura (Horatius, Od 3, 1, 40) 2 034 Mai adauga ca nu poti sta o clipa singur cu tine, ca nu stii sa intrebuintezi cum trebuie timpul liber, ca fugi de tine insuti ca un fugar si vagabond, cautlnd sa-ti inseli grija clnd cu vin clnd cu somn : in zadar ; caci insotl-toarea cea neagra urmareste dc-aproape pe fugar Adde, quod idem Non horam tccum esse potes, non otia recte Ponere, teque ipsum vitas fugitivus et erro, lam vino quaerens, iam sornno fallere curam: Frustra ; nam comcs atra premit sequiturque fugacem (id Sal 2, 7, 111 sq ) 2 035 Nu duceti grija de ziua de miine, caci ziua de inline se va ingriji de sine Ajunge zilei rautatea ei M7) o’v pepitrvTqarfre e!t тг(ѵ aiiptov г, yolp aftpiov tiepitrvrjoet "a eauv^t’ dtpxeviv Tjj ^p^pa xaxla atei)? (N T Mathaeus, fi, 34) Nolite ergo soliciti esse in crastinum Crastinus cnim dies solicitus erit sibi ipsi; sufficil dici malitia sua 373 2 036 Grija este o paza impotriva nenorocirii Care is a safeguard from disaster (Lubbock, Pcace, i) GURA 2 037 Cine isi stapineste gura, isi pastreaza viata ’Ot (pvWcaaei тб іаитоО атбрія, тт(реі іаитоО фѵХг(ѵ (Sepluaginta, Prov 13, 3) Qui custodit os suurn, custodit animam suam GUSTUL 2 038 Sint oameni cu un gust ciudat, care apuca totdeauna ceea ce arunca inteleptii si care pe urma se complac in mod deosebit in aceste ciudatenii Hay gustos exdticos que se casan siempre con todo aquello que los sabios repudian ; viven inuy pagados de toda singularidad CGracian, Or 30) 374 нлгѵл 2 039 Du-tc Іа cci care slut departe, imbracat in haine ele' gante ; caci atunci multi vor crede ca esti destept, chiar daca poate nu esti Про; тоб; ou TtcXa; nopeiiov Xapucp&v [(лі'іоѵ ( ыѵ, xal "ppoveiv rroXXoiai S6;et;, ru iv lacot ou8ev фроѵшѵ (Epicharmus, la Diels, fr 38) 2 040 Multi ti socot destept pe omul bine imbracat, oriclt de neghiob ar fi Vir bene vestitus pro vestibus esse peritus Creditur a miile et quamvis idiota sit iile (La Oxenstierna, Pens i, 111) HAZARDUL 2 041 Curajul cel mai neclintit evita hazardul La vertu la plus ferme  vite les hasards (Corneille, Pol 2, 4, v 612) 2 042 Orice Jucator hazardeaza cu certitudine pentru a clstlga cu incertitudine Tout joueur hasarde avec certitude pour gagner avec incertitude (Pascal, Pens , 233 (1)) J 043 Hazardul este primul ministru al norocului Le hasard est le premier ministre de la fortune (Oxenstierna, Pens 1, 69) 375 2 044 (Numai) din lipsa de Judecata se arunca cineva !n bratele hazardului, si este efectul unei totale nebunii sa te bizui pe un poate G’cst faute de jugement qu’on se jette entre les bras du hasard, et c’est l’effet d’une folie consommae que de se reposer sur un pcut-dtte (ib S, 115) 2 045 Hotari rea cea mai inteleapta este sa nu incredintam hazardului decit ceea ce ultima si inevitabila necesitate sacrifica unui poate nesigur Le plus sage parti est de ne coinmctre au hasard que ce que la dernidre et inavitable nacessita sacrifie a l’incertain pcut-etre (ib 116) 2 046 Luptatorul si omul politic, ca si jucatorul abil, nu fac hazardul ; dar ei il prepara, il atrag si par aproape ca-1 determina Le guerrier et le politique, non plus que le joueur ha-bile, ne font pas ic hasard; mais ils le praparent, ils l’attirent, ct semblent presque le detcrminer (La Bruyare, Car , Des jugcmints 71) 2 047 Hazardul descreste, pe masura ce creste cunoasterea Le hasard diininue a mesure que la counaissance augmente (France, Hol 130) 2 048 Noi inca mai luptam pas cu pas cu uriasul hazard, si peste intreaga omenire a stapinit inca piua acum absurdul, nonsensul Noch kampfen wir Schritt unt Schrilt mit dem Rie-sen Zufall, und liber der ganzen Menschheit waitete bisher noch der Unsinn, der Ohne-Simt (Nietzsche, Zar 1, 113) 2 049 Hazardul este tot atit de premeditat si de predetermina ea si cursa cel mai bine pusa la calc Le hasard est aussi pramadita, aussi pradatermina que le guet-apens le mieux concerta (Maeterlinck, Sablier, p 247) 376 2 050 Cuvlntul "hazard" nu serveste declt sa ascunda nestiinta noastra cu privire la marile cauze, la marile legi Le mot hasard ne scrt qu’a masquer notre ignorance des grandes causes, des grandes lois (id Ad , p 89) iiOTaHtREA 2 051 Nu-i de ajuns sa hotarlm ce trebuie sa facem sau sa nu facem, ci mai trebuie sa si ramlnem la ceea ce am hotarft Nec enim satis est indicare quid faciendum non fa-cienduinve sit, sed stare etiam oportet in eo, quod sit indicatuin (Cicero, Fin 1, 46) 2 052 Dupa o holarlre pripita urmeaza cainta Velox consilium sequitur poenitentia (Syrus, 978) 2 053 Pe omul drept si tenace in principiile (sale) nu-1 clinteste din liotarirea sa ferma niel inversunarea concetatenilor care-i poruncesc sa savtrseasca lucruri nedrepte, nici privirea tiranului amenintator, iustum et tenacem propositi virurn Non civiuin ardor prava iubentium, Non voltus instantis tyranni Mente quatit solida (Horatius, Od , 3, 3, 1 sq ) 2 054 Nimic nu-i greu dc indeplinit pe lumea aceasta pentru cei hotariti na hi duskaram asti’ha klqi cid adhyavasayinam (Somadeva, Kath 37, 29) 2 055 Ceea ce hotarlm adesea calcam Hotarirea e doar sclava memoriei, aprinsa la nastere, dar de scurta durata What we do determine oft we break Purpose is but the slave to memory, Of violent birth, but poor validity (Shakcspeare, Ham 3, 2) 377 HOtiA 2 056 Hotii care fura de la particulari tsi duc viata in lanturi ; pe clnd tllbarii poporului traiesc in aur si-n purpura Fures privatorum furtorum in nervo atque compe-dibus aetatem agunt; fures publici in auro atque purpura fCato, la Picbon, Hist 124) 378 iDEALUL 2 057 Ma las calauzit de necontenite incercari de a ma apropia tot mai mult prin actiune, scris si viata de ceea ее pluteste inaintea tuturor sufletelor noastre ca (idealul) cel mai inalt, desi nu l-am vazut niciodata si nici nu-1 putem numi DaB ich mich von Versuch zu Versuch leiten laBe, Demjcnigen, was vor allen unsern Seelen als das Hochste schwebt, ob wir es gleicb nie gcsehen haben und nicht ncnncn konnen, handelnd, schreibend und lebend, immer naher zu kommen (Goethe, Dicht 6U4) iDEEA 2 058 ideile primejdioase sint prin natura lor otrava, care la inceput abia daca pare sa aiba gust neplacut Dangerous conceits are in their nature poisons, Which at the first are scarce found to distaste (Shakespeare, Oth 3, 2) 2 059 Orice idee isi are obirsia in simturi Omnis idea ortum ducit a sensibus (Gasscndi) 2 060 Un cleric darnic, un calugar fara ipocrizie, un soldat omenos, un negustor cinstit, un avocat onest, un teolog fara incapatlnare, un curtean sincer, un marinar politicos, un vlnator care nu trancaneste, un bogat amabil, un sarac stimat, un zglrcit simpatic, tu fine 379 un prieten adevarat : tot atltea idei desarte, eare nu exista decit in imaginatie Un ecclasiastique liberal, un moine sans hypocrisie, un soldat charitable, un marchand scrupuleux, un avocat avec la droilure, un thaologien sans opinia-treta, un courtisan sincare, un matclot poli, un chas-seur sans dissimulation, un riche affable, un pauvre estima, un avare qui serend aimable, enfin un varitable ami: autant d'idees crcuses, qui n’ont d’existence que dans l’imagination fOxenstierna, Rifl 209) 2 061 Ceea ce lipseste dc cele mai adeseori ideilor oamenilor nu e numai si numai adevarul, ci precizia si exactitatea Ce n’est pas tout a fait la varita qui manque le plus souvent aux idacs des hommes, mais la pracision et l’exactitude fVauvenargues, Rifl 469) 2 062 Orice ideie mare care paseste in lume ca o evanghelie este pentru multimea stagnanta si pedanta o piatra a poticnirii, iar pentru cel cu o cultura multilaterala, dar superficiala, o nebunie Jede grosse idee, die als ein Evangelium in die Welt tritt, wird dem stockendcn, pcdantischen Volke ein Argernis und eincm Viel-aber Lcichlgebildeten eine Torheit (Goethe, Max 799) 2 063 Orice idee isi face aparitia ca un oaspete strain ; si atunci clnd incepe a se realiza abia poate fi deosebita dc inchipuire si extravaganta Eine jede idee tritt als ein fremder Gast in die Ers-cheinung und wie siesichzu realisierenbeginnt, istsie kaum von Phantasie und Phantasterci zu unterschei-den (ib 600) 2 064 Daca este vremi inger care inregistreaza uilbnirile oamenilor la fel ca pacatele lor, el stie cit de adinei sint mllinirile care izvorasc din idei false, de care nimeni nu e vinovat 380 1! there is an angel who records the sorrows of men as well as their sins, he knows how many and deep are the sorrows that spring from false ideas for which no man is culpable (Elliot, Mor 1, 1) ІЕНТАВЕЛ • 2 065 Ceea ce se face fara voie merita iertare Нбуухоцоѵ 8’   p6vo>v тероі (Plato, Conv 17) 2 123 L’n om destept valoreaza mai mult dcett o mie de neghiobi murkhasahasrcsu prajna eko vitisyale (Canakya 4 i Bohtlingk, ind Spr 1678) 2 124 Acela caruia li surtde norocul este destept yasya vidhih sammukho bhavati sa buddhisarppanno bhavati ( Paficatantra (B ), 3, p 70 r 20) 2 125 Nimic nu-i cu neputinta pe lumea aceasta pentru inteligenta celor inteligenti buddher buddhimatarn loke na ’sty agamyaip hi kirp cana (ib 5, 47) 2 126 Unde nn e drum nici pentru vint nici pentru razele soarelui, plna si acolo razbate cu usurinta inteligenta celor inteligenti 391 na yalra ’sti gatir vayo rafininarn ca vivasvatab latra ’pi pravitaty aju buddhir buddhiinatain (lb 48) 2 127 Adesea intcligentele cele mai inalte stan ascunse Saepe summa ingenia in occulto latent (Plautus, Capi 168) 2 128 Totul se poate realiza prin inteligenta, sarvam ca sadhyatc buddhya (Somadeva, Kalh 1 5, 10) 2 129 (' ind nn om inteligent nimereste in mijlocul a o multime de prosti, el se pierde singur, ca un lotus tu valuri eko baliunain murkltatiam maiibye nipatito budhah padmah pathas laranganam iva vipiavate dhruvam (lb 32, 55) 2 130 Totdeauna superioritatea inteligentei triumfa asupra fortei sarvada buddheh pradhanyain jitapaurusam (ib 33, 158) 2 131 Cum se face ca un suflet imbogatit cu cunoasterea atitor lucruri nu devine, datorita lor, mai vioi si mai destept ; si ca un spirit grosolan si vulgar poate aseza iu el, fara a se face mai bun, vorbele si cugetarile spiritelor celor mai inalte din cite au existat pe pa-mlnt, inca nu sint lamurit D’oit il puisse advenir qu’une ame riche de laconnai-ssance de tant dc choses, n’en devienne pas plus vive et plus aveillae; et qu’un esprit grossier et vulgairc puisse loger en soi, sans s’atuender, les discours et les jugements des plus cxcellents esprits que la terre ait portas, j’en suis encorc en doute fMontaigne, Ess 1, 24) 2 132 Se poate intimpla ca cineva sa se impace cu faptul ca e mai prejos de noi in ceea ce priveste norocul sau chiar iususirilc sufletesti ; dar nici unul nu va recunoaste inferioritatea sa in privinta inteligentei ; cu attt mai putin un principe 392 Bien se hallara quien quiera ccdcr en la dicha у en el gcnio pero en el ingenio ninguno, cuanto menos una soberania (Gracian, Or 7) • 2 133 Totul este supus schimbarii, chiar si inteligenta, si nimeni nu e destept la orice ceas Hasta en el entendimicnlo hay vez, que ninguno supo a todas horas (id Or 139) 2 134 intcligcnfa noastra de)inc in ordinea lucrurilor inteligibile acelasi rang ca si corpul nostru in intinderea naturii Notre intelligence tient dans l’ordre des choses intelli-giblcs le іпйіпе rang que notre corps dans l’atcndue de la nature (Pascal, Pens 72 (317)) 2 135 Cine se poate lauda ca judeca, sau nascoceste, sau intelege la orice ora din zi ? Qui peut se vanter de juger, ou d’inventer, ou d’en-tendre a toutes les heures du jour? (Vauvenargues, Rifl 282) 2 136 Trebuie sa ne nastem inteligenti ; caci putin folos se scoate din cunostintele si din experienta altora ii faut 6tre n6 raisonnable, car on tire pcu do fruit des luiniarcs el de Гсхрёгіепсе d’autrui (ib 601) 2 137 inteligenta nu este o marime extensiva, ei intensiva t de aceea aici poate cineva sa se masoare linistit cu zece mii, si o adunare de o mic de gogomani iaca nu face cit un (singur) om destept Der Verstand ist kcine extensive, sondern eine intensive Grtisse; daher kann hierin Einer es getrost gegen Zehntausend aufnehmen und giebt eine Versammlung von tausend Duinmkopfen noch keinen gcschcuten Marin (Scliopenhauer, Par 2, 17) 393 2 138 Cea mai frumoasa intrebuintare a vietii noastre este de a spori conformitatea dintre inteligenta noastra si realitate i e plus bel emploi de notre vie c’est d'accroltre la conforrnitd de nolre intelligence a la r&ilita (Maeterlinck, Temple 106) iNTENSiTATEA 2 139 A pretui intensitatea mai mult decit extensiunea Pagarse mas de intensiones") que de extensiones (Gracian, Or 27) iNTENtiA 2 HO Nu spune de mai inainte ce ai de gind sa faci ; eaei, de nu vei izbuti, te vei face de rls "0 peXXeit прятте' ѵ tir; тгрбХеуе’ атготъ біѵ yotp yeXourS^ot; (Pittacus, ap Diogenes Lacrlitis, 1, 4, 4) 2 141 in operele omului, ca si-n acele ale naturii, sint cu deosebire demne de remarcat intentiile in den NVerken des Meitsclien, wie in denen der Nalur, sind eigentlieh die Absichten vorziiglich der Auf-merksamkeit wert (Goethe, Mo* iNTEHESlL 2 142 Este oare eu putinta ca natura tuturor oamenilor sa fie astfel incit ei sa vada ti sa judece mai bine interesele altora decit pe ale lor ita coniparatam esse hoininuni naturain omniuin, Aliena ut melius videant et diiudieent Quam sua ? (Terentius, Hcai it 503 sqq ) 2 143 Numele virtutii serveste interesului iu mod tot atit de util ca si viciile Le noin de la vcrlu scit a l’intdrat aussi utilement que les vices (La Rochefoucauld, Max 187) a) inlcnsioncs 1 intensidad, ealidad 394 ІХТЕПРПЕТѴЬ 2 144 Clnd cineva vorbeste prin trei interpreti, care, la fel ca multimea, nu inteleg nimic decit sunetul (cuvintelor), el se osteneste in zadar ; este ca si cum ar pretinde cineva ca apa care curge printr-o balta sa ramlaa limpede Ді’ (ptxqverov тр' ыѵ 8iaXey6p svot rtXrjv jzr(8ev "jvvt^vicov тгХгоѵ q ot rroXXoi, [xr(Sev Івуйаеі Tijt t av ei 8ii Pop^opou xatiapov av oi Tit 68 p petv (Mandcnis catre Onesicrit, la Slrabo, Giogr 14, 1, 64) 1 ѴП 1tiA 2 145 Trebuie sa vedem lucrul deodata, diutr-o singura privire, si nu pe masura ce inainteaza rationamentul, cel putin piua la un anumit grad 11 faut tout d’un coup voir la cliose d’un seul regard, ct non pas par progres de raisonnement, au moins jusqu'a un certam degre (Pascal, Pens i (406)) iWEXtiA 2 146 Cei care sint capabili de a inventa sint rari ; cei care sint mai numerosi nu vor decit sa urmeze si tagaduiesc gloria acelor inventatori care o cauta prin inventiile lor Ccux qui sont capables d’inventer sont rares; les plus forts en noinbre ne veulcnt que suivre, et refusent la gloire a ces inventeurs qui la cherchcnt par leurs in-vcnlions (id Pens 302 (441)) 2 147 Lumea este plina de spirite seci, care, nefiind capabile prin ele insele sa inventeze, se consoleaza rcspingind toate inventiile altora, si care, dispretuind in afara multe lucruri isi inchipuie ca se fae mai stimati Le monde est peuple d'esprils froids qui, u’etant pes capables par eux infmes d’inventer s’en consolent e" rejetanl toutes ies invenlions d’aiiirui ct qui, mapri- 395 sant au -dehors bcaucoup de choses, croient se faire plus cstimer ("Vauvenargues, Rifl 326) 2 148 in juni! inventatorilor de valori noi se invtrteste lumea : — invizibil se invtrteste ea Totusi in jurul actorilor se invtrteste poporul si gloria Um die Erfindcr von neuen Wcrten drcht sich die Wclt; — unsichtbar dreht sic sich Doch uni die Schauspicler drcht sich das Volk und der Rubin (Nietzsche, Zar 1, 73) 2 149 Nu in jurul inventatorilor de larma noua : in Jurul iu* tentatorilor dc valori noi se invlrteste lumea ; ea se invirteste in tacere Nicht um die Erfindcr von ncuem Larmc: um die Erfinder von ncucn Wcrlcn dreht sich die Welt; unhorbar dreht sic sich (ib 2, 193) iNViDiA 2 150 Olarul e miniat pe olar si dulgherul pc dulgher t cersetorul invidiaza pe cersetor si cintarejul pe cintaret Kal хераріеб; xspa;aet xoreei xal tcxtovi t^xtcov Kai тгХсо ф фОоѵбеі xal io' 86t 4otS fHesiodus, Op 25 sq ) 2 151 in putini oameni e inascuta aceasta insusire : cinstirea fara invidie a unui prieten fericit Caci otrava rauvoitoare ti sta in inima, pricinuind celui stapinit dc aceasta boala o indoita durere ; 11 intristeaza suferintele proprii si geme privind fericirea altuia ilaapoit tap ivSpcav a'j'f'fevbc т q Хѵтт^еі f d , la Diels fr 88) 2 157 Adversarii invidiaza pe cei care traiesc ; dar ceea ce nu mai sta in calc c cinstit cu bunavointa, fara rivalitate Ф&бѵо; ydlp TOit 84 jz?) еф,то8ыѵ іѵаѵтауыѵіаты еѵѵо а тет цт)таі fThucydides, 2, 45, 1) 2 158 Daca toti an> fi egali din natura, n-ar mai fi invidie intre oameni Ovx av iv&p&tourtv tv slep атоуіотеро' 'ыѵ іХХыѵ, баоѵ ot uiv e-l таі? хѵтыѵ auptiopai? іХуоб-аіѵ, ol Si q>9ovovvre? крі? rol? ёаѵтыѵ xaxoi? xal ётті rol? тыѵ аХХыѵ iya9oi? Хѵяоб;хеѵоі З' атеХобоіѵ fTheophrastus, la Stobaeus, Fior 38, 43) 2 163 invidiosul este propriul sau dusman ; caci mereu este prada mihnirilor pe care singur si le priclnuieste, ‘О -рЗоѵерй? хиты TioXijx' o? ххЯІатхтаі хѵЗаірёто' ? уар аиѵё етаі Хбтгхі? аеі (Menander, la Stobaeus, Fior 39, 11) 2 164 inteleptul ilion, vazind pe un invidios foarte abatut, zise : "Sau i s-a intiniplat o mare nenorocire acestuia sau o mare fericire altuia** Віыѵ о ао-ріатг)? ІЗыѵ tivx tpDovcpov apoSpa xsx’j- эбта slnev' "ii тойты ;ліух хахйѵ aupfiejiiqxev i; "XX cp jxeya іуаЭоѵ fllion, la Stobaeus, Fior 38, 50) 398 2 165 Cine invidiaza pe altii pentru bogata, frumusetea, puterea, nobletea, bucuria, fericirea ti onorurile lor, acela sufera de o boala fara sfirsit ya irsyuh paravittesu rupe virye kulanvayc sukhasaubhagyasatkare tasya vyadhir anantckah ( Mahdbharata 5, 1136 i Bohtlingk, ind Spr 2259) 2 166 Este in firea celor nefericiti sa fie rauvoitori si sa invidieze pe cei de treaba Est miseroruin ut nialevolentes sint atque invideant bonis (Plautus, Capi 583) 2 167 invidia ti minia scurteaza zilele, te imbatrinesc inainte de vreme Zfp ot xal ihijiot 4Xarxo5aiv rjpicpai;, xal тгрй xaipoQ yijpac ayei jxepiava (Septuaginta Sir 30, 24) Zclus et iracundia minuunt dies el ante tempus senectam adducet cogitatus 2 168 Dupa glorie urmeaza invidia Post gloriain invidiam sequi fSallustius, tug 55, 3) 2 169 Cel invidios slabeste din cauza prosperitatii altuia invidus alterius inacrescit rebus opiinis (Horatins Epist 1, 2, 51) 2 170 Ceea ce gloata invidioasa inii va refuza in timpul vietii, dupa moarte gloria lini va da cu dobinda sporita Al mihi quod vivo detraxerit invida turba Post obitum duplici fenore reddit honos (Propcrtius, El 3, 1, 21) 2 171 invidia ataca pe cei vii ; dupa moarte se linisteste, caci atunci pe fiecare il ocroteste cinstea cuvenita meritului, l’ascitur in vivis i ivor post fala quicscit Cum suus cx merllo quemquc tuetur honos (Ovidius, Am,, 1, 15 39) 2 172 ilisiii (ii) lipseste (invidiei), afara de acela pricinuit de vederea suferintei 399 Rlsus abest, nisi quein visi movcrc dolores fOvidius, Mei 2, 769) 2 173 De-abia isi retine lacrimile, fiindca nu vede nimic de plina Vixque tenet lacrimas, quia nil lacrimabile cernit (ib 787) 2 174 invidia, viciu uepuuticios, nu se poate ridica plna la insusirile inalte, ci se Uraste Jos, pe pamint, ca vipera ce se ascunde Livor, iners vitium, mores non exit in aitos, Utque latens ima vipera serpit hume (id Pont 3, 3, 101 sq ) 2 175 invidia se-ndreapta spre culmi ; si vinturile sufla peste inaltimile cele mai mari Suinma petit livor : pcrflant altissima venii (ib 369) 2 176 Chiar daca invidia ar impune tacere tuturor acelora care traiesc impreuna cu tine, vor veni aceia care vor Judeca fara suparare si fara partinire Etiamsi omnibus tecum viventibus silentiuin livor indixerit, venient qui sine offensa sine gratia iudicent ("Seneca, Eplst 79, 17) 2 177 Cel care invidiaza pe cei fericiti se chinuieste singur sese excruciat, qui beatis invidet fPetronius, Poem 28, 3) 2 178 Asadar nici asta nu stii, ca nimeni nu invidiaza pe cei care nu slut nimic ? Totdeauna isi atrag invidia cei care se disting Orice inteligenta superioara e privita rau "Етгеіта 8’ ou8e тоито уіуѵьктхе' t, бті toit ouSev ojxnv ouSe eit 6Xcot tpHovei;  ’Ae* toi aetj vo’ rrdevra хёхттг)таі tp&ovov 1'Атгаѵ Xiav cvvevdv Jar’ ir t-ffiOOVOV (Dionysius, la Stobaeus, Fior 38, 2) 2 179 invidia este zeita cea mai rea sl mai nedreapta ; ea se bucura de nenorociri si sufera din cauza fericirii (altora) 400 ФОбѵо? xdcxtovo; xiS' xco-raro t -Seot xaxoit ts '  a' p ' xiya9oit іХуйѵетаі (Hippotlioon, la Stobaeus, Fior 38, 15) 2 1110 Este greu ca cineva treeind prin viata sa evite toate privirile celor invidiosi ’Еруы8^5 ёаѵіѵ iv picp pesuoxora voat тЛѵ qj&ovoijvToiv тсаѵтаі 6 t Xafleiv (Nicomachus, Naunt , la Stobaeus, Fior 38, 10) 2 181 Ticalosi inutili, care nu pot dorini din pricina saraciei lor dc merite, mai traiesc inca numai pentru a contesta faima celor destoinici si a-si manifesta invidia (fata de ei) gunadaridryanirnidraih ksudrail i kautalatalinam prasiddhispardhaya vandhyair dharyante ’suyaya ’savah (Kalhana, Raj 4, 90 t Bohtlingk, ind Spr 836) 2 182 invidia nu produce suferinta nimanui, decit aceluia care o are Nit tuot nieinan berzcleit Wan im selben, der in treit (Freidank, llcsch 107 sq ) 2 183 Cel nenorocit nu sufera mult timp pe vreunul caruia it merge bine suciram banta na sabate balavidhir iha susthitam kam api (Qarhgadharapaddhati, Candr 5: Bohtlingk, ind Spr 1574) 2 184 Cel josnic uraste fara incetare pe omul de treaba, cfnd vede ca prospereaza urjitam sajjanam drstva dvesti nicali punah punalj fKusumadeva, Dlfl 35: Bohtlingk, ind Spr 506) 2 185  umai nenorocirea e fara invidie in lucrurile prezente Sola la miseria e senza invidia nelle cose presenti (Boccaccio, Dec iV Froemio) 2 188 Unde nu e comparatie, nu-i invidie ; de aceea regii nu sint invidiati, decit de regi 401 Where there is no comparison, no envy; and therefore kings are not envied but by kings (Bacon, Ess 7) 2 187 Cei care sint inaintati treptat sint mai putin invidjati dectt acei care sint avansati deodata si printr-un salt Those that are advanced by degrees are less envied than those that are advanced suddenly, and per s a 11 u m (lb ) 2 188 Oamenii politici mal profunzi si mai chibzulti se pling mereu, in situatia lor inalta, ce viata duc, intonind un Quanta patimur; nu pentru ca ar simti aceasta, ci numai ca sa toceasca ascutisul invidiei The more deep and sober sort of politic persons, in their greainess, are ever bemoaning themselves what a life they lead, chanting a QUANTA PATiMUR; not that they feel it so, but only to abate the edge of envy (iM 2 189 invidia este o pasiune timida si rusinoasa, pe care nu indraznim niciodata s-o marturisim L'envie est une passion timide et honteuse que l’on n’ose jamais avouer (La Rochefoucauld, Max 27) 2 190 invidia e distrusa de prietenia adevarata L’envie est datruite par la varitable arnitia (lb , 376) 2 191 Cel mai neiudoielaic semn ca ne-am nascut cu insusiri mari este daca ne-am nascut fara invidie La plus varitable marque d’atre na avec de grandes qualitas, c’est d’atre na sans envie (ib 433) 2 192 Nimic nu-i atit de desavlrsit pe lume , ia care acela care are sufletul destul de Josnic pentru a invidia reputatia altuia, sa nu gaseasca mijlocul de a-i micsora pretul si de a-i cobori meritul 402 11 n’y a rien de si accompli au monde, dont celui qirl a l’ame asscz basse pour envier la raputation d’autrui ne trouvc moycn de diminuer le prix et d’abaisser le marite (Oxensti rna, Pens ii, 128) 2 193 invidia nu urmareste marile talente ingropate in ob-seurltate sau eare iincezesc in saracie ; dar clnd norocul se hotaraste sa ie faca dreptate, ea tl urmeaza foarte de aproape L'envie ne s’attache pas aux grands talents ensevelis dans l’obscurite, ou qui languissent dans l’indigence : mais si la fortune s’avise de leur rendre justice, elle la suit de bien pras (id Rifl 155) 2 194 Un mijloc infailibil de a nu avea invidiosi este de a fi fara merit Un moycn infaillible pour n’avoir point d’envieux, c’est d’atre sans marite (ib 433) 2 195 Toata lumea se ridica impotriva unui om care incepe sa devina reputat ; abia daca aceia pe care si-i crede prieteni li iarta un merit ce se naste si un inceput de faima care pare sa-l asocieze la gloria in a carei posesie ei se afla de-acum Tout le monde s’alave contre un homme qui entre en raputation; a peine ceux qu’il croit ses amis lui par-donncnt-ils un marite naissant et une premiare vogue qui semble l’associer a la gloire dont ils sont daja en possession (La Bruyare, Car , Des jugements 59) 2 196 invidia nu se poate ascunde : ea acuza sl Judeca fara dovezi ; ea mareste defectele ; ea are denumiri enorme pentru cele mai mici greseli ; graiul ei este plin de fiere, dc exagerari sl do ofense L’envie ne saurait se cacher: elle accuse et juge sans preuves; cile grossil les dafauts; cile a des qualifica- tions tfnormcs pour les moindrcs fautes; son langage est rempli de fiel, d’exagiration et d’injure (Vauvenargucs, Refl 2S4) 2 197 invidia oamenilor arata cit de nefericiti se simt ; continua lor atentie la ceea ce fac si dreg altii, cit de mult se plictisesc Der Neid des Menschen zeigt an, wie ungliicklicli sie sich fiihlen; ihre bestandige Aufmerksamkeit aut freindes Tun und i assen wie sehr sie sich langweilen (Schopenhauer, Aphov 5, 10) 2 198 invidia n-o vei imbuna niciodata ; de aceea poti sa-ti bati joc de ea fara grija Norocul tau, rcnumele tau, sint pentru ea o suferinta ; de aceea poli sa te desfa-tezi de chinui ei Den Neid wirst nimmer du versohnen : So rnagst du ihn getrost verhohnen Dem Gliick, dein Ruhm ist ihin ein i eiden : Magst drum an seiner Qual dich weiden (La Schopenhauer, Par 2, 114) 2 199 invidia este seninul sigur al lipsei ; deci, cind e indreptata asupra meritului, a lipsei de merite Neid ist das sichere Zeichen des Mangels, also wcnn auf Vcrdienste gerichtet, des Mangels an Verdienstcn (lb 242) 2 200 Tu ii depasesti : dar cu cit te urci mai sus, cu atit ochiul invidiei te vede mai mic Du gehst iiber sie hinaus: aber, jc hoher du steigst, um so kleiner sicht dich das Auge des Neides (Nietzsche, Zer 1, 03) iNViZiBiLUL 2 201 invizibilul este regele a tot ce vedem L’invisible est roi de tout ce que nous voyons fMaetcrlinck, Sablier, p 147) 2 202 Traim printre invizibili, adica printre fiinte pe care nu le mai vedem, pe care inca nu le vedem, pe care nu le vom vedea niciodata 404 Nous vivons parini des invisiblcs, c’cst-a-dire parnil des Stres que nous ne voyons plus, que nous ne voyons pas encore, que nous ne verrons jamais (lb p iSO sq ) iPOTEZA 2 203 Sa nu facem presupuneri hazardate cu privire la lucrurile cele mai importante Mq eixij лері  ыѵ [хгуіатыѵ ovixjiaXXcousSa (Hcraclitus, la Diels, fr 47) 2 204 Un fapt urft ucide o ipoteza frumoasa An ugly fact kills a beautiful hypothesis (Huxley, la Lubbock, Peace iV) iRONiA 2 205 Prea adesea ironia nu-i declt o forma a lipsei de inteligenta L'ironie n’est trop souvent qit’une forme de l’inin-telligence ("Oxenstierna, Refl , la i’alamas, Gramm 127) iSCUSiNtA 2 206 Este cite un om iscusit, care invata pe multi, dar care nu-sl este de folos lui insusi 'Eeriv ivr,p тгаѵоѵруо; ігоХкйѵ TvaiSevT'qt, xai rjj cSia ёотіѵ i pr^arot (Septuaginla, Sir 37, 19) Est vir astutus multoruin eruditor, et animae suae inutilis est 2 207 Mai multe lucruri a dus la capat iscusinta decit forta si mai adesea au invins cei intellgenti pe cei viteji, decit invers Mas cosas ha obrado la mana que la fuerza, у mas veces vencieron los sabios a los valientes que al contrarie ' (Craciun, Or 220) iSPiTA 2 208 Noi ne rugam sa nu fim dusi in ispita, dar in nouazeci si noua de cazuri la suta noi sintem aceia "are ne ducem singuri in ispita 405 We pray that we may not be led into temptation, but ninety nine cases out of a hundred it is we who lead ourselves into temptation ("І-иЬЬоск, l’eace i) iSTORiA 2 209 Eu cred ca sarcina principala a istoriei este sa nu fie trecute sub tacere virtutie, iar pentru vorbele si faptele imorale sa existe teama de infamie la posteritate Praecipuum munus annalium reor, ne virtutes sile-antur, utque pravis dictis factisque ex posteritate et infamia metus sil (Taetitus, Anii 3, 65) 2 210 Ce este oare istoria fara politica? O calauza care merge, merge fara (a avea pe) nimeni in urma, care sa invete drumul, si prin urmare sc osteneste in zadar ; dupa cum politica fara istorie c (ca) unul care merge fara calauza Cos'a mai la storia senza la politica? Una guida che cammina, cammina, con nessuno dictro che impari la strada, e per conseguenza butta via i suci passi; come la politica senza la storia ё uno quc cammina senza guida (Manzoni, Proin 27) 2 211 istoria, glasul inormintului, este ecoul a tot ce cade pe drumul neamului omenesc L’histoire, voix de la tombe, Est l’acho de tout cc qui tombe Sur la route du genre huinain (Lamartine ) 3 212 Alaturi de istoria universala merge nevinovata si nepa- tata de singe istoria filozofiei, a stiintei si a artelor Neben der Weltgcschielilc gelit schuldlos und nicht blutbefleckt die Gescliichte der Philosophie, der Wissenschaft und der Kiinsle (Schopenhaucr, Par 2, 52) 2 213 Adevarata istoric este ceea a maximelor si a parerilor mai degraba deeit aceea a razboaielor si a tratatelor 406 І а varitable histoirc est celle des maximes et des opinions, plutdt que des guerres et des traitas (France, Ml 209) iUBiREA 2 211 Ce fel de viata e aeeea, ce placere, fara Afrodita de aur ? Tlt Зё fliot,  l Se xepzviv Ятер yp'iarfi ’АфроЗѵги) t (Miinnerinus, Nunno 1,1) 2 215 Zeul acesta (Eros),tl face pe cel slab sa fie tare, iar pe cel fara resurse sa gaseasca mijloace Ovvot yap 6 Эеоі; (se 6 "Epcot) xal tov aaSJev'ij o9e-veiv тІ9г,о* , xai tov axopov evptaxetv тгброѵ (Aristarchus, la Stobaeus, Fior 63, 9) 2 21 fi Eu m-am nascut ca sa iubesc, nu ca sa urasc OStoi аѵѵе Оеіѵ, aXXz avtxpiXetv e t fOvidius, Pont 2, 3, 23) 2 235 Dragostea celor infami nu poate fi cistigata decit intr-un mod infam Concilieri nisi lurpi ratione amor turpium non potest (Seneca, Epist 29, 11) 2 236 De iubiti pe cei ce va iubesc, ce multumita puteti avea ? Doar si pacatosii an iubire pentru cei ce le poarta iubire El iyarzre той? іуаг&ѵта? up a?, rola ujzTv yap' c еотіѵ ; zal yap oi a;aap*6>Xoi той; іуагйѵта; айтой? ayarcom v (N T , Lttcas, ", 32) Si diligitis cos, qui vos diligunt, quae vobis est gratia ? nam el pcccatores diligentes se diligunt 2 237 Dragostea acopera multime de pacate ’Ауат; хаХйттс' rXijSo; аиартиоѵ (lb i Petrus, i, 3) Charitas operil mulliludincm peccalurum 2 238 N11 e boala ia fel cu dragoste:) ; nu e dusman la fel cu prostia ; nu e foc ia fel ea minia ; nu e multumire mai mare decit cunoasterea (superioara) na ’sti kamasamo vyadltir na ’sti mohasmo ripub 410 na ’sti krodhasamo vahnir na ’sti jnanat param sukham (Vrddhacanakya 5, 12: Bohtlingk, ind Spr 4446) 2 239 Cine iubeste, acela se ti teme ; iubirea este un vas al suferintei ; in iubire iti au radacina suferintele ; renunta la ele ti traieste fericit yasya sneho bhayam tasya sneho duhkhassa bhajanam snehamulani duhkhani tani tyaktva vaset sukham (ib 13, 6: Bohtlingk, ind Spr 4363) 2 240 Cel indragostit nu poate dormi nici intr-un pat cu asternut de matase ; pe eind cel neindragostit doarme comod si pe o piatra si printre maracini ragi na labhate nidrain pattatalpam upasthilab vitaragah sukham tclc pasanc kantakesv api (Vetalapancavintatika 3, la i assen, Anth 20, 5 sq ) 2 241 Aceea la care ma gindesc mereu ma uraste ; in schimb ea iubeste pe altul, iar acela e indragostit dc alta, si din pricina mea sufera alta S-o ia naiba ti pe aceea si pe acela si dragostea si pe asta si pe mine, jam cintayaini satalam inayi sa virakta sa ca ’nyani icchati janam sa jano ’nyasaktali asmatkrte ca paritapyati ka cid anya dhik tani ca tain ca madanam ca imam ca inain ca (Bhartrhari, Nit 2) 2 242 "Tu esti eu si eu sint tu" : acesta era gindul nostru Ce s-a intiniplatacifmj ca tu esti iu si cu sint eu ? yayain vayain vayain yiiyain ity asin matir avayoh kiin jatam adhuna yena уйуат yayain ' vayain vayain (ib Vair 63) 2 243 Chiar clnd se poarta rau cu noi, cine tti-i drag, ramine drag Cine ntt-si iubeste propriul sau corp, chiar daca-i plin de defecte '? kurvann api vyalikani yalt priyah priva eva sah anekadosadusto ’pi kayah kasya na vallabhah (ilitopadeta 2, 12': Bohlliugk, ind Spr 700) 411 2 244 De unde puterea de a Judeea la aceia a caror minte e orbita de dragoste ? anuragandhamanasani vicarasahata kutab (Somadeva, Kath 11, Si) 2 245 Omul raiulne ferm, intelept si moral atita timp cit nu cade in bataia sagetilor Amorului tavad dhatte puman dhairyain vivekam tilam eva ca yavat patati kamasya sayakanain na gocare (ib 51, 204) 2 24G Cei ametiti de dragoste au o idee tulbure despre legea morala kamamohapravrltanani cabala dharmavasana, (ib 54, 235) 2 247 Cei chinuiti de dragoste, nu (in seama de primejdia vietii, de pieirea rudelor sau de rusinea familiei, jivitasya hi saindehain ksayam vai svajanasya ca kamarta hi na patyanti dasanam vai kulasya ca (Harivamta 100161 Bohtlingk, ind Spr 981) 2 248 Cine se afla in inima, acela-i aproape, chiar daca sta departe ; insa cine-i departe de inima, acela ramine departe, chiar daca-i in apropiere darastho ’pi samipastho yo vai manasi vartate yo vai cittena darastho samipastho ’pi duratah (Vikramacarita 78 i Bohtlingk, ind Spr 1213) 2 249 Bufnita nu vede ziua, corbul nu vede noaptea Ciudat orb e amorul, ca nn vede nici ziua niei noaptea, diva patyati no ’iukah kako naklam na pafyati apurvah ко ’pi kamandho divanaktam na patyati (Bohtlingk, ChresP 205, 15) 2 250 Totdeauna iubirea da in cele din urma suferinta Als ie diu liebe liede Zaller jungeste glt (Nicbelunge noi 39, 2378) 2 251 Dupa cum striga cineva spre padure, asa fi si raspunde ea ; iubirea cauta iubire, blestemul raspunde cu blestem Swie man zc walde rtiefet: daz selbe er wider giiefet i 412 ein mintie d’andcrn suocliet, ein fluoeh dem andern fluochet (Freidank, Hcsch 129 sqq ) 2 252 Legile iubirii au o putere mai mare decit toate celelalte ; ele rup nu numai pe acele ale prieteniei, ei si pe cele divine Le icggi d’amore sono di inaggior polenza che alcune allre: ellc romjtono, non c!:e quellc dell’amistft, ma le divine (Boceaccio, Dec 2, 271) 2 253 E eu neputinta sa iubesti si sa fii intelept it is iinpossible to iove and to be wise (Bacott, Ess 10) 2 25-5 Aceasta pasiune (a iubirii) isi are fluxul ei tocmai in epocile dc slabiciune, care sint : o prosperitate mare sl o mare rastriste This passion (sc iove) liath its floods in the very times of weakness, wiiich are great prosperity and great adversity (lb ) 2 255 Hatiunea si iubirea nu prea se insotesc Bcason and iove kecp little company togethcr (Shakespeare, Mids 3, 1) 2 256 iubirea ucide spiritul Es amor liomicidia del ingcnio (Calderdn, Mag 1, 601) 2 257 Toate pasiunile ne fac sa comitent greseli, dar dragostea ne face sa satirsiin greseli mai ridicule Toutes les passions nous font faire des fautes, inais l’amour nous en fait faire de plus ridieules (La Rocbefoucauld, ЛІях 422) 2 258 El nu mai iubeste aceasta persoana, pe care o iubea acum zece ani Cred : ea nu mai este aceeasi ; nici el El era tinar si ea de asemenea ; ea este (acum) cu totul alta El poate ar mai iubi-o, (daca ea ar fi) asa cum era alunei 413 ii n’aime plus cette personne qu’il aimait il у a dix ans Je crois bien; cile n’est plus la тёте, ni lui non plus ii atait jeune, et cile aussi; cile, est tout autre 11 l’aimerait pcut-ёіге cncore, telle qu’elle dtait alors (Pascal, Pens 123 (427)) 2 259 Dragostea si nevoia slnt dascalii cei uiai buni Liebc und Noi sind die besten Mcister (Goethe, Dicht 10) 2 260 O, iubire i tlnara iubire ! prins in legatura ta trandafirie, lasa-1 pe intelept sau pe cinic sa flecareasca ce vrea ; aceste ore, si numai acestea, rascumpara ani de mizerie ai vietii t Oh, Love 1 young Love l bound in thy rosy baud, Let sage or cynic pratlle as he will, These hours, and only these, redeem Life’s ycars of ill (Byron, Наг 2, 81) 2 261 Unele naturi nu pot iubi pe de o parte fara a uri pe de alta Certaines natures ne peuvent aimer d’un cdte sans hair de l’autre (Hugo, Mis 1, 4, t) 2 2G2 Nimic nu aprinde focul iubirii la tel ca un strop din nelinistea geloziei Nothing kindlcs the fire of love like a sprinkling of the anxieties of jealousy (Bulwer, Pornp 2, 8) 2 2G3 Aceasta sa fie onoarea voastra : sa iubiti tot mai mult declt sinteti iubiti si sa nu fiti niciodata al doilea Dies sei eure Ehre: immer mehr zu lieben, als ihr geliebt werdet, und nie die Zweiten zu sein (Nietzsche, Par 1, 97) 2 264 iubirea este primejdia celui mai solitar Die Liebe ist die Gefahr des Einsamsten (ib 3, 227) 2 265 Din adincul inimii iubim numai pe copilul nostru si opera noastra 414 Von Grund aus licbt man nur sein Kind und Werk (lb 236) 2 2G6 Pentru a iubi pe oameni, trebuie din clnd in clnd sa-i parasim Per amare gli nomini bisogna di tanto in lanto abban-donarli fPapini, Stor 1, 71) 2 267 Cei simpli, ea si animalele si copiii, simt din instinct cine-i iubeste, si-l cred, si sint fericiti cind soseste — chiar si fata devine deodata alta — si se intristeaza clnd pleaca din nou Uneori nu stiu (cum) sa-i paraseasca si merg in urma lui plna la moarte i semplici, come gli animali e i barnbini, sentono d’istinto chi li ama, e gli credono, e son feliei quando arriva — anche il viso divenla subito un altro — e si attristano quando riparte A volte non sanno lasciarlo, e gli vanno dietro fino alia morte (ib Pi) iUtEALA 2 268 Ce se face iute, piere iute Quod cito fit, cito perit (la Schopenhauer, Par 2, 212) iZBiNDA 2 269 A nu gresi deloc si a izblndi tu toate este privilegiul zeilor M’ )8ev Stizapteiv ёоті 9et5v xal travra xarop9oDv (Simylus 76) 2 270 izbinda este pentru muritori un dar al zeului Ѳео5 Se Swpdv iaxiv evro eiv Зротоіі? fAeschylus Sept 623) 2 271 Putini doblndese izbinda lara osteneala "Акоѵоѵ 3’  XaJ3ov ydlpptx тгхѵроі Tivet fPindarus, Ol 10, 26) 2 272 Л izbind! iu toate nu le este de ajuns uritoriior, ei cauta mereu sa prinda ceea ее iuge 415 Td Sa яаѵтсоѵ evtzapeiv ouSav yXux'i OvaTotatv aXX’ aci та тебуоѵта St^TjvTai xi eiv (Bacchylides, 1, J74 sq ) 2 273 Prefer sa nu izbindesc intr-o actiune onorabila, decit sa reusesc intr-un mod rusinos BouXojxa' xaXwt Зрыѵ е'аріартеГѵ tzaXXov т; vixav хах opap XafJcxJiv ёк' este a celor sprinteni si nici izbinda in iu ta a celor viteji, si lot asa : plinea nu este a celor in(elep(i, bo 416 gatia nu este a eelor cldbzulti si cinstea nu este a celor invatati, fiindca vremea si intlmplarea ti poarta pe toti ’Етт^атрефа xal e?8ov wrd тіѵ iJXiov   8ті 0C1 voie хобя Oit 6 Spojxot xal ou voTt Suvavoit 6 ndXefxot   xal ys ou TOtt aomoi; iprot xal ye ou toi? auveroit rrXoGvot   xal ye ou TOtt yivcoaxouaiv  dpit,   бті xaipit xal dbrdvrqua "гиѵаѵтургетаі TOtt rtaaiv advoit (Scptuaginta, Eccl 9, 11) Verii me ad aliud, et vidi sub sole, nec velocium esse cursuni, nec tortium bellum, nec sapientium panem, nec doctorum divitias, nec artificum gratiam ; sed tempus casumque in onmibus 8 279 Florile de aur ale pamintiilui le culeg trei oameni : cel viteaz, cel invatat si cel care stie sa serveasca, suvarnapuspitain prlhvim vicinvanti trayo janalt turat ca krtavidyat ca yat ca janati seviturn (Pailcatantra (К ) 1, 45) 2 280 Cel pricepu)i stiu de mai inainte izbinda sau neizblnda oamenilor, dupa faptele lor ye vijna bhavanti purusanain bhavisyatain abhavis-yatam ca vyavaharad eva jananti (lb (3), 3, p 70, r 11 sq ) 2 281 Omul intelept, doritor dc izblnda, trebuie sa-si infri-neze puterea, chiar da ca-i curajos si energic si trebuie sa se arate ture pas cu pas in mersul destinului, siddhini vanchayata janena vidusa tejo nigrhya svakarn sattvotsahavata’pi daivagatisu sthairyain prakaryam krarnat (lb 114) 2 282 izbinda dorita se realizeaza fu pe care si-o da omul abhiniatasiddhir atesa bhavati intregime prin silinta hi purusasya purusakarena (ib 5, 30) 417 2 283 Ajutorul zeilor nu se doblndeste prin rugaciuni si juruinte ; totul izblndeste prin veghe, actiune sl chibzuinta ; daca insa te lasi in voia nepasarii si a trinda-viei, degeaba vei implora pe zei, ei iti vor fi potrivnici si dusmanosi Non votis neque suppliciis mulicbribus auxilia dco-rum parantur; vigilando, agundo, bene consulundo prospere omnia cedunt; ubi socordiae te atque ig-naviae tradideris, nequicquam (icos iinplores; irali infestique sunt (Sallustius, Cat 52, 29) 2 284 Nu se poate sa nu reuseasca uneori eei care incearca multe Non potest fieri, ut non aliquando succedat inulia teniptanti ( Seneca, Eplst 29, 2) 2 285 Nici un succes, orieit ar fi de mare, sa nu te exalte plna intr-atit, incit sa ai despre tine o parere exagerat de buna iar cind ti se iiitimpla ceva rau, nu deveni servil, ci ramli mereu acelasi, pastrindu-ti eu fermitate caracterul, ca aurul in foc MrjS’ ебтѵіхЧИ  іх'г;8еѵ ыЗ’ рёѵк,   бе’ eczrvapst [хеѵ^оѵ т, ypewv cppovciv,   otv vi oupflY) Sua- Xcpc t SovXou jraXiv, 4>,л’ aorit acl utixve, tt(v aauvou tpuoiv   ad>&>v иятте- puadt sv crup? (La Plutarchus, C'ins 1) 2 286 Soarta comuna a oamenilor este sa nu izbindcasca iu toate Коіѵбѵ йѵЭрсотгыѵ ti per, тгаѵта Зіеотъхе'ѵ (Plutarchus, Sap 6) 2 287 Unii asteapta succesul de la destin, sau spontan, sau de la timp, sau de la silinta omeneasca ; (insa) cei cu experienta il asteapta de la toate impreuna kecid daivat svabhavad va kalat purusakaratab sainyogc kecid icchanti phalarn kufalabuddhayab (Yajnavalkya 1, 319: Balitlingk, hui Spr 3971) 418 2 288 Osteneai" dala pentru un lucru bun izbfndeste kriyii hi vasta ’pahita prasidati (Kalidasa, Hnghuu 3, 29: Bohtlingk, Chrest 3, 116, 12) 2 289 Pentru ca cei destepti vad de departe primejdia si intrebuinteaza mijloace sigure pentru preinltmpinarea ei, dc aceea izbutesc treburile pe care le pun ei la eale pagyadbhir durato ’payan supayapratipattibhih bhavanti hi phalayai ’va vidvadbhit cintitah kriyah (Kaniandaki, Nit 11 31: Bohtlingk, irul Spr 1747) 2 290, Xtt-i un succes bun acela, eind se dohindeste ceva placut prin ceva neplacut Acolo unde-i amestecata otrava si ambrozia pricinuicste moartea anistad istalabhe ’pi na gatir jayate tubha yalra ’sti visasarnsargo ’mtdarn tad api nirtyave (Hitopadeca 1, 5; Bohtlingk, ind Spr 104) 2 291 O mare inflacarare chiar de la inceput este o piedica pentru orice succes Oare apa, desi rece de tot, nu strapunge muntii ? pratyahali sarvasiddbinan uttapah pralhamain kila alititalam apy ambhah kim bhinatti na bhObhrtal i (ib 3, 43 : ib 1853) f 2 292 izbinda sta acolo unde-i prudenta si vitejie nave ca catirye ca vasanli sainpadah (ib 115: lb 1490) 2 293 in prosperitate izbinzile vin una dupa alta, bhavanly udayakale hi satkalyai iaparamparah (' Somadeva, Kirth 18, 44) 2 294 izbinzile cistigatc prin merite proprii nu sint trecatoare, nijadharmarjitanain hi vinato na ’sti sampadain (ib 19, 14) 2 295 Cea mai frecventa dintre cauzele externe (de succes) este ca nebunia unora este norocul altora ; pentru ca nimeni nu izbindeste atit dc neasteptat ca datorita greselilor altora The most frequent of externai causes is thal the folly of one man is the fortune of another; for no man 419 prospers so suddenly as by others* errors (Bacon, Ess 40) 2 296 Ca sa ajungi, trebuie sa suieri il faut souffrir, pour parvenir (La Oxenstierna, Pens 1, 343) 2 297 Oamenii, fie ca e vorba xai  i Seta Scoru ei (Philcmon, in Comp Mui ct Phil p 357) 2 300 Lucrurile sitirna de multe si variate imprejurari neprevazute ; de aceea si rezultatul fericit e atit de rar Dcpenden las cosas de contingencias, у de muchas, y asf, es rara la fclicidad del salir bien (Gracian, Or 183) 2 307 Actiunile, tpndirea noastra, totul trebuie sa se orienteze dupa imprejurari El gobernar, el discurrir, todo ha de ser al caso (Gracian, Or 288) 2 308 Trebuie sa ne supunem imprejurarilor Teinpori parendum (La Oxenstierna, P g-tsan-chiiig) 2 349 Fiecare are incredere in cei de acelasi soi cu el savvo sagandhesu vissasadi fKalidasa, Qak p 62, r 4) 2 350 Prin incredere omul se face iubit, prin incredere isi atinge scopul vitrambhat priyatam eti vitrambhat karyam rcchati (Kainandaki, Л:і  9, 66: Bohtlingk, ind Spr 2349) 2 351 Nu trebuie sa se increada cineva in riuri, in cei care poarta cutit, unghii sau coarne, nici in femei sau regi, nadinain castrapaninain nakhinain crngitiam tatha vitvaso nai 'va kartavyah slrisu rajakulesu ca ( Hitopadetii, 1, 13) 2 352 Cine-i legat de altul asa fel incit se inalta si cade impreuna, acela e demn de incredere si poate fi pus sa-i pazeasca viata si averea 428 yo yena pratibaddhah syat saha teno ’dayavyayi sa vitvasto niyoktavyah prapesu ca dbanesu ca (ib 3, 128 i Bohtlingk, ind Spr 2560) 2 353 Numai cei carora li s-a ispravit viata pot avea incredere in nebuni, in serpi, in betivi, in elefanti, in femei si-n regi uninattanam bhujarnganam madyapanam ca hastinam stritjam rajakulanain ca vitvaseyur gatayusah fKavitamrtakupa, 5: Bohtlingk, ind Spr 3795) 2 354 Daca pina si prostiei i-a ajutat adesea increderea in sine, cu atit mai mult valorii si stiintei Si a la simplicidad le valid la confianza, j cuanto mas al vaier у al sabcr 1 CGracian, Or 182) 2 355 De acela in care ma incred sa ma fereasca Dumnezeu ; de acela in care nu ma incred, ma voi feri eu Da chi mi fido, Me ne guarde Dio ; Da chi non mi fido, Me ne guardard io (La Oxenstierna, Pens i, 21) 2 356 increde-te, dar vezi in cine Fide, sed cui vide (lb 26) l VCREZAHEA 2 357 Cine tsi inchipuie ca numai el e inteligent sau ca are limba sau suflet ca nimeni altul, eind e privit mai de aproape, se vede ca e desert "Oarit yap аѵтд? it ©poveTv tzdvot Soxei, r, vXcoaaav, vjv oi>x iXXot, r, 9r;aav xevol CSopiiocles, Ant 707 sqq ) 2 358 Sa nu fii niciodata prea increzut ; dar nici su nu te dispretuiesti 429 Фроѵ^ау;? [л ѵ о5ѵ ovS^ttote irvl стеаитср [л^уа, aXXi p irj8  хата Р  б, "6y q Sc TeXeot xuplrr (id , la Stobaeus, Fior, il, 16) 2 368 Eu cred ca foarte putini sint curajosi si prevazatori, si ca-n schimb foarte niulti, si barbati si femei si copii si animale, slnt indrazneti, incumetati, fara teama si totodata neprevazatori *Ev Sc ivSpeiac txcv хаі npourjOciat navj atoiv iXlyoit oltzai ueTetvai, Эраайттцто? Sc xai toXpt)? xal toQ x-poso'j txeti arpopTjSciat navv rroXXoit xai avSpcov xal Y’jvatxoiv xal naiSeiv xai Or,piwv (Plato, Lachcs 191 c) 2 369 si zeul ajuta o indrazneala justificata T6Xgf) S’ xaia xai ttco; avXXatipxvci (Menander, la Stobaeus, Fler 7,1) 2 370 in imprejurari critice indrazneala pretuieste foarte mult in rebus dubiis plurima est audacia (Syrus, 362) 2 371 Totdeauna in lupta aceia trec prin cea mai mare primejdie, care se tem cel mai mult ; indrazneala e un zid de aparare Seinper in proelio eis rnaxumum est periculum, qui maxume tiincnt; audacia pro muro habetur (Sallustius, Cat 5S, 17) 431 2 372 Norocul ajuta pe cel indrazneti Audentes fortuna iuvat (Vcrgilius, дел 10, 281) 2 373 Ce nu pot realiza oamenii indrazneti ? kim una sahasianaip purisanam na sambhaviadi (Harsadeva, Rain , la Bohtlingk, Chrcsl 9, 332, 14 sq ) 2 374 Strtmtoarea este mama indraznelii Hardness ever Of hardiness is mother (Shakespeare, Cymb 3, 6) 2375 Nu zabovi sa te incumeti, atunci cind multimea cutreiera nehotarita ; e in stare sa faca totul omul nobil, care intelege si apuca iute Saume nicht dich zu erdreisten, Wenn die Menge zaudernd schwcift; Alles kann der Edle leisten, Der versteht und rasch ergreift (Goethe, Fuust, 4662 — 4665) iNDREPTAREA 2 376 Cel destept, clnd vede cum e pedepsit aspru un ticalos, se indreapta, pe clnd cei fara minte trec inainte si o patesc ПаѵоОруо? iScbv тгоѵг(роѵ тіриороѵцеѵоѵ xpxnz’ o? аитб? ттаіЙсбстаі, ol 8e actipovet паре> 8бѵтсс c - а9тг,аетаі W — Un dictionar al intelepciunii 310 г fScpluaginta, Proo 13, 24) Qui cum sapientibus grndietur sapiens evit; amicus stullorum similis efficietur 2 381 Kn cauta sa fii la fel cu oamenii rai si nu dori sa fii impreuna cu ci Mr; ^7)X ; tov 6;ioiov (Tlomcrus, Od 17, 218) 2 388 X’u te insoti eu eei rai M?) xaxoii; opdXeu fSoion, la Diogeiics Laertius, 1, 2, 12) 2 387 Adesea mor impreuna eu cei rai cei care slut eu ci ПоХХіх' ; аиѵвѵ^ау оѵоі xazoit oi ovtmace'ivte: (Phocylides, Seni 127) 2 388 De la cei buni vei invata lucruri bune ; daca insa te vei amesteca cu cci rai, vei pierde si mintea pe care o ai ’ЕоЭлйѵ triv уір xii’ ёо Ола pta9r(asat' Vjv y a y tatr '> abtiu la'ft^, anoJ ei; xai tiv covra voov (Tlieognis, 35 sq ) 2 389 O, soarta cruda, care pune impreuna pe cel drept cu cei ncle(|iuiti Фей *ou gvvaXXaooovTOt брѵ' Зос fdpoxoit Sixaiov dtvSpa total S'-aaeJdeatepo' t CAeschylus, Sept 537) 2 390 in orice actiune nu exista ceva mai rau decit o tovarasie rea ; astfel un om evlavios, suindu-se intr-o corabie impreuna cu niste corabieri ticalosi si nesocotiti, piere impreuna cu neamul acela urit dc zei ; sau uu om drept, cazlnd pe nedrept in aceeasi plasa 1>u- 434 preuna cu niste concetateni neospitalieri si care uita de zei, piere lovit de biciul zeului, destinat tuturor ’Ev  аѵті ттрхуеі S* itiO iat xaxijt xaxtov оибеѵ yap ^vveio^it ttXoiov e6as,3r(t av^p ѵаитаіаі Oepjzoit xai Kavc’jpylat ir> ( ,рі68тІѵ гоѵ zal travrat -rout гтросауоѵтас Sijptoit ; обтсоі; тоѵ проопоргиоисѵоѵ divSpl ірартыХйі xal ovptiupopcvov ev rait attapriatc аитоС (lb 11, 13 sq ) Qtiis miserabitur incantatori a serpentc percusso el omnibus qui appropinquant bestiis 1 et sic qui comilatur cum viro iniquo, et obvolutus est in peccalis eius 2 402 Orice fiinta iubeste pe semenul ei, si tot omul pe cel cc-i sta aproape Toata faptura se insoteste cu cel de soiul ei, si omul se alatura aceluia care li seamana llav *coov a;-a s opotov аиты zal trat avSpomot tov jrXr,eiov аитой' naoa cap' za"a ysvot сиѵіѵстаі, zal ты fjxottp а ит o 5 проахолХ^Этіаетаі avr,p (lb 13, 15 sq ) Опте anima) diligit similc sibi Sic et omnis homo proximum sibi Omnis caro ad similem sibi coniungetur et omnis homo simili sui sociabitur 2 403 Cei egali usor se insotesc intre ei Pariuin curn paribus tacilis congregatio est f Syrus, 653) 2 404 De cele mai adeseori Dumnezeu aduna pe cei care se aseamana Plerumque similem ducit ad similem Deus (ib 690) 2 405 Sa nu-ti iei ca tovaras de drum pe un om rau Viruin ne habueris improbum comitem in via (lb 995) 2 406 Este o mfngiiere pentru cei nenorociti sa aiba tovaras de suferinta 437 Calamitatum habere socios iniseris est solatio (lb 1012) 2 407 Cel mai usor se insotesc eei egali lulre ei Pares cum pari bus facillime congregaulur (Cicero, Sen 3, 7) 2 408 Nu te intovarasi cu nimeni prea mult Te vei bucura mai putin, dar vei si suieri mai putin Nulii te facias nimis sodalem Gaudebis minus, et minus dulebis (Marlialis, Epigr 12, 31) 2 409 Ori de clte ori vei fi lipsii de contactul cu cei de treaba vei nimeri in societatea celor rai yada satsangarahito bhavisyasi bhavisyasi tada* sajjanagost hisu patisyasi palisyasi (Hitopadcta 1, 101i Bohtlingk, Spr 2336) 2 410 insotirea cu oameni rai este radacina pomului ueno-rocirii vyasanavrksasya mulam durjanasamgatih (Somadeva, Kath 77, 18) 2 411 Tovarasiile rele duc pe oameni ia splnzuratoare Le cattive compagnie conducono gli uomini alle forcbe (Machiavelli, Man 1, 6) 2 412 Cei care slnt saraci si nu vor sa se insoteasca decit cu cei bogati, slnt urlti de acei pe care-i evita si dispretuit! de acei pe care-i urmeaza Sucii as are poor and will associate with none but the rich, are baled by those they avoid, and despised by those they follow (Goldsmith, Vie 13) 2 413 Cu cei mici savfrsim fapte mici ; cei mic devine mare cu cel mari Mit kleinen tut inan kleine Taten, Mit groBen wird der Kleine grofi (Goethe, Fausl 7882 sq ) 438 insusirea 2 414 A-tl insuti ceea ce-i comun este inceputul dezbinarii Principi iun est discordiae ex communi facere proprium (Syrus, 1078) iNsELAREA 2 415 Cel buni sint usor de inselat Ol iyaSol еиатга-гтдтоі (Bias, la Stobaeus, l'lor 37, 36) 2 416 Daca cineva, atunci eind fiul sau are nevoie de doctorie si nu vrea s-o ia, ti inseala dfndu-i medicamentul drept mlncare, si daca intrebuintind astfel minciuna 11 face sanatos, cum trebuie socotita aceasta inselaciune ? ’Eocv nt vliv еаѵтоО Зебцеѵоѵ tpapgaxelat xal ftrj Ttpoaieftevov cpappaxov Іѣаіскѵграъ t oirlov тб cpappiaxov 8s, xal тф феіібеі ^p-rjcrdcptEvcx; oSnot vyia поі^ау), таі5тт)ѵ au ttjv ітгаттр тгоі Эетёоѵ; (Xenophon, Мет 4, 2, 17) 2 417 Cel mai usor e sa te inseli singur ; caci fiecare crede ceea ce doreste 'Раптбѵ &rrtv акаѵтыѵ ёаѵтбѵ б yotp роб- Хетаі, toQ&’ gxaaxot xal otevat (Demosthcnes, Ol 3, 19) 2 418 Cine n-a fost inselat pe lumea aceasta de purtarea frumoasa a servitorilor luati de curind, de vestile aduse de oaspefl, de lacrimile femeilor si de potopul de vorbe al celor de rea credinta 7 abhinavasevakavinayaitt praghurnoktair vilasinirudi-taih dhartajanavacananikarair iha kas cid avancito na ’sti (Paficatantra (B) 3, 119) 2 419 Cine se fereste sa nu fie inselat, (acela) abia se fereste, x chiar clnd se fereste Qui cavet ne decipiatur, vix cavct quoin etiarn cavet (Plautus, Capt 256) 439 2 420 Sa te feresti totdeauna de acela care te-a inselat o data Cave iilum seniper, qui tibi imposuit seinei fSyrus, 133> 2 421 Cel care st ie ей e inselat, nu o socotit ей e inselat Deeipi iile non ccnsctur, qui scit sese decipi (ib 1018) 2 422 Oamenii slnt atit de simpli si asculta atit de mult de necesitatile prezentului, incit acela care inseala va gasi totdeauna pe unul care sa se lase inselat Sono tanto semplici gli uoniini, e tanto ubbidiscono alle necessita presenti, clic colui che inganna trovcra sempre chi si lascera ingannare fMacchiavelli, Priite 18) 2 423 O inselaciune face necesare multe altele L'n embeleco ha mencstcr olros nnichos (Gracian, Or 175) 2 424 Oamenii foarte intelepti slnt de obicei usor de inselat caci, desi stiu lucruri extraordinare, ei nu cunosc pe cele din viata de toate zilele, ceea ce e mai necesar Los muy sabios son faciles de enganar, porque, aunque saben lo extraordinario, ignoran io ordinario del vivir, que es nias precise (ib 232) 2 425 Vinile nu-i mai usor decit a insela pe un om onest Mult crede cine nu minte niciodata, si mult se increde cine nu inseala niciodata No hay cosa mas facil que enganar a un hoinbre de bien : cree mucho el que nunca miente, у colilia muche el que nunca engana (ib 243) 2 426 Este tot atit de usor sa ne inselam pe noi insine fara a ne da seama, pe cit de greu sa inselam pe altii fara ca el sa observe ii est aussi facile de sc tromper soi-mfiine sans s’cn apercevoir qu’il est difficile de tromper les autres sans qu’ils s’en apertoivent (La Rochefoucauld, Max 115) 440 В 427 Niciodata nu sfntem inselati nttt de usor ca atunci cind ne glndim кА inselam pe altii On n’est jamais si aistmcnt trompa que quand "n songe A trompcr les autres (ib 117) 2 428 Adevaratul mijloc de a fi inselat este de a se crede mai subtil dectt ceilalti Le vrai inoyen d’etre trompa, c’est de se croire plus fin que ies autres * (ib 127) 2 429 Cu tot spiritul pe eare-i putem avea, raminem uimiti cind ne vedem pacaliti de oameni mai prosti ca noi L’on est ёіоппё, avec tout son esprit, de se trouver la dupe de plus sols que soi (La Вгиуёге, Cor , De la cour, 88) 2 430 Noi ne inselam pe noi insine, pentru a insela pe altii Nous nous trompons nous-mamcs pour tromper le autres (Vauvenargues, Refl 924) 2 431 Cei care-sl fac o indeleinicire din inselarea altora se pacalesc uneori strasnic pe el insisi Those who такс it their trade to impose on olhers do sometimes egrcgiously delude iheinselves (Scott, Qiunl 32) 2 432 Aceasta este prima mea intelepciune cu privire la oameni, ca ma las inselat, pentru a nu ma pazi de inselatori i • Das ist meine erste Menscher-Klugheit, dass ich mich belrilgcn lasse, uni nicht aut der Hut zu sein vor Betrilgcrn (Nietzsche, Zar 2, 211) " " iNTiiKTATEA 2 433 Cei care judeca cu invidie dau intiietatea celor mai rai, nu celor mai buni Ol jxerol pev  3o >X6jxv; v napi тобтоі? el vai gaXXov npco-tot ij napi ‘Pcotzaloit Setvrepoc (Plutarchus, Саа ii) 2 436 Orice om ar vrea sa fie primul, chiar si intre egali Vrea sa fie superior, intr-un fel sau altul, celor care-l inconjoara iii vrea sa porunceasca, sa staphieasea, sa apara mai mare, mai bogat, mai frumos, mai intelept Ogni uomo vorrcbbe esser primo, anche tra i pari Vuol essere superiore, per un verso o per un altro, a quanti lo circondano Vuol comandare, dominare, apparir piii grande, piii riceo, piii bello, piu savio (Papini, Sfor 1, 143) iXThlPLAltEA 2 437 Totul se poate intlmpla, clnd o pune la cale zeul Геѵоіто рёѵ av nav Оеоэ w v Al ouptpopal тйѵ avSpomcov apyouet xai ooxi av9-poinoi T&v аѵифор v nepl Эеоѵ; ѵб;лыѵ те хаі тбтгюѵ, ёѵ ы 8ет,аеі тоѵ? Хёуоѵ-та; Хёуесѵ хаі тоб  яоюЗѵтх; troteiv, рст; яаѵтыѵ "iT' ov тоѵ Оеоѵ iXXst тыѵ ЗсуаЭыѵ (Plato,  fr > 2, 19) 2 441 ilare rol joaca intimplarea, sau, mai bine zis, ea e totul in toate aetiimiie omenesti MsydiXv) porrq ptxXXov 8e то бХоѵ т; тбут; trapot посѵт" ёаті та тыѵ іѵЭрытгыѵ ттрау[іата (Demoslhenes, Ol 2, 22) 2 442 Ca oameni trebuie sa no asteptam la orice fntimplare j caci nimic nu dureaza Toc ттростттеабѵта ттроаЗохаѵ атаѵта 8ei йѵЯрыттоѵ бѵта' ттарасле'ѵес уар оийё ёѵ (Menander Androj , la Stobaeus, Fior 108, 38) 2 443 intlmplarea chibzuieste mai bine decit noi Таѵтбрсатоѵ z;p Tijt Tuyvjt бѵоріа rrpoa ropeiv fProcopius, ideii Golh 4, 12, 34 sg ) 2 459 Ce nu-i dat sa se intimple, nu se-ntlmpla ; ce e dat sa sc inlimple, nu se poate altfel ; de ce nu se bea antidotul acesta, care inlatura otrava grijii ? yad a bhavi na tad bhavi bhavi cen na tad anyatha iti cinlavisaghno ’yain agadah kim na piyate fllitopadeta, introd 29) 2 460 Se intiinpla intr-o clipa, ce nu se spera intr-un an" Accidil in punclo quod non speratur in anno (La Oxenstierna, Pens J 70) 2 461 Acestui mnndus phaenomcnon, in care stapfneste fn-ttmplarea, ii sta la baza totdeauna si pretutindeni un mundus intelligibilis, care stapfneste insasi intimplarea a) Cf rom : Nu aduce anul, ce aduce ceasul 445 Diesem mundus phaenomenon, in welchein der Zufali herrscht, liegt zum Grundc durchgiingig und liberali ein mundus intelliqibilis, welcher den Zufali selbst behemcht (Schopenhauer, Abstchll p 189) 2 462 Nu numai trecutul isi are fantomele sale ; fiecare in-timplare ce trebuie sa vina (de acum inainte) isi are si ea spectrul ei — umbra ei ; cind soseste ceasul, viata intra in ea, umbra devine corp si paseste prin lume it is not the past alone that has its ghosts : each event to come has also its speclruin — its shade; vvhen the hour arrives, lifc enters it, the shadow bccomes cor-porcal, and walks the World (Bulwer, Pninp 2, 9) 2 463 "Din iutlmplare" — aceasta este cea mai veche noblete a lumii, pe aceasta am redat-o tuturor lucrurilor, le-am liberat de robia scopului "Von Ohngcfahr* — das ist der alteste Adel der Welt, den gab ich allen Dingen zuriick, ich erldste sic von der Knechtsehatt unter dem Zweckc (Nietzsche, Zur 3, 213) 2 464 Ceea ce n-a avut ioc niciodata, poate avea ioc miinc Ce qui n’eut jamais liett, peut avoir lieu demain (Maeterlinek, Sabl , p iU) iNTREBUiNtAREA 2 465 Orice lucru, in sine, este bun la ceva ; iar clnd e intrebuintat rau poate fi vatamator in multe privinte Ciascuna cosa in se medesima e buona ad alcuna cosa, e male adoperata puo essere nociva di molte (Boccaccio, Dec Concl ) iNTRECEREA 2 466 Clnd vei vedea cf ti te intrec, gindestc-te clti vin in urma ta Cum adspexeris, quot te antecedant, cogita, quot sc-quantur (Seneca, Episl iS, 11) 446 iNTREPRiNDEREA 2 467 Cine vrea sa fie multumit nu trebuie sa intreprinda multe lucruri, fie particulare fie obstesti ; iar ceea ce intreprinde sa nu intreaca puterea si firea sa ; ci sa fie prudent si sa nu se increada in noroc, atunci cind se iveste si clnd pare a-1 inal{a, nici sa se apuce de lucruri imposibile Caci masura este mai sigura deeit excesul Tiv eiSutietaSa1 [сёХХоѵта   ₽ ) p 7) rroXXa Ttprjaceiv, |х^те 181t) jx^tc tvvj), jxtqts &aa’ av лріаот), опёр те auva(X' v aipeioSai TZjv гыѵтоО xaiqj'jaiv aAXot Toaavvrjv    ,€' v tpvXaxrjv, ыате xai Trj; ти г) ; ётгі|ЗаХХобо7)? xai ei; ті тсХёоѵ ѵлт;уго;хёѵт); ты БохеІѵ, хататі-ОеаЭаі, хаі (ХГ) ттХёы тгроаалтеаЭаі тыѵ 8иѵатыѵ 'Н yap еѵоухіт; ЗсоФаХёотероѵ ті); |xeyaXovxlr(t fDcmocritus, la Diels, fr 3) 2 468 Ce intreprinzi in mod atit de prielnic, incit sa nn-|i para rau de incercare ? Quid tain dextro pede concipis, ut te conatus non poeniteat ? fluvenalis, Sal 10, 5 sq ) 2 469 Usor se planuiestc si se incepe o intreprindere ; dar-de cele mai adeseori cu greu se iese din ea Con facilitad se piensa у se acoinele una empresa, per" con dificultad las mas veces se sale della fCervantes Quij 2, 15) 2 470, intre primul glod al unei intreprinderi teribile si indeplinirea ei, intervalul e un vis plin de fantome si de spaima Era il primo peltsiero d’una impresa lerribile e l'ese cuzione di essa l'inlcrvallo e un sogno, pieno di fan-tasmi e di paurc fManzoni, Prom 1) 2 471  u exista intreprindere, despre care sa se poata spune de mai inainte daca va face mai mult bine declt rau 11 n’y a pas d’entreprise dont on puisse dire d’avanee 447 si elle fera plus de bien que de mal (France, Jard 283 sq ) intretinerea 2 472 Parintii, clnd sint batrlni, o sotie credincioasa si un fiu nevtrsinic trebuie intretinuti, chiar daca ar fi savi sit o suta de fapte netagaduite vrddhau ca matapitarau sadhvi bharya sutab tituh apy akaryatatam krtva bhartavya (Vikramacarita, 134 t Bohtlingk, ind Spr 2892) iNTRiSTAREA 2 473 Jalea eea grozava nu foloseste la nimic ; caci aceasta este soarta pe care au dat*o zeii bietilor muritori : sa traiasca in nitbnire ; pe cind el sint fara griji Ou уар T' t rpijCit тгёХстаі xpvepoio ydoio *Ot ydtp  тсехХ eXe Xvrreiv оаитйѵ elScut noXXdtxtt бті тб ХѵкоОѵ батероѵ уархѵ ilysi, хаі -td хахоѵ іуаЭоб уіѵетаі тгараітіоѵ (Euripidcs Antig-, la Stobaeus, 108, 3), 448 2 477 Om fiind, nu cere de in zei sa te scuteasca de mlh-nire, ei sa-ti dea rabdare Caci, pentru a ranit nea plna lu sfirsit fara mtlinlri, trebuie sa fii sau zeu sau mort Consoleaza-te, (deci), de relele tale cu relele altora 'AvSpowrot t">v (njSerrore ttjv aXvrelav аітоб nasi Огыѵ, iJ XXdt tiaxpo&utdav "Orav yap dcXorvot Sii Te'Xovt el vai OeX jt, 7) Sei &eov ae elvai, i) rd- a fir, vexpov TTXpTjvopei 81 toi xaxa Si’ стёріоѵ xax&v (Mcnander, in Comp Men et Phil p 363) 2 478 Eu credeam ca cei bogati, care n-au nevoie sa se imprumute, nu gem noaptea, nici nu suspina fntoreln-du-se cind pe o parte, clnd pe alta, ci ca au un somn placut si linistit ; si ca (numai) cei saraci (patimesc asa) Acum insa vad ca si voi, care va numiti ferici)!, faceti la fel ca noi Sa fie oare o inrudire intre intristare si viata? intristarea se atla in viata luxoasa, sta alaturi de viata glorioasa, imbatrlneste impreuna cu viata celui sarac "Qitjlijv суо, той? TtXo’joiovt   oTt tx’Jj ti Savelse-aOai кроаеатіѵ, ov сте'ѵеіѵ   rat ѵбхтаі;, ouSe arpe-"popievovt avo хаты   oitioi Xe'yeiv, rjSuv Se xal rrpaov тіѵа   блѵоѵ xa9e6Setv, aXXa тыѵ яты ыѵ тіѵа   vvvl xal Se TOut gaxapiout xaXovfzevout   vtiat бры Koiovvrat ^[Ziv ё;а x ianv aBtj; (Septuaginta, Sir 30, 23) Tristitiam longe repelle a te Multos enim occidit tristilia, et non est utiiitas in illa 2 484 Adu-ti aminte sa pul capat iu mod intelept intristarii si necazurilor vietii Tui sapiens finire memento Tristitiam vitacque labores (Horatius, Od 1, 7, 17 sq ) 2 485 Un copil ascultator, o stiinta care imbogateste, sanatatea, prietenii, o sotie virtuoasa si iubitoare : cinci pricini care scot din radacina nitbnirea putro vati svarthakari ca vidya nirogata mitrasamagamat ca bharya vinila priyavadini ca tokasya miiloddharanani pa nea CVetalapancaointattka 4, la Lassen Anth 26, 6 sqq) 2 486 Cel eare se-ulrisleaza clnd vede fiinte intristate, sau se bucura la vederea unor fiinte vesele, acela cunoaste legea suprema 450 yo duhkhitani bhutani drstva bhavati duhhkhitah sukhitani suklii va ’pi sa dharinam veda naisthikam (Vikramacorita 1591 Bbhtlingk, ind Spr 2533) 2 4H7 Cind sosesc mllinirilc, ele nu vin (ca) iscoade razle|e ci in cete When sorrows come, they come not single spies But in battalions (Shakespcare, Ham 1, 5) 2 4iiit A Jali din cauza unui rau care a trecut si s-a dus, este drumul cel mai scurt pentru a atrage si mai mult rau To mourn a mischiei that is past and gone is the next way to draw more mischicf on (id Olh 4, 3) 2 499 Nici o mthnire fara iningtiere Pentru cei prosti este aceea ca au noroc ; si norocul femeilor urlte a devenit proverbial No hay afan sin conortc: los necios le tienen en ser venturosos, у tambien se dijo "ventura de tea* (Gracian, Or 190) 2 490 De multe lucruri s-au intristat pina acum oamenii, de care s-ar fi bucurat, daca ar fi luat in considerare avantajele lor Muchas (cosas) fueron de pena que, si se conside-raran las convenieucias, fueran de contento (lb 224) 2 491 Daca as mai putea fi simfitor la mlhnire, aceasta ar fi numai pentru a ma fi dedat ei in trecut, pentru fleacuri eare nu meritau sa ma glndesc la ele Si je pouvais encore 6tre sensible au chagrin, ce ne serait que de m’y ёіге autrefois livrd pour des baga-tclies qui ne mdritaient aucune гёПехіоп (Oxenstierna, Pens i, 38) 2 492 E adevarat ca bucuriile noastre sint scurte ; dar si cele mai multe din uiihuirile noastre nu slnt lungi S’il est vrai que nos joies sont courtes, la plupart de nos afflictions ne sont pas longues (Vauvenargues, Bifl 916) 451 iNtELEGEiiEA 2 493 Trebuie sa ne grabim, nu numai fiindca ne apropiem tot mai mult de moarte, ci si din pricina ca putinta de a intelege sl de a urmari lucrurile inceteaza mai inainte Xp9; o5v  irslyeat>ai ou рбѵоѵ т v яоХотеХйѵ   ovx аѵтіта'етаі аѵту) оёіЗёѵ поѵг(рбѵ Beatus homo qui invenit sapientialii et qui affluit prudent ia Melior est acquisitio eius negotiatione argenti, et auri primi et purissimi fructus eius Pretiosior est cunctis opibus, et omnia quae desiderantur linie non valeni comparari (Septuaginta, Prov 13 — 15) 2 496 Cei intelepti au parte de cinste, iar cei nebuni au parte de ocara Дб^аѵ ootpol xXvpovou^oova' v, ol 3e aae^eit бфохтаѵ ariplav (ib 35) Gloriam sapientes possidebunt ; slultoruin exaitatio ignominia 452 2 497 Agoniseste intelepciunea sl cu pretul bogatiei tale doblndeste priceperea Posside sapientiam ; et in omni possessione tua acquire prudentiam (Vulgata, Prav 4, 7) 2 498 invatatura celui intelept este izvor dc viata, iar cel fara minte va ti prins in latul mortii NStxot ао x^piot Xafleiv apcivov oioi voi оофоі (id El 1015 sq ) 2 508 Ah, cc groaznic e sa aiba cineva intelepciune acolo unde (ea) nu-i foloseste (la nimic) ФеО, оеі, фроѵеіѵ c'ot Seivov ёѵЭа jxv; te'Xvj Xut) opovoivvi (lb О ii 316 sq ) 2 509 Mi-i nesuferit inteleptul care nu e intelept pentru sine insusi Micro coQicrqv oactt оі  абтй стофбе (Euripides, la Stobaeus, Fior 3, 25) Odi sapientem qui silii ipsi non sapil (Syrus, 639) 2 510 Din intelepciune provin trei lucruri: glndire justa, vorbire fara gres si actiune dreapta l'lvevai Зе ex voi фроѵеіѵ rpla таѵта’ {ЗоъХеѵгаЭас xaXrot, ХЁуеіѵ аѵа; лартт(т той iaetv ooqptav xai -еріфоріѵ xai acppoaiivvjv xai еіЗоѵ ёуо> оті ёотіѵ Ttcp’-aaeia тд oorpia оттёр тг(ѵ aopoavvvjv ко; ойх ёр-ѵт(а87) айѵ тоб ivSpdt тоб KevrjTOt ёхеіѵои (ІЬ 9 14 — 15) Civitas parva, et pauci in ea viri l venit contra eam rcx inagnus, ct vallavit eain, exstruxitque munitiones per gyrum, et perfecta est obsidio, inventusque est in ea vir pauper et sapiens, et iiberavit urbem per sapientiarn suani; * et nullus deinceps rccordalus est hoininis illius pauperis 2 518 Atunci ain zis: Este mai de pret intelepciunea decit vitejia, desi intelepciunea saracului este dispretuila si cuvintele lui nu sint luate in scama Kal гиа ёу"- ’AyaHJ; л оф la бкёр 8uvap iv xal aocpla той 7гёѵт;то? і^оѵ8еѵыи іѵ7), хаі Хбуоі айтоб ойх eloiv azovoizevo’ (lb 16) Et dicebam ego nieliorcin esse sapientiarn fortitudine Quomodv ergo sapienlia pauperis contempla est, et verba eius non sunt audita ? 456 2 519 Vorbele inteleptului spuse domol sint mal ascultate declt zbieretele unui stapln peste nebuni Лбуоі ао э(а оттёр ахебт) KoXettov, xal afjtapravtov ett dtKoXsaet aya&ootSvrjv ттоХХт," {ib 18) Melior est sapientia quam arma beilica ; el qui in uno peccaverit multa bona perdet 2 521 inteleptul care nu-si poate fi dc folos lui insusi, in zadar e intelept Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, ncquiquam sapit (Ennius Fragm , l ’ 457 nastam mrtam atikrantam na ’nutocanti pantlitali pantjilanam ca murkbanatp vitcso ’yain yatah smrtab (Paficatanlra (К ) 1, 333) 2 525 Cine priveste pe femeia altuia ea pe mama sa, averea altuia ca pe un bulgare de pamint, pe toate fiintele ea pe sine insusi : acela este intelept matrvat paradarani paradravyani lostavat atmavat sarvabhatani yali patyati sa patyati (ib 402) 2 526 Nu-i usor sa ajungi acolo unde se afla intelepciunea Haud facile est venire illi ubi sila est sapicnlia (Turpilius, la Diehl 61, 4) 2 527 intelepciunea se cunoaste din euvlnt, si invatatura din ceea ce rosteste gura ’Ev уйр Хбуы уѵь)  a, xai ttaiSeia iv p-7)txa*i уімаегт, 6Xa;ov auT tv eeevrca elt tcorjv aou (Septuaginla, Prou 4, 13) lene disciplinam, ne dimiltas eain ; custodi illam quia ipsa est vita lua 2 574 Eruditia nu ne invata sa avem minte ПоХирЛЭІт) ѵбоѵ ё^еіѵ об 8cSaoxei (Heraclitus, la Diels, Fr 40) 2 575 Trebuie sa cultivam multa gindire, nu multa invatatura noXuvotrjv, ou noXuu z9ir(v іахёеіѵ ypr( fDemocritus, la Diels, fr S 1) 2 576 invatati si de la predecesori; caci aceasta este cea mai buna invatatura Kal xapa тыѵ ттроуеуеѵ ;ріёѵыѵ tzavOaveTe’абтт; yap іріатт) 8t8aaxaXla (Xcnophon, Cijr X, 7, 24) 2 577 Aristotel spunea ca radacinile invataturii sint amare, dar roadele dulci (’АріатотёХт)t) тт)  тта' Sstat ecpiq та; ptev plCat elvat -txpa;, yXuxett Se тоб; харттоб; (Aristoteles, la Diogcnes Lacrtius, 5, 1, 11) 2 578 Nu exista tu viata mlngliere mai dulce a nefericirii omenesti decit invatatura Eaei spiritul preocupat de stiinta trece pe nesimtite pe linga nenorociri Обх ёат' ѵ ouScv атѵх^а<> avaptozivrj; napajx69tov уХихбтероѵ ёѵ pico тё vqt 466 ’Ertl гоб |хаsЦ[лато? уір e t б voOt аѵтбѵ ХёХт)8е паратгХёоѵ vott аѵріфор^; fAmphis, Amp , la Stobaeus, Fior 60, 1) 2 579 Nu se afla prieten la fel ca invatatura, sau dutiuan la fel ea boala ; nici iubire la fel ca cea tata de fiu, sau putere mai presus de aceea a destinului na ca vidyasamo bandhur na ca vyadhisamo ripuh na ca ’patyasamah sneho na ca daivat param balam ("Canakya 75: Bohtlingk, ind Spr 1374) 2 580 Ce inutila e invatatura, eind nu-1 minte! 'ilt ou8sv rj pa9r,oit, &v |лт) vovt rrapjj (Menander, Mon 557) 2 581 Sa scrii carti peste carti e lucru fara de sffrtit, ti invatatura multa este oboseala pentru trup ФбХаЁаі rroiijaai РфХІа noXXa обх Sari v nepaatiot, хаі (хеХётг) тгоХХт) хіяыац crapxit (Scptuaginta, Eccl 12, 12) Faciendi plures libros nullus est finis; frequensque meditatio carnis afflictio est 2 582 Nici prin ani, nici prin parul alb, nici prin avere, nici prin rude (nu este mare cineva) inteleptii stravechi au stabilit legea : cine-i invatat, acela-i mare in ochii nostri na hayanair na palitair na vittena na bandhubhih rsayat cakrirc dhannam yo ’nucanah sa no niahan (Mahabharala 3, 10632 : Bohtlingk, ind Spr 1505) 2 583 invatatura, care (dc obicei) face sa dispara inglmfarea ti alte (defecte), produce inglmfare la cel cu minte putina ; dupa cum lumina zilei, care (de altfel) trezeste vederea, orbeste bufnitele madadiksalanam taslrain mandanam kurute madam caksuhprabodhanain teja ulakanam iva ’ndhyakrt ( PaUcatantra 1, 252: BShtlingk, ind Spr 4634) 467 2 584 Со folos poate sa aduca invatatura, clnd e pusa acolo unde nu trebuie? Ea e ca o lampa asezata intr-o oala acoperita de intuneric '*) kim karoly eva pandityam astliane viniveditain andbakarapraticchanne ghate dipa iva ’hitah (PaUcalantra (К ) i, 394: cf Tantrakhydyika 1, 161) 2 585 Nu impiedica nimic ca cineva sa fie cu stiinta de carte si sa posede toata invatatura si (totusi) sa fie betiv, necumpatat, avar, nedrept, tradator si, in sfirsit, fara minte ОиЗёѵ xeiXdc1 el8svat picv ураріріата xal xar^ civ rot [xaOqtjwiTa тгаѵта, Sptot 34 tt4Svaov xal іхратѵ) eivai хаі фіХаруѵроѵ xal ііЗіхоѵ xal тгроЗотг^ѵ xal то тггра; acppova (Ccbes, Tab 34) 2 588 Clnd iti vei fixa cele invatate asa fel, incit sa nu poata cadea? Clnd le vei incerca? caci nu e de ajuns sa le incredintezi memoriei, ca pe celelalte lucruri: ele trebuie verificate prin actiune Nu e fericit acela care le stie, ci aceia care le indeplineste Quando, quae didiceris, affiges tibi ita, ut excidere non possint ? quando illa experieris ? non cnim, ut caetera, memoriae tradidisse satis est: in opere temp-tanda sunt Non est beatus, qui scit illa, sed qui tacit (Seneca, bpist 75, 7) 2 587 Cusurul invataturii Urzii este acesta, ca ceea ce n-ai invatat niciodata si ai ignorat mult timp, clnd, in sfirsit, ai inceput s-o stii, tii mult s-o spui oriunde sl in orice imprejurare Vitium scrae eruditionis ; ut quod nunquam didiceris, diu ignoraveris, clini id scire aliquando coe peris, mag-ni facias, quo in loco cumque et quacumque in re dicere (Gellius, Xi, 7) a) Cf Nimeni aprinzind faclie nu o pune in loc ascuns, nici sub obroc Ousslt Xu vov ayat elt xpteTTtv т18>; v тсоѵ рёѵ yotp ѵ той ётероѵ oiv piuOov czpidc&fl aaipait) (Euripidcs, Heraclidae, iSO) 2 615 Piua nu asculti pe amlndoi, nu poti sa judeci Пр ѵ av iprpoiv pu{>ov dtxoiSCTt)?, oux otv Sixaaait (Aristophanes, Vespae 723 sq ) 2 616 Nu cauta niciodata sa te faci judecator intre doi prieteni Мі)8ё7готе тгеірй Suo jierpw tietpet"e [летр^Эг^етас vtiiv (lb 2) in quo iudicio iudicaveritis, iudicabimini 2 628 Nsr judecati nimic mai inainte de vreme M9) trpi xaipoO ti xplve" (ib i Ad Corinthios, 4, 5) Nolite ante tempus iudicare 2 629 Sa sc asculte si partea adversa Audiatur et altera pars (Corpus iuris, dupa Seneca, Mcdca, 2, 2, 199 sq ) 2 630 Cauta sa descoperi adevarul printre promisiunile si darurile celui bogat, la fel ca printre suspinele si rugamintile celui sarac Procura descubrir la verdad por entre las promesas у dadivas del rico, como por entre los sollozos 6 iin-portunidades del pobre (Cervantes, Quij , 2, 42) 2 631 Nu-i este ingaduit (chiar si) celui mai drept om din lume sa fie Judecator in propria sa cauza ii n’est pas permis au plus dquitable homme du monde d’dtre juge cn sa causc (Pascal, Pens , S2 (361)) 2 632 Vorba unui singur om nu e vorba nimanui Este Just sa fie ascultati amfndoi Eines Manns Rede ist keines Manns Rede: Man soli sie billig haren Beede (Goethe, Dicht 1) 2 633 Judecata inainteaza iute, eind judecatorul a hotartt de mai inabile sentinta 475 Trial moves rapidly on, vvhcn the judge has detcr-inined the sentence beforehand (Scott, io , 36) 2 634 Cind Judecam prin inductie si fara cunoasterea necesara a faptelor, facem uneori o mare nedreptate chiar si unor ticalosi A giudicar per induzione, e senza la ncccssaria cogni-zione de’ fatti, si fa alle volte gran torto anche ai bir-banti (Manzoni, Prom 18) JURaM iNTUL 2 635 Pentru prezent e mai avantajos sa clstigl prin jura-mint (strlnib) si sa pui mina pe avutul (altuia) Jura (strfmb), ca doar moartea 11 asteapta si pe cel care Jura drept Dar Juramintul are un fiu fara nume, fara mlini si fara picioare El alearga iute, plna ce prinde si nimiceste intregul neam si intreaga casa (a celui vinovat) T6 pev aixtxa х^рЗюѵ обты, "Opxco vtXTjaai xal ураната XrjlaaaoSai 'Opvu’, atrel 9avaT6t ye xal euopxov ptevet p zer werlde nie gewan (Freidank, Bcsch 33 sq ) 2 6GB Noi nu vorbim niciodata despre noi insine fara pierdere : propria condamnare este totdeauna sporita, iar lauda nu e crezuta On ne parle jantais de soy, sans perle: les proprcs condamnalions soni toujours accrues, ies louangcs ntescrucs (Montaignc, i' ss 4, 34) 2 669 laiuda de sine injoseste La alabanza propria cnvilece (Ccrvantes, Quij i, 77) 2 670 Lauda este reflexul meritului ; dar ea depinde de natura oglinzii sau a corpului cure da reflexul Prisc is the reflection of virtue; but it is as the glass or body xvhich giveth the reflection (Bacon, Ess 53) 2 671 Oamenii laudarosi slnt dispretul inteleptilor, admiratia prostilor, idolii parazitilor si sclavii propriilor laudarosenia Glorious men are the scorn of vvise men, the adinira-tion of fools, the idols of parasites, and slaves of their own vaunls (lb 54) 2 672 De obicei oamenii nu lauda decit spre a fi laudati On ne loue d’ordinaire que pour 6lre іонё (La Rochefoucauld, Max 146) 2 673 Nu exista nimic atit de impertinent si de ridicol, care sa nu fie inghitit atunci clnd e condimentat cu lauda ii n’y a rien de si impertinent et de si ridicule qu’on ne fasse avaler lorsqu’on l'assaisonne en louange (Моііёгс, Ли 1,1) 2 674 Laude ce sintem siliti sa aducem unui om rau favorizat de noroc Louangcs qu’un est furci de rendre a un machant homme favorisi de la fortune (Oxenstierna, Pens i, 87) 483 2 675 Noi laudam ceea ce-i laudat mal mult decit ceea ce-i laudabil Nous iouons ce qui est Іоиё bien plus que ce qui est louable (La Вгиуёгс, Car 7) 2 676 Este o maxima inventata de invidie si prea usor adoptata de filozofi, ca nu trebuie lauda)! oamenii inainte de moarte Eu spun, dimpotriva, ca ei trebuie landati tocmai iu timpul vietii daca au meritat aceasta ; trebuie sa indraznim sa depunem marturie in favoarea lor, atunci clnd invidia si calomnia, atipite contra virtutii sau contra talentelor lor, se silesc sa-i injoseasca Cest une maxime inventie par i’envie et trop lage-rement adoptie par les philosophes, qu’il ne faut point loucr les hommes avani leur mort Je dis, au con-traire, que c’est pendant leur vie qu’ils doivent Circ louas, lorsqu'ils ont тёгііё de Titre, c’est pendant que la jalousie et la calomnie, animacs contre leur verlu ou leurs talents, s’efforccnt de les degrader, qu’il faut oser leur rendre Іётоійпаде (Vauvenargues, Refl 283) LaCOMiA 2 677 Lacomia a dus la pierzare pe mult mai multi decit foamea, fiindca au voit sa aiba o parte mni mare ТІоХХы vot nXeovat XigoB хбро? йХеаеѵ ov xal iaOevS;, areyeiv, eav 8i [zsi^ov, 8іахбфаѵ ol caOai (Solon la Diogenes Laertius, 1,2,10) 486 t- ZdXeuxot б т 6тт;с Tout ѵбцои; І 6)^ rj (лбХітта Siappq^aaa асріптатаі обты xal eit той? votiovt 6iv рібѵ igireat) nev jt аѵѵе'хетаі 6otv 86 TtXovaiot i) Svvarit Xe'yetv 8iappr(ijat ino трб еі (Zaleucus, la Stobaeus, Fior 45, 25) 2 690 Straine, spune Laeedemonienilor ca noi am murit alei supunindu-ne legilor lor ’il  еіѵ’ AyydXXetv AaxeSaifxovtoit, бтс t^8s xeljxeOa, Toit xeivov  r(fxa - 487 тыѵ Оиты ѵоці^оиаі полки ті xaXXloTovq той? еыитыѵ ѵ din urma iubita invisa primo desidia postremo ainalur (Tacitus, Agricola 3) 2 724 Lenea esle marele dusman, care sta inlaunlrul nostru Nu se afla prieten ia fel ca silinta ; cel care-i activ nu piere 492 alasyam hi manusyanam tarirastho niahan ripuh   na ’sty udyamasamo bandhuh kurvano na ’vasidati   (Bhartrhari, Nil , 85) LiBERAREA 2 725 Daca omul, in nazuinta sa spre liberare, ar indura numai a suta parte din mizeriile pe eare le sufera prosteste pentru a dobindi avere, el ar obtine liberarea, artharthi yani kasthani miidho ’yain kurute narah tatantena ’pi moksarthi tani ccn moksam apnuyat ( Paiwatantra 2, 127: Bohtlingk, ind Spr 223) 2 726 Pe noi ne asteapta, cind vom iesi o data din aceasta mocirla fn regiunea aceea inalta si sublima, linistea sufleteasca si prin lepadarea ratacirilor, o libertate absoluta Exspectant nos, si ex hac aliquando faccc in illud * evadimus sublime et excelsum, tranquillitas animi et expulsis erroribus absoluta libertas (Seneca, Epist 75, 18) 2 727 Cerul este trecator ; (de aceea) el nu poate ademeni sufletul celor care nazuiesc spre liberare svargas tu na niumuksiinam ksayicittam vilobhayet fSomadcva, Kath 5, 138) 2 728 Multi nu-si pot desface propriile lor lanturi si totusi sint pentru prietenii lor niste inintuitori Mancher kann seine eigenen Kctlen nicht lasen und doch ist er dein iTeunde ein Erloser (Nietzsche, Zar 1, 82) 2 729 Acela, pe care ei ti numesc liberator, i-a pus in lanturi Alt! de i-ar libera cineva de liberatorul lor ! Der, welchen sic Erliiser nennen, schlug sie in Banden Ach, dass Einer sie noch von ihrem Erlascr erloste (ib 2, 131 sq ) LiBERTATEA 2 730 Nu exista muritor, care sa fie liber ; caci sau e robul banilor sau al destinului ; iar poporul si legile cetatii il opresc de a face ce vrea 49 3 Оих ёаті Эѵѵ)т 8ev iv et?; toi? eXe'j&epoit pteisov iTu Tjiia той ат^рестЭаі T^t rrappTjolat (id la Stobaeus, Fior 13, 17) 2 734 Mai bine sa nimeresti un stapln bun, decit sa traiesti liber, dar umil si nenorocit КрЕіттбѵ іаті 8еатг4тоѵ ‘хрт) aaqj( ap aptuuti рцолад u| ntBnjaa va эдв vunvapjoi va pa naiuad i va ap stuistp (ta) 3!J Vs ajdajsB as ps ‘a(inj)sjp o uu js paaqi| pasnj -pa) ps asnpdap ijpiaa pun (nuplpis aupap адвэ pj *8s 8 (Tl 'U"K 'snpppia) •itXajpAt МЭГ13 Y nos ‘tzri og ta •Sioyyi лета и етіэЛсэіѣ зіілті ‘и mipY3 ><>) ap pasva i -aj as nu ps j> pascajop nu ps ‘aaqjj ajj ps ваал aujj 'jt,^ g ( ’isidg ‘vaauasJ •оапв дп)!ри )л SB)aaqi| o)o) ojd auaq uox •(аш:ц ujp) |nanu >o) nj)iia *)t))ttUB piiuts BlUtUB tuna jstu snuoq oiuau іивпЬ ‘iua)B)3aqi[ pas ‘juns sqB) quella ; pcrche sempre ha per refugio nella ribellione ii nome della liberla e gli ordini antichi suoi, i quali ni per lunghczza di tempo, ni per beneficii mai si dimenticano (Machia vclli, Princ 5) 2 743 Libertatea nu e lene, ci intrebuintarea libera a timpului, alegerea muncii si a exercitiului ; intr-uu cuiint, a ti liber nu inseamna a nu face nimic : ci inseamna a fi singur stapfn pe ceea ce faci sau pe ceea ce nu faci La liberte n’est pas oisiveti, c'cst un usage libre du temps, c’est le choix du travail ct de l'cxcrcice; itre libre, en un mot, n’est pas ne rien faire : c’est atre seul arbitre de ce qu’on fait ou dc ce qu’on ne fait point (La Вгиуёге, Cor , Des jugcments, 104) 2 744 Cei care sini dispusi sa sc miste in virtejul unui om mare slnt numai cei sortiti sa fie sclavi, gloata omenirii, ai caror suflet si a caror educatie sint adaptate la sclavie si care nu cunosc nimie din libertate, afara de nume Those who are willing to inove in a great inan’s vor-tex, are only such as must be slaves, the rabble of mankind, whose souls and whose education are adap-ted to servitude, and who know nothing of liberty except the name (Goldsmith, Vie 19) 2 745 Am cunoscut in vremea mea niulti din acesti pretinsi campioni ai libertatii ; insa nu-mi amintesc de nici unul, care sa nu fi fost tu inima sa si-n familia sa un tiran 1 have known many of those pretended champions for liberty in iny time, yet do i not remember one that was not in his heart and in his family a tyrant (ib ) 2 746 Nu e nimeni atit de pasionat de libertate, incit sa nu doreasca sa supuna voiutei sale pe aceea a unor persoane din societate 496 No man is so fond of liberty himself, as not to be desirous of subjecting the will of some individuale in socicty to his own (lb 20) 2 747 Cu cit sintem mai liberi, cu alil vrem sa fii" mai liberi Je treier inan ist, desto treier will man sein (Goethe, Dicht 12) 2 7411 Tu vrei sa te sustragi stapinitorului? Spune-mi atunci, unde vrei sa fugi? Nu lua lucrurile prea in seriosi Caci te staplncste sotia ta, iar pe dinsa baiatul ei cel prost ; asa ca esti servitor in propria ta casa Du vvillst dem Herrscher dich entziehn 1 So sag, wohin willst du denn flichu ? O niimn cs nur nicht so genau i Denn es beherrscht dich deine Frau, (Jnd dic beherrscht ihr dumincr Bude, So bist du Knecht in deiner Stube (lb 15) 2 74!) Accasla-i concluzia finala a intelepciunii : Numai acela isi merita libertatea si viata, care trebuie sa le cucereasca iu fiecare zi Das ist der Wcisheit letzter Schluss : Nur der verdient sich Freihcit wie das Leben, Der taglich sie crobern muss (Goethe, Faust 11614 — 11516) 2 750 Mlndria arata calea care duce la libertate Pride points the path that leads to Liberty (Byron, Наг 1, 86) 2 751 llobi ereditari! nu stiti voi ca cei ce vor sa fie liberi trebuie sa dea ci insisi lovitura? Hcrcditary bondsmen ! know ye not Who would be free themselvcs must strike the blow? (ib 2, 16) 2 752 Sufletelor mari le mai sta inca libera o viata libera Frci steht noch grossen Scelen ein freies Leben (Nielzsche, Zar 1, 12) 497 2 753, Tu te numesti liber? Eu vreau sa aud glasul tau sta-pinitor, si nu ca ai scapat de sub un jug Puti sa-ti dai singur binele si raul tau sl sa atfrnl vointa ta, ca pe o lege? Poti sa fii propriul tau Juitalor si razbunatorul legii tale? Frei nennst du dich ? Deinen herrschenden Gedan-ken will ich horen und nicht, dass du einem Joche entronnen bist Kannst du dir selber dcin Boscs und dein Gutes ge-ben und deinen Willen (ibcr dich aufhangen wie ein Gesetz ? Kannst du dir selber Richter sein und Racher deines Gesetzes ? (ib 92) LiBERUL ARBiTRU 2 754 Anumite idei si sentimente uu slnt in puterea noastra, precum si anumite actiuni, eare se bazeaza pe astfel de idei si de judecati ; ci, dupa cum spunea Philolau, exista anumite motive mai tari declt noi Kal aidvoial rivet xal таЭ; oiix s ppotoiq тт,ѵ уХйаааѵ, ou l  &pya, паѵ&’ т]уоир^ѵГ|Ѵ fSophocles, Phil S6 sqq ) 2 760 Pretutindeni cauta cit mai mult sa-ti tii limba i’Xiiatrvjt раХіата тгаѵта об rceipco хратеіѵ (Ghares, la Stobaeus, Fior 33, 4) 2 761 Placerea pe care o da limba este aceeasi la cersetor ca si la rege Numai ea este socotita ca tot ce poate fi mai bun ; pentru ea isi dau osteneala oamenii Daca u-ar fl pe lume nici un lucru care sa dea placere limbii, nimeni nu s-ar mai face servitorul nimanui, nici u-ar mai atlrna de cineva rankasya nrpater va ’pi jihvasaukhyam samarn smptam tanmatram ca smrtain saram tadarlham yatate janah   yady eva na bliavel loke karma jihvapratustidam tan no bhrtyo bhavet kateit kasya cid vatago ’thava ( Paficatantra (К) 1, 254 sq ) 2 762 Multi au cazut de ascutisul sabiei ; dar nu asa de multi ca cei ce au cazut din pricina limbii ПоХХоі ётеаоѵ iv отбраті pa alpat, xal ou  oi тгегетохотеt 8idt yXoioaav 499 (SeptiKiginta, Sir 28, 18) Mulli occiderunt in orc gladii; sed non sic quasi qui interierunt per linguam stiam, 2 7G3 Tiuita firea, a fiareleor si a pasarilor, a tlrltoarclor si a vietatilor din шаге, se domoleste si s-a domolit de firea omeneasca Dar limba nimeni dintre oameni nu poate s-o domoleasca ! Ea este rau fara astimpar ; ea este plina de venin aducator de moarte Cu ea binecuvlntam pe Domnul si Tatal, si cu ea blestemam pe oameni, care slnt tacuti dupa asemanarea lui Dumnezeu Din aceeasi gura iese binecuvfntarca si blestemul, Nu trebuie, fratii mei, sa fie asa Oare izvorul arunca, din aceeasi vina, si apa dulce si pe cea amara ? Пааа уйр tpvait те xal тгетгіѵыѵ ёркетйѵ те xal ёѵаХІоѵ Satra^eTai xal 3eSap aaTai ту, фйаеі Tf) іѵОрыкІѵу;, tt)v Se yXaiooav oiSel; Sapaoat Зйѵатаі іѵЭрготгсоѵ іхатасуетоѵ хахоѵ, ргеатѵ; Іоб Эаѵатт)- t бѵта, q>eXoi fEuripides, lihes 617) 2 783 Nici in cerul plin de lucruri minunct de frumoase nu sc gaseste o fericire ia fel ca aceea pe care o au oamenii clnd se afla fn locul in care s-au nascut, oriett ar fi do umil na tat svarge ’pi saukhyam syad divyaspartanatob-hane kusthanc ’pi bhavet punsam janmano yatra sambhavah (Paitcatantra (B) 5, 49) 2 781 Omul impodobeste locul, nu locul pe om Homo locum ornat, non hominem locus fAcciusJ 2 785 Nimeni nu ajunge ia locul de frunte, daca se teme Nemo tiinendo ad summum pervenit locum fSyrus, 559) 2 786 Trebuie sa alegem un loc sanatos, nu numai pentrn corp, dar si pentru moravurile noastre Non tantum corpori, sed etiam moribus salubrem locum eligere debemus (Seneca, Epist 51, 4) 2 787 Un om de merit isi ofera, cred, mi spectacol frumos, clnd acelasi ioc lntr-о adunare sau la un spectacol, care-i este refuzat, 11 vede acordat unui om care n-are 22 — Un dictionar al intelepciunii 202 505 ochi de vazut, ulei de auzit, nici gpirit pentru a cunoaste si a Judeca Un homme de marite se donne, je crois, un joii spec-tacle lorsque la maine place a une assemblae ou a un spectacle dont il est refusa, il la voit accorder a un homme qui n’a point d’yeux pour voir, ni d'oreilles pour entendre, ni d’esprit pour connaltre et pour juger (La Bruyare, Car , De la cour 60) LOGiCA 2 788 Exista o logica superioara, mai inalta, si pentru a spune asa, mai logica Ea da adesea actiunilor alt curs declt acela la care se asteapta autorii lor ’Ytrdcpxci xatroia іѵытер’ ифтдХбтерт), xal adt vi noO-р г, Хоуіхсотерт], Xoyixrf абтт) ті еруа ті TpatJaei лоХХё t еоЭаі (Heraclitus, la Plutarchus, Sup 3) 2 793 (Pbilolau) spunea : ci lumea este o activitate vesnici a lui Dumnezeu si a crea(iunil, prin faptul ci natura schimbatoare 11 urineaza (pe Dumnezeu) iar acesta rimlne vesnic unul si-n aceeasi conditie, pe cind creaturile se nasc si pier in numar mare si aeestea, desi pieritoare, isi pastreaza totusi natura si infatisarea si prin procreare reproduc din nou infatisarea data de parinte si de demiurg (ФіХбХао?)  Хеуе хбацоѵ )jp ev 4ѵ4руеіаѵ atSiov вейте xalyevdaio?, хат& оѵѵахоХоивІаѵ та? [лета-sXaTixatфбаю? Kal і pkv (et?) 4? iei 8tajt4vei хаті тб айті xal ыаабты?   ыѵ, ті 34 xal уіѵбцеѵа xal л?" xal т4 p4v тгратбѵ те 8v-vapei xal итгерёхоѵ> тб 8’ батероѵ xal ха&итгере б-[леѵоѵ тб 84 4^ 2 795 Tot ce nu s-a vazut si nu s-a auzit, nici in Vede nici in carpie de stiinta, tot ce se afla cuprins in oul iui Brahma,asta o stie lumea yan na vedesu tastresu drstatp na ca satptrutam tat sarvam velti loko ’yam yat syad brahman "Jamadhyagam (Pancalantra (B) 4, 52) 2 796 Lumea celor vii seamana cu un vis sau eu reteaua fermecata a lui indra0’ svapnendrajalasadrcah khalu jivalokah tQllhana, fanf 2, 2: Bohtlingk, ind Spr 731) 2 797 intreaga lume este o scena, iar toti barbatii si toate femeile simpli actori AU the world's a stage And all the men and women mereiy players (Shakespeare, As you like it 2, 7) 2 798 Lumea se satura usor de acei care au inceput a se satura de ea Le monde se lasse facilcment de ceux qui ont com-тепсё a se lasser de lui fOxenstierna, Pens 232) 2 799 Peste o suta de ani lumea va mai exista inca in intregul ei i va ti acelasi teatru si aceleasi decoruri, dar nu vor mai fi aceiasi actori Tot ce se bucura de pe urma unei favori primite sau se intristeaza si descurajeaza de pe urma unui refuz, toti vor fi disparut de pe scena a) Neautentic b) Oul lui Brahma : Universul c) Releaua fermecata a lui indra: magia 508 teatrului ; de pe acum inainteaza pe ea al jl oameni, care vor Juca in aeeensl piesa aceleasi roluri ; ei vor disparea la rlndul lor, si cei care nu sint inca, intr-o zl nu vor mai fi : actori noi le vor fi luat locul Dans cent ans le monde subsistera encore en son en-tier : ce sera le m6me thdatre et les mdmes d^corations, ce ne scront plus les mfimes acteurs Tout ce qui se rdjouit sur une grace retue ou ce qui s’attriste et se ddsespare sur un refus, tous auront disparu de dessus la scane; il s’avance d ja sur le thaatre d’autres hom-mes qui vont jouer dans une тёте piace les m6-mes rdles, ils s’dvanouiront a leur tour, et ceux qui ne sont pas encore, un jour ne seront plus : de nou-veaux acteurs ont pris leur place (La Bruyare, Car , De la cour 99) 2 800 Rezulta ca sl cum bunul Dumnezeu ar fi ereat lumea pentru ca s-o ia dracul Es koinmt heraus, als hatte der liebe Gott die Welt geschaffen damit der Teufel sie holen solie (Schopenhauer, Par 9, 177) , 2 801 Fiecarui suflet ii apartine alta lume ; fiecare suflet este pentru alt suflet o lume ascund Zu jeder Seele gehdrt eine andre Welt ; fQr jede Seele ist jede andre Seele eine Hinterwlet (Nietzsche, Zar 3, 317) 2 802 Fiecare isi creeaza propria sa lume Everyone creates his own world for himselL (Lubbock, Peace i) , 2 803 Cea mai mare parte a acestei lumi e pentru noi ca sl cum n-ar fi niiuie The greater part of this world is to us as if it were nothing (Tagore, Sadhand 297) LUMEA CEALALTa 2 804 Lumea de dincolo nu-1 vine fn minte tinarulul nepasator, pe care-i ameteste vraja bogatiei "Asta-i lumea 509 cea reala ; alta nu exista** ; asa ylnileste el, sl de aceea cade tot шаі mult fn puterea піеая) na sainparayah pratibhati bilam pramadyantam vittamohena miidham ayam loko na ’sti para iti mani puriali punar vatani apadyate me (Kalha-Upanitad 2, 6) 2 805 Ceea ce-i aici, accea-1 si acolo ; ceea ce-i acolo, aceea-i si aici yad eve ’ha tad amutra yad amutra tad anv iha (ib i, 10) 2 806 Lumea lui Brahma, fara pulbere, va fi a acelora in care nu e viclenie, minciuna sau inselaciune tesam asau virajo brahmaloko na yesu jihmam anrtam na maya ce ’ti (Praina-Upantsad 1, 16) 2 807 Pe oumeni ti asteapta dupa moarte ceea ce nu banuiesc nici nu-si inchipuie ‘AvSpdiTrout p vei 4rro9av6vrat i aaa oix iXttovTai ou8  8ox4ouaiv (Heraclitus, la Diels, fr 27) 2 808 Pe lumea cealalta toti au aceleasi drepturi si (toti) slnt la fel ’iaorip (a yAp Jv *AiSo*j xal брлгоі fetav-ret fLucianus, Dial mort 25) 2 809 Pacea, linistea si fericirea salasluiesc numai acolo, unde nu exista ntei Unde nici Clnd Friede, Ruhe und Gliickseligkeit wohnt alicin da, wo es kein И’о und kein Wann gibt (Schopenhauer, Par ii, 30 bts) LUPTA 2 810 Regele sa lase ostirea sa treaca inainte si s-o puna sa lupte sub ochii sai Oare nu se poarta si un cline ca un leu, clnd stapinu-i linga el? a) in puterea mea: a zeului morgii 510 puraskftya balam raja yodhayed avalokayan svamina ’dhisthitalj tva ’pi kirp na simhayate dhruvam (Uitopadeta 3, 1341 Bohtlingk, ind Spr 1 796) 2 811, Cel en minte, cind vede ca fara lupta nu existi scapare pentru el, se ia la lupta cu dusmanul si moare impreuna cu (Unsul ayuddhe hi yada patyen na кіщ cid dhitam Stmanah yudhyamanas tada prajfio mriyate ripuna saha (lb 4, 7t BOhtlingk, Chrest , 190, 13 sq ) 511 м МАМА 2 812 Маша vitrega vine ca о dusmanca la copiii alteia, intru nimic mai buna decit o vipera ’E iipi yotp 7)’ rciouaa [хтугрѵій raxvoit • Tolt jrpoad' і%18ѵг] t goixc, xokXdcxit ^atpei 'Out [iixpovt gsyiiXovt Ttoicav, TO^t 8  pieyiXovC gixpotit fXenophon, Hcll в 4, 23) 2 831 Tot ce-i foarte mare e iudoielnic, prin faptul ca unii iau ca sigur orice zvon, iar altii denatureaza adevarul ; si una si alta sint (apoi) exagerate de posteritate Maxima quaeque ambigua suni dum, a]ii quoquo modo audito pro comperlis habent, alii vera in contrarium vertunt; et gliscit utrumque posteritate (Tacitus, Ann 3, 19) 2 832 Marimea are o masura nesigura : comparatia sau o inalta sau o coboara Magnitudo habet inodnm inccrtum : comparatie illam aut toliit aut deprimit (Seneca, Eptst 43, 2) 2 833 Eu socot ca ceea ce-i cu adevarat mare in lume este totdeauna numai ceea ce nu place indata si acela pe care plebea il consacra ca zeu sta pe altar numai scurt timp ich denke, das wahre Grosse in der Welt ist immer nur Das, was nicht gleich gefallt Und wcn der Pabel zum Gotle weiht, Der steht auf dem Altar nur kurze Zcit (La Schopenhauer, Par 2, 242) MaSURA 2 834 in toate lucrurile masura e mai bnnan  ’Atxetvco 3* alm ii к rnzvra (Homerus, Od 15, 71) 2 835 Observa masura MSrpot фvXdcoaco&a' (Hesiodus, Op 694) a) Vezi contextul 516 2 836 Masura este eea mai buna М троѵ йріатоѵ CGleobulus, la Stobaeus Fior 3, 79 a) 2 837 Nimic prea mult Mt)8sv ayav fSolon, la Stobaeus, Fior 3, 79 b) Ne quid nimis (Terentius, Andr 61) 2 838 E greu sa cunosti masura, tind iti merge bine Гѵйѵаі yotp - аХелбѵ pt^-rpov, бт*  o&Xi rcapij (Theognis 693) 2 839 Cinci cineva depaseste masura, lucrurile cele mai plaeute devin cele mai nesuferite Et  tt uzepJSiXXoi "o piETpov, тй i геітертгбатаѵа іте-рггатата &v yfyvoiTO (Democritus, la Diels, Fr 233) 2 840 Este o masura !n lucruri, sint, in fine, anumite limite, dincolo si dincoace de care nu poate sta ceea cc-i drept Est modus in rebus, sunt certi dcnique fines, Quos ultra citraque ncquit consistere rectum flforatius, Sat 1, 1, 106 sq ) 2 841 Lucrurile vatamatoare nu pastreaza niciodata masura Nunquam perniciosa servant modum ('Seneca, Epist 85, 12) 2 842 Lucrurile care sint fara masura nu pot sa dureze mult timp Le cose che sono senza modo non possono lungamente durare (Boccaccio, Dec i, introd ) MEDiCUL 2 843 Un medic valoreaza cit mulfi alti oameni 'izppot yap ivzjp тгоХХйѵ йХХыѵ (Hoinerus, ii 11, 515) 517 2 844 Medicii, dup A ce taie sl ard pe txjluavl in toate partile si-l chinuiesc grozav, mai cer pe deasupra si plata de ia ei fara sa merite Ol уобѵ Іатроі т([хѵоѵ-е?, xalov-tet г і'гст), [laaa-vltovvet хахйс тоі>s іррщатоЗѵта?,  тгаіт оѵтаі jxigSiv   101 (ліаѲбѵ Ха,іф ѵеіѵ тгарі г v (остро?, аитб?  >,xeat J3puo>v (Euripides, Za Wagner, Poet trag Gr fragmenta, 1 056) 2 846 (Medicii) invata cu riscul nostru sl experientele pe care le fac costa vieti Discunt (medici) periculis nostris, et experimenta per mortes agunt (Plinius, Nat 29, 1) 2 847 Doctore, ajuta-te singur : > astfel vei mal putea ajuta si pe bolnavul tau Acesta-i cel mai bun ajutor al tau, ca el vede cu ochii pe acela care se face singur sanatos Arzt, hilf dir selber : so hileft du auch deinem Kran-ken noch Das ist deine beste Hilfe, daB er den mit Augen sehe, der sich selber heil macht (Nietzsche, Zar 1, 112) MEDiOCRiTATEA 2 848 Ei lauda vesnic ce-i mediocru, pentru ca n-au cunoscut nieiodata ceea ce-i bun Sie loben ewig das Geringe, Weil sie das Gute nie gekannt (Gellert, la Schopenhaucr, Aphor iV) a) Cf : Medicule, vindeca-te singur Medice, cura te tpsum (Despre acei care dau sfaturi pe care ar trebui sa le aplice ei mai intii) 518 2 849 Clnd se iveste ceva autentic sl excelent, ti sta in cale mai intli ceea ce-i rau, si-si gaseste locul ocupat de-acum de aceasta, care si trece drept aceea Dem Echten und Vortrefflichen steht, bei seinem Auftreten, zunachst das Sclilechte im Wege, von wclchein es scinen Platz bereits eingcnommen findet, und das cben filr Jenes gilt (Schopenhauer, Par 2, 239) MEDiUL 2 850 Dupa cum slnt aceia cu care sta impreuna sau pe care-i serveste, si dupa cum doreste sa devina, asa sl devine omul yadptais samnivasate yadptant со ’pasevate yadrg icchec со bhavitum tadrg bhavati pQrusab (Mahabharata 12, 11 023) 2 851 Cel intelept, chiar clnd e puternic, daca asteapta alte timpuri, trebuie negresit sa traiasca impreuna chiar si cu oameni josnici si rai, iscusl|i in vorbe viclene, taktena 'pi sada janena vidusa kalantarapeksipa vastavyam kholu vakravakyanipupe ksudre ’pi pape jane (Tantrakhyaytka 3, 94) 2 852 Clnd apa sta in oala fierbinte de fier, nici macar numele nu i se stie ; dar cind sta pe o frunza de lotus, atunci ea straluceste si are infatisarea de margaritare De obicei insusirile, de la cele mal de Jos plna la cele mai inalte, nasc din convietuire samtaptayasi sartisthitasya payaso nama ’pi na jnayate muktakarataya tad eva nalinipatrasthitarp rajate prayena ’dhamamadhyamottomagunab sarpvasato jayate (Pahcatantra (К) 1, 250 "Bhartphari, Uit , 6T) 2 853 Acelasi pamint, aceeasi apa ; (si totusi) priveste : datorita deosebirii dintre cel care le folosesc, ele devin dulceata in (copacul) mango si amaraciune in (copacul) nimba sai ’va bhumis tad eva ’mbhah patya patravitesatab 519 amre madhuratam eti katutvam nirnbapadape CBShtlingk, Chrest 215, 27 sq ) 2 854 Cum sa ajunga un tinar, el singur, sa considere ca blamabil si vatamator, ceea ce flecare face, aproba si sprijina? De ce sa nu se lase si pe el si firea sa sa mearga intr-acolo? Wie soli nun aber ein Junger Mann filr sich selbst da-hin gelangen, dasjenige filr tadelnswcrt und schad-lich anzusehcn, was jedcrmann trcibt, billigt und for-dert ? Wanmi soli er sich nicht ttud sein Natureil auch dahin gehcn lassen ? (Goethe, Afux 478) MEMBRUL 2 855 Omul sa-si taie membru] care-1 vatama si prin a carui lepadare restul traieste fara grija0 > chindyat tad ahgam yad uta ’tmano ’hitain tesain sukhatti jivali yadvivarjanat (Bhdganata-Puraria 7, 5, 37; Bi'htlingk, ind Spr 4 519) MEMORiA 2 85G Memoria nu e numai rebela, prin faptul ca ne paraseste (tocmai) clnd avem mai mare nevoie de ea, dar si neroada ; caci alearga la noi cind nu e deloc oportuna No s61o es villana la memoria para fait ar cuando mas fu6 menester, pero necia para acudir cuando no con-vendria (Gracian, Or 282) a) Cf si de te sminteste mina ta, taie-o si de te sminteste piciorul tau, taie-1 si de te sminteste ochiul tau, scoatc-1 Kal adtv axavaaXlip as 7)  elp aov, акбкофоѵ aurijv Kal  av 6  o6t aov axavSaXl^p ac, і^бхофоѵ аитбѵ Kal б адрОалрб; aov axavSaXlCT) ce, Jx^aXe au-тбѵ (Novum Testamentum, Marcus 9, 43—47) Et si scandalizavcril te manus lua, abscide illam El st pes luus te scandalizat, amputa illum Quod si oculus luus scandalizai te, eiice eum 520 2 857 Toata lumea se pilnge de memoria sa si nimeni nu se plinge de judecata sa Tout le monde se plaint de sa mdmoire, et personne ne se plaint de son jugement (La Rochefoucauld, Max 89) 2 858 O memorie fericita este o insusire aleasa ; dar sint unele imprejurari, cind ar fi de dorit ca ea sa nu ne serveasca atit de prompt Une mdmoire heureuse est une exccllente qualitd; mais il est dc certaines occasions ой il serait a sou-haiter qu’elle ne fftt pas si prompte a nous servir (Oxenstierna, Pens 144) 2 859 Undo se pierde interesul, se pierde si meromla Wo der Anteil sich verlicrt, verliert sich auch das Gedachinis (Goethe, Max 192) MERiTUL 2 860 Meritul dureaza mult datorita clnturilor vestite 'A 8" ipetot xXeivait 6X r, oxXtqp’ aXr(9ij ; tppx,S" ar, yap 7) xpim t (Euripides, la Stobaeus, Fior 13, 1) 2 910 Ce clstiga cei care mint? "ca nu sint crezuti cind spun adevarul'1 Ti керіуіѵетаі xepSot tov? (peuSop^voit ; бтаѵ Xe-yoxnv iXrftr), fir) ггѵатеиеаОаі (Aristoteles, la Diogenes Laertius -5, 1, 11) 2 911 Mai bine sa se spuna o minciuna decit uu adevar rau Креіттоѵ XeyeaSat фейЗо? ?( aXr,8et xaxdv fMcnander, la Stobaeus, Fior 12, 5) 2 912 Minciuna are cttcodata in ochii multimii o putere mai mare si mai convingatoare decit adevarul T6 -n)9e! t xt (paQXov -rott (l'CuSopevoit тгарахоХоиЭеі еІтге’Чтд [Zr,S’ av т4Хг,1>5] Хеусхлѵ i’xi тгіатсиггтЭа' S> (Stobaeus, Fior 12, 18) 2 920 Amesteclnd cu un (singur) adevar o mie de minciuni Mezclando con una verdad mii mentiras (Ccrvantes, Quij 2, 8) 2 921 in toate merge totdeauna inainte minciuna, trayind prostia dupa ea, de funia vulgaritatii ei fara leac ; iar adevarul vine din urma, scbiopatlnd incet, ia brat cu timpul 530 La Mentira es slempre la primera en todo ; arrastra necios por vulgaridad continuada La Verdad slempre llega la dltima у tarde, eojeando con el Tiempo (Gracian, Or 146) 2 922 Printr-o singuri minciuni se pierde intreaga reputatie a' integritatii - Piardesecon sola una mentira todo el cridito de la entereza (ib 181) 2 923 Buna parte din vorbirea mestesugita consista in a sti cum sa minti Bona pars bene dicendi est scite mentivi fErasmus, Ph ) 2 924 Dupa cum zece milioane de cercuri nu pot face niciodata un patrat, tot astfel glasul unit a miriade (de oameni) nu poate da nici cea mai mica baza minciunii As ten millions of circles can never make a square, so the united voice of myriads cannot lend the smallest foundation to falsehood (Goldsmith, V c 87) MiNiSTRUL 2 925 Cind un rege face pe un singur ministru mai mare in regat, atunci pe acela 11 cuprinde in ratacirea sa trufia ; din cauza acesteia el sc satura de servit ; atunci in inima sa incolteste dorinta de a fi independent, si datorita ei el cauta sa atenteze la viata regelui ekam bhumipatih karoti sacivain rajye pradhanamyada tam mohac chrayate madah sa ca madad dasyena nirvidyate nirvirinasya padam karoti lirdaye tasya svatantrasprha svatantryasprhaya tatah sa nrpateli pranesv abhidruhyati (Tantrakhyayika, 1, 66 Cf PaHcotantra (К) 1, 840) 2 926 Memorie, devotament total intereselor (regelui), chibzuinta, cunostinte sigure, tarie si pastrarea secretului sint calitatile principale ale unui ministru smrtis tatparata ’rthesu vitarko jftananitcayah drcfhata mantraguptit ca mantrinab paramo gunah (Hitopadeta 4, 96 i Bfthtlingk, ind Spr 3 321) MiNTEA 2 927 DupA cum o pasare leyata dc o sfoara, dupa ce zhoara in toate par(ilc si nu (poate) gasi nicaieri un loc unde sa se aseze, se indreapta spre locul de саге-i legata : tot astfel mintea, dupa ce zboara in toate partile si nu (poate) gasi nicaieri un ioe unde sa se aseze, isi ia (in cele din urma) refugiul in suflet, caci mintea este legata de suflet sa yatha takunih sfitrena prabaddho ditam ditam patitva ’nyatra ’yatanam alabdhva bandhanain cvo ’patrayata evam eva khalu tan mano ditam ditam patitva ’nyatra ’yatanam alabdhva pranam evo ’patrayate pranabandhanam hi mana iti (Cliandogtja-Upantsad 6, 8, 2) 2 928 inteleptul sa-si infrineze mintea cu bagare de seama, ca (vizitiul) carul tras de niste cai naravasi, dustatvayuktam iva vaham enanr vidvan mano dharayeta ’pramattah (Qoetafoatara-Upani fad 2, 9) 2 929 Mintea celui intelept (este pentru el) putere, zid si arma xal теТ ot xal бпХоѵ аороб t qspovrjtri t fPylhagoras, la Stobaeus, Fior 3, 24) 2 930 Lsor fura zeii mintea oamenilor ’Pcia 8eol хХ&гтоъаіѵ іѵЭрсотгыѵ ѵбоѵ (Simonides, 25) 2 931 Mintea este bunul cel mai de seama pe care zeii il dau muritorilor Mintea staplneste totul Гѵсо[лг(ѵ 8eol  vr(TOiat SiSoOaiv аріатоѵ AvOpcoTrOit’ уѵсоріт; rreipara паѵтд; ё еі (Theognis, Scut 1 171 sq ) 2 932 Din sanatatea mintii (provine) feiieirea mult dorita si iubita de toti ’Ex S’uvietat фреѵйѵ 6 naaiv cptXot хаі rroXusuxto t (Aeschylus, Euin 535 sqq ) 2 933 Mintea vede, mintea aude ; celelalte sint surde si oarbe 532 NoOt брр xal voStiJtxoiei'riXXa хыіра xal тиірХа (Epichannus,  а Diels, Fr 12) 2 934 Celor rare se afla iu nenorocire nu le rainine nici mintea pe care au avut-o, ci dispare (si aceea) 068’ 6t av jJXaarn p 6vei voCt TOtt zaxcut тграааоъаіѵ, ІХХ’ б^іататаі (Sophocles, Ant 563 sq ) 2 935 Clnd divinitatea aduce nenorocire cuiva, ii vntarna mai intii mintea *Отаѵ 8’ 6 Заіцыѵ іѵЗрІ тгорабѵт) хаха, тіѵ ѵобѵ й^Хафе ігрытоѵ (ib Schol 622) % 2 930 Zeii dau oamenilor minte, eel mai pretios din toate bunurile Ѳеоі ipuouaiv ivSptottoit іррбѵа? jwivrcov ба’ еаті хтг)(хатсіѵ иггбртатоѵ (lb 683 sq ) 2 937 Ге masura ce creste corpul, creste si mintea, si pe masurii ce tmbatrlneste acela, imbatrfneste si ea si isi pierde ascutisul in toate chestiunile Av^avop wo yolp ts аыра-ri аиѵаб^оѵтаі xal al q>p6-vet, yppaaxovTi 8e аѵуурраггхоиаі xal iq -rol тгр Герата лаѵта itrap^Xivovtal (Hcrodotus, 3, 134) 2 938 Mintea omeneasca face sa fie biue conduse cetatile si casele, iar in razboi are mare putere Caci un singur glnd intelept biruie multe mtini Pe cind prostia bazata pe multime este un mare rau Гѵбірт) yobp ivSpit eu рбѵ olxoQvrai тгбХеі?, e5 8’ olxot,  t т* а б тгбХероѵ labilei рсуа Sot>6v ydlp so6Xeupa -rdlt noXXat X^Pa? viza' abv 6 X [лт;ѵ,  ѵ’ еІЗ^ [лт(8бѵ ыѵ аілартаѵеі (id la Lycurgus, Leocr 92) 2 942 Noi credem ca cine are noroc are ti minte Тбѵ еити’ оиѵта хаі ©poveiv vojxisopiev (id la Wagncr, Poet trag Gr fragmenta 1 034 = Menander, Mon 407) 2 943 Gloria ti boyajia nu slut bunuri sigure, daca nu e minte Дб а xal ттХоито? iiveu ^uveaiot oux iacpaXea xtt(-[лата (Democritus, ia Stobaeus, Fior 4, 32) 2 944 Vederea mintii incepe sa devina agera, atunci cind aceea a ochilor cauta sa-ti inceteze activitatea "H toi Tije 8iavolat &pit біруетаі 6 u pX&retv, бтаѵ г, w 6|ір  т 8e ppr(oev, та 36 Xorrra хат* бттахо-ХойЭт аіѵ То 3’ оХоѵ, еіте 9c  u te mira de піпііся> MvjScv flauLia^eiv (Pythagorasj 2 988 Ceea ce vedem adesea nu stirnesle mirarea noastra, chiar daca nu-i cunoastem cauza; daca insa se intimpla ceva ce n-am mai vazut niciodata, o socotim drept o minune a) Maxima adoptata de Dcmocrit, Zcnon Epicur si majoritatea filozofilor 1 se dadea un inteles intelectual: a nu se lasa tulburat de fenomenele naturale (ceea ce nu exclude curiozitatea stiintifica) si un inteles moral: a nu da prea mare importanta lucrurilor din lumea aceasta, bune sau rele, si a trai in inoderatiune (F Plessis et P Lejay, Oeuvres d’ilorace, 1906, Epist , 1, 6, 1, n 1) 541 Quod crebro vidct non mirat ur, ctiamsi cur fiat nescit; quod ante non viderit, id si evencrit, ostentuin esse ccnsit fCicero, Diu 2, 49) 2 987 Л nu te mira de nimic este aproape singurul lucru, care poate sa faca ti sa mentina (pe cineva) fericit Nil admirari prope rcs est una, Solaque quae possil facere et servarc bcatuin CHoratius, Episl 1, 6, 1 sq ) 2 988 X'-ar treimi sa ne miram decit de faptul ca ne mai putem mira On ne devait s’dlonner que de pouvoir encore s’atonner (i a Rochefoucauld, Max 384) MisCAREA 2 989 Anaxagora spune ca toate fiind (amestecate) laolalta, mintea le-a imprimat miscare si le-a despartit ’Av" ay6pat Хёуеі 6txo6 ttxvtcjv бѵтоіѵ xlvvtaiv  p-no' ^oai tov voGv xal 8taxpivai (Anaxagoras, la Aristoteles, Phys 8, 1) 2 999 Tot ce-i pus in miscare dc o impulsiune din afara c neinsufletit ; iar ceea cc-i insufletit sc misca printr-o miscare launtrica si proprie inanimuin est enim omne, quod pulsu agitalur externe ; quod autem est animal, id motu cietur interiore et suo fCicero, Tuse 1, 54) MisELiA 2 991 Adevarata fata a miseliei nu se vede pina nu avem de-a face cu ca Knavery’s plain face is never seen, till us’d (Shakespeare, Oth 2, 1) MiZERiA 2 992 Mai bine padurea locuita de tigri, de elefanti si de alte fiare, lipsita de apa si plina de maracini ; mai bine un 542 cuicns de paie si o imbracaminte de scoarta, dectt un trai in mizerie printre rude varam vanam vyaghragajadisevitani jalena hinain babukantakavrtam tppani tayya paridhanavalkalain na bandbuinadhye dhanahinajivitam (Pahcatantra (В) 5, 23) 2 993 Solonion sl iov au cunoscut cel mai bine mizeria omului si au vorbit cel mai bine despre ea : unul cel mai fericit, iar celalalt cel mal nefericit ; unul cunoselnd din expcrlen|a desertaciunea placerilor, celalalt realitatea relelor Salomon et Job ont le micux connu et le mieux рагіё de la misare de l’homme: l’un le plus heureux, et 1’autre le plus malheureux; l’un connaissant la vanita des plaisirs par ехрёгіепсе, 1’autre la гёаІИё des maux (Pasca), Pens 174 (77)) 2 994 in fond, pretutindeni si-n toate este mizerie pe lumea aceasta ; caci nu exista vreo situatie in aceasta viata nenorocita eare sa nu fie amestecata cu ceva amaraciune Dans le fond il у a en tout et partout de ia misare en ce inonde; car il ne se trouve aucun 6tat dans cette malheureuse vie qui ne soit шёіё de quelque amer-tuine fOxenstierna, Pens ii, 130) 2 995 Mizeria nu consta in lipsa lucrurilor, ci in nevoia ce se resimte pentru ele La rnisare ne consiste pas dans la privation des cho-ses, mais dans le besoin qui s’en fait sentir (Rousseau, Emile 2 (p 73) 2 996 Miseria humana, nequitia humana si stultitia humana corespund pe deplin intre ele in aceasta samsara a bu-distilor si sint de aceeasi marime Miseria humana, nequitia humana und stultitia humana entsprechcn einander vollkommen in diesem Samsara der Buddliaisten, und sind von gleicher Grasse (Schopenhauer, Par 2, 114) 543 M iN CAR EA 2 997 Ceilalti traiesc ea sa mauince, pe cind eu mauinc ea sa traiesc Ol giv XoiTtol s ёйѵ elaeX-Sfi C^pit, ёхеі xal dcripia (Septuaginta, l’rov 11, 2) Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia 3 000 Cum ne pierdem orice insemnatate, cind nu mai avem mlndria de odinioara t el? тд рт;8ёѵ Ttxopev, opov fSophocles, Oed Col 532) 545 з v рооХеиратоіѵ, бсттгер |xsy{o7wv acriot xazaiv pporoit (Euripides, Med 1067 sq ) 3 ООН Toti sintem nebuni, cind no miniem MatvotxeOa racvret, tedrav орус о>рс9а (Philemon, la Stobaeus, Fior 20, 4) 3 010 Alinia celor ce se iubesc dainuieste putin ’Орут; гріХоиѵтыѵ oXiyov iayuei - рбѵоѵ (Menander, la Stobaeus, Fior 6 л, 20) ЗОН Cel care iubeste foarte mult se tulnic pentru foarte putin ‘О |л уіатоѵ іуатгйѵ 8i* бХа іот’ іруі^етаі (id , ib 79, 8) 3 012 Vei duce via,a eea mai buna, daca")l vei stapini unuia Z^aeit p ov храгіетоѵ av &upo p ev 8’ ірі9[лй тгаира (тгау)хахоц ?теа (Semonides, iambi 3) a) Cuvintele lui Achile catre Clise, in infern b) Cf proverbul francez: Les morts ont toujours tort 548 3 030 Nu e sortit sa seape cineva de moarte, chiar de s-or trage din stramosi nemuritori 06 Y eiX6uc9a (id 104) 549 3 035 Adu-0 aminte ca "sti muritor бті &ѵт)ті>5 бтаір еі t (Phocylides, Sent 104) 3 030 Moartea este singura divinitate care nu doreste daruri Mdvot Oeaiv ©dcvaTOt oi 8 v ov8ev itXXo r, Suoiv trpayfid-Totv S' dtXuaiq, тѵ;? xal roQ awjtaTOt, in’ aX-XtqXoiv (Plato, Gorg 80) 3 050 Cel care sint intr-adevar filozofi, se deprind cu (glndul) mortii, si aceasta ti inspaimfnla mai putin decit pe ceilalti oameni 551 Ol dpStot qjiXoooqjoGvTet іяоОѵ-^охеіѵ цеХетсхн xal veOvdlvai г,хісга аитосs dtvOpconciv oosep6v (id Phaedon 67) 3 051 Pe cine il iubesc zeii, acela moare ttuar "Ov oi 9eol siXoQinv a-o0vr,axei veot fMcnandcr, la Stobaeus, Fior 120, 8) Quem di dih'gunt, adulesccns moritur 3 052 impreuna merge moartea, impreuna sade moartea ; ori-cit de departe am merge, ea se-ntoarce impreuna cu noi sahai ’va mrtyur vrajati saha mrtyur nisidati gatva sudirgham adhvanam saha mrtyur nivartate (Ramayana 2, 106, 22) 3 053 Ca ti cum cineva ar sta iu drum ti ar grai catre o caravana in trecere: "si eu am sa va ajung din urma" ; tot astfel este sigur (pentru noi) drumul pecareau mers inaintea noastra parintii ti stramosii nostri Cum ar putea sa jaleasca cineva ca-1 urmeaza, de vreme ce nu poate fi evitat? yatha hi sartham gacchantaip bruyat kat cit pathi sthitali aliam apy agamisyami prsthato bhavatam iti evam piirvair gato inargali pitrpaitamaho dhruvafo tam apannah kalhain toccd yasya na ’sti vyatikramab (lb 27 sq i Bohtlingk, lud Spr 4798 sq ) 3 054 Toti merg catre acelasi loc Toti au iesit din pulbere ti toti se intorc in pulbere Tdt кяѵта лоребстаі elt tonov ёѵа "di тгаѵта ёуёѵето ecro тоѵ yo ѵте тгзкоігце vio итгб тбѵ tXiov, (lb 9, 5—6) Vivcntes sciunt se esse morituros ; mortui vero nihil noverunt ainplius ; nec habent ultra mcrcedem, quia oblivioni tradila est memoria eoruin Amor quoque et odiuin, et invidiac siinul perierunt ; nec habent partem in lioc saeculo, et in opere quod sub sole geritur 3 056 Omul nu stie ceasul lui : intocmai ca pestii care sint prinsi in navodul fatal si ca pasarile care cad in lat, ta fel si fiii omului sint prinsi in ceasul rau, clnd vine dintr-oduta peste ei O uz eyvio 6 oivOpomot тбѵ хаірбѵ аитоЗ t ol i' 3uet oi Sr(peu6tievoi ev apioigXтеатры zazai xai 6)t брѵга та 8r(peu6iieva ev sraylSt, ot aura iraytSeuovvai oi uiol той аѵЭрыігои ele xatpXv rrovrjpov, бтаѵ ёкіягвд e ' aurout афѵю (ib 9, 12) Nescit homo finein sutim ; sed sicut pisces capiuntur hamo, et sicut aves laqtteo cornprehenduntur, sic capiuntur homines in tempore malo, cum eis extcniplo supcrvcncrit 3 057 Cit timp moartea e (inca) departe, cei neferici|i o do* resc ; dar eind sc apropie ultima unda a vietii, reijre-tam viata 'iivlx* siv [лгѵ r, Trpotroi тб хатЭаѵеіѵ "AiSq; коЭеітаі roit 8е8иатихт;х6оіѵ бтаѵ 8* ёфсртгт, хбіла ХоІаЭюѵ [ilou, тб tijv тгоЭобигѵ fLycophron, Pclvp , la Stobaeus, Fior 119, 13) 24 — Uij dictionar al intelepciunii 553 3 058 Toti oamenii pe lumea aceasta trebuie sa moara neaparat Pentru un lucru care trebuie sa se intimple neaparat nu are loe parere de rau aici (pe pamint) avatyarn nidhanam sarvair ganlavyam iha manavaib avatyabhaviny arthe vai sarntapo ne ’ha vidyate (Mahabharala, 1, 6144) 3 059 Rudele, prietenii si fiii parasesc (mortul) si se intorc acasa, cum parasesc pasarile copacii fara flori si fara fructe utsrjya vinivartante jnatayati suhrdaii sutah apuspan aphalan vrksan yatha patatrinah (lb 5, 1549 : Bohtlingk, ind Spr 3781) 3 060 si cel intelept si cel prost si cel bogat si cel sarac, toti ajung in puterea tuortii insotiti de faptele lor bune sau rele prajno va yadi va miirkhah sadhano nirdhano ’pi va sarvah kalavatam yati tubhatubhasamanvitah (lb 12, 5717 : ib 4596) 3 061 inca inainte ca (omul) sa-si fi luat plata pentru cele infaptuite, in timp ce mai este ocupat cu ceea ce inca nu e facut si-n timp се-si cauta de treburi pe ctmp, in piata sau acasa, vine moartea si-l ia krtanam phaiam apraptain karyanam karmasariginam ksctrapanagrhasaktam mptyur adaya gacchati (ib 6543 1 lb 3963) 3 062 Moartea ia cu sine pe cel slab si pe cel puternic, pe erou si pe las, pe prost si pe intelept, inainte de a li se t'i realizat toate dorintele durbalain balavantam ca turaiu bhiruni jadam kavim apraptarn sarvakamarthan mrtyur adaya gacchati (ib 6544 : lb 4197) 3 063 ile cum s-a nascut, ii insotesc pc om plna la sfirsitul sau moartea si batrinetea Aceste doua sint nedezlipite de tot ce exista (pe pamlnl), fie planta fie animal, jatam cva ’ntako ’ntaya jara ca ’nveti dehinam anusakta dvayenai ’te bhavah sthavarajangamah (lb 6546 : ib 4067) 554 3 064 inainte de a ne fi pus ia cale treburile, ne rapeste moartea akrtesv eva karyesu mrtyur vai samprakarsati (ib 9942 t ib 3375) 3 065 Slnt cinci feluri de morti vii : cel sarac, cel bolnav, cel prost, cel pribeag si cel care vesnic serveste, jivanto ’pi mrtah panca truyante kila daridro vyadhito murkhah pravasi nityasevakah (Paacatantra (К) 1, 266) 3 066 De ce tremuri in fata mortii, prostule? ca ea doar nu cruta pe cel ingrozit de dinsa Acum sau peste o suta de aui, moartea este sigura pentru toata suflarea, mrtyor bibhesi kiin bala na sa bhitani vimuncati adya va ’bdatatante va mrtyur vai praninam dhruvab (ib 419) 3 067 Pasarile, care cutreiera singuratatile cerului, dau si ele peste nenorocire Pestii slnt prinsi de cei dibaci si din apa fara fund a marii Ce folos ca sta cineva intr-un loc sigur, cind Moartea cu mlna-i intinsa apuca chiar si din departare pe toti? vyoinaikantaviharino ’pi viltagah samprapnuvanty apadam badhyante nipunair agadhasalilan rnitiah samudrad ap i kah sthanalabhe gunah kalah sarvajanan prasaritakaro grhnati durad api ( Paficatantra (B) 2, 20= Hitopadeta 1, 51; cf TantrSkhyayika 2, 9) 3 068 Cel care paraseste corpul asa cum paraseste copacul malul rlului, sau pasarea copacul, acela e liberat de un demon primejdios nadikalam yatba vrkso vrksam va takunir yatha tatha tyajann imam deham krtchrad grahad rimucyate (Manu 6, 78) 3 069 Nu te bucura de moartea nimanui ; adu-tl aminte ca toti murim 555 MJ) inl aipe бкі ѵехры |лѵ7) nu ca dintr-o casa ; caci natura ne-a dat numai un loc de popas, nu de stat Ex vita discedo tanquam ex hospitio, non tanquam e domo ; commorandi enim natura deversorium nobis, non habitandi dedit (id Sen 11) 3 075 Moartea ne indeparteaza de la rau, nu de la bine A malis mors abducit, non a bonis (id Tuse 1, 83) 3 070 Fara indoiala, daca am fi murit mai inainte, moartea ne-ar fi sustras de ia suferinte, nu de la bucurii Certe si ante occidissemus, mors nos a malis, non a bonis abstraxisset (ib 84) 3 077 Nu trebuie sa socotim ca rau nici un lucru care a fost dat de natura tuturor ; sa intelegem ca, daca moartea e un rau, atunci e un rau etern Nihil censeamus esse malum, quod sit a natura datuin omnibus, inteilegamusque, si mors malum sit, esse sempiternum malum (ib 100) a) Cf Glndeste-te ca-n acest caravansarai batatorit si-ntins, Ale carui usi slnt, rind pe rlnd, ziua si noaptea, Sultan dupa sultan a poposit Cu alaiul sau un ceas sau doua — si a plecat Think, in thls batter’d Caraoanserai Whose Doorways are alternate Night and Day How Sultan after Sultan with his Pomp Abode his Hour or two, and ivent his way (Fitzgerald, Rubaiyat of Omar Khayyam i, 16) 557 3 073 Ah, cit e de temut acela care socoteste moartea ca o scapare 1 Heu, quem est timendu s, qui mori tutiim putat i (Syrus, 318) 3070 Omul moare de atitea ori de cite ori pierde pe unul din ai sai Homo tuties inoritur, quot ies amiltit suos (lb 326) 3 030 Л se teme de moarte e mai crud declt a muri Mortem timere erudelius est quam mori (lb 520) 3 081 A cunoaste clipa mortii inseamna a muri necontenit Pereundi scire tenipus assidue est mori (lb 677) 3 082 (ie nefericire sa doresti moartea si sa nu poti muri 1 Quam iniserum est mortem cupere, nec posse einori i (lb 719) 3 083 Moartea este o fericire pentru copil, cruda pentru tlnar si tlrzie pentru cel prea batrin Mors infanti felix, iuveni acerba, sera nimis seni (lb 1 052) 3 084 Moartea nesigura ii surprinde pe toti aceia care amina (mereu) viata Omnes vitara differentes mors incerta praevenit (lb 1 072) 3 035 Se intoarce inapoi in pamint ceea ce a iesit mai inainte din pamint ; iar ceea ce a fost trimis din regiunile eterului este primit din nou de spatiile ceresti Cedit item retro, de terra quod fuit ante, in terras 1 et quod missum est ex aetberis oris, id rursum coeli reiatum templa receptant (Lucretius, blat 2, 998 tq ) 3 086 Trebuie alungata frica aceea de Acberon, care tulbura adine viata omeneasca, asternind peste tot culoarea neagra a mortii, si care nu lasa nici o placere curata si intacta 558 Metus iile foras praeceps Acheruntis agendus, Funditus humanam qui vitain turbat ab iino, Omnia suffundcns mortis nigrore, neque ullum Esse voluptatein liquidam puramque relinquit (lb 3, 37 sqq ) 3 087 Adesea, de frica inortii, ii cuprinde pe oameni un attt de mare dezgust de viata si de a mai vedea lumina zilei, incit intristati ei se sinucid, iilllnd ca izvorul grijilor lor este (tocmai) aceasta teama Saepe usque adeo, mortis formidine, vitae Percipit humanos odium, lucisque videndae Ut sibi consciscant moerenti pectore letum, Obliti fontem curaruin hune esse timorem (lb 79 sqq ) 3 OStli Nebuniile, de ce nu pleci, ca un comesean satul de viata al, si nu primesti linistea fara griji eu sufletul impacat? Cur non, ut plcnus vitae conviva, recedis, Aequu animoqne capis securain, stulte, quietem ? (lb 936 sq ) 3 089 Mnritorule, ce pretuieste pentru tine asa de mult, ca esti atit de plin de Jale amara? De ce gemi si pllngi din cauza mortii? Lasa lacrimile netrebnicule, si sta-p!neste-ti vaicareala Quid tibi tantopere est, mortalis, quod niinis aegris Luctibus indulges ? quid mortem congemis, ac fles ? Aufer abhinc lacrimas, balatro, et compesce querelas (ib 954 sqq ) 3 090 Tu, insa, vei sovai si vei refuza sa mori, clnd viata iti este moarta aproape inca traind si vazind, si cind iti pierzi cea mai mare parte a vietii in somn? a) Cf : Asa se face ca rar putem gasi pe cineva care sa spuna ca a trait fericit si care, multumit cu timpul ce i s-a scurs, sa plece din viata ca un oaspe satul lude fit, ut raro, qui se vixisse beaiuin Dical el exacto conlenlus temporc uita Cedat uti conviva satur, reperire queamus (Horatius, Sat 1, 1, 117 sqq ) 55 9 Tu vero dubitabis et indignabere obire, Mortua cui vita est prope iani vivo atque videnti, Qui somno partem maiorem conteris aevi ? (lb 1 043 sq ) 3 091 in jale si-n suferinta, moartea este incetarea mizeriilor sl nu un chin ; ea face sa dispara toate nenorocirile oamenilor ; dincolo de ea nu mai este loc pentru griji sau bucurii in luctu atque miseriis mortem aerumnarum rcqui-em, non cruciatum esse; eam cuncta mortalium mala dissolvcreultra neque curae neque gaudio locum esse (Sallustius, Cat 61, 20) 3 092 Zi si noapte sta deschisa poarta negrului Pluton ; dar a te intoarce si a iesi la lumina de sus a zilei, aceasta-i greutatea, aici e nodul Noctes atque dies patet atri ianua Ditis i Sed revocare graduin superasque evadere ad auras, Кос opus, hic labor est (Vergilius, Aen 6, 127 sqq ) 3 093 Zeii nemuritori n-au dat omului, ca sa invinga, nici o arma mai grozava ca dispretul mor tii Nullum contemplu mortis teluin ad vincendum ho-mini ab dis mortalibus acrius datum est (Livius, 21, 46, 9) 3 094 Datoram mortii pe noi si ale noastre Debemur morti nos uostraque (Horatius, Ars 63) Nous devons a la mort et nous et nos ouvrages (Ronsard, El 2, 1) 3 095 Moartea este ultimul hotar al lucrurilor Mors ultima linea rerum est (Horatius, Epist 1, 16, 79) 3 096 Moartea palida loveste cu piciorul indiferent si in coliba saracului si-n turnul regesc Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas Regumque lurres (d Od i, 4, 13 sq ) 560 3 097 Pe toti ne asteapta aceeasi noapte si toti trebuie sa mergem o singura data pe drumul mortii Omnes una manet nox Et calcanda semel via leii (lb 28, 15 sq ) 3 098 Toti sintem minati spic acelasi loc, sortul fiecaruia se afla in urna, menit sa iasa mai curind sau mai tirziu si sa ne aseze in barca (ее ne va duce) in exilul etern Omnes eodem cogimur, omnium Versat ur urna serius ocius Sors exitura et nos in aeternum Exsiliuin impusi tura cumbae (ib 2, 3, 25 sqq ) 3 099 Tot ее avem e muritor Nil non mortale tenemus (Ovidius, Trist 3, 7, 43) 3 100 Toata viata care-i in urma noastra este in puterea mortii Quicquid aetatis retro est, mors tcnet (Seneca, Epist 1, 2) 3 101 Noi murim in fiecare zi, caci in fiecare zi (ni) se ia vreo parte a vietii ; chiar cind crestem, viata descreste Cotidie morimur, cotidie demitur aliqua pars vitae et tune quoque, cum crescimus, vita decrescit (ib 24, 20) 3 102 Nu e sigur in ce loc te asteapta moartea : de aceea asteupt-o tu pe ea lu orice loc incertum est quo loco ic mors exspectet: itaque tu iliam uimii loco exspccta (ib 26 7) 3 103 Un siugur lant ne tine legati : iubirea de viata ; desi nu trebuie lepadata, ea trebuie totusi sa fie moderata astfel, incit, daca ar cere-o vreodata imprejurarea, nimic sa nu ne retina sau sa ue impiedice de-a fi pregatiti sa facem tudata, ceea ce (tot) va trebui sa facem o data Una est catena, quae nos adligatos tenet, amor vitae, qui ut non est abiciendus, ita ininuendus est, ut, si quando res exiget, nihil nos detineat nec impediat, quo minus parati simus, quod quandoque faciendum est, statim facere (lb 10) 3 104, Mare lucru este aresta si cure trebuie invatat mult timp, ca atunci clnd vine clipa aceea inevitabila sa pleci cu sufletul impacat Magna res est haec et diu discenda, cum adventat hora illa inevitabilis, aequo animo abire (ib 30, 4) 3 105 Viata ne este data cu conditia mortii : spre ea mergem De aceea este o nebunie sa ne temem de ea ; pentru ca cele sigure slnt asteptate (si numai) eele nesigure slnt temute Vita cum exccptione mortis data est: ad banc itur Quam ideo timcre dementis est, quia certa exspec-tantur, dubia metuuntur (lb 10) 3 106 Daca te stapineste o dorinta atit de mare a unei vieti mai lungi, glndcste-te ca nu se distinge nimic din cele ce dispar din ochi si intra in natura, de unde au iesit si de unde vor purcede (din nou) in viitor ; ele inceteaza, (dar) nu pier, iar moartea, de care ne infricosam si pe care o refuzam, numai intrerupe viata, n-o ia ; va veni din nou ziua, care ne va readuce la lumina, pe care multi ar refuza-o, daca nu i-ar readuce dupa ce au uitat (de existenta anterioara) Quod si tanta cupiditas te longioris aevi tenet, cogita nihil eorum, que ab oculis abeunt et in rezum natu-ram, ex qua prodierunt ac mox processura sunt, re-conduntur, consumi: desinunt ista, non pereunt Et mors, quam pertimescimus ac recusamus, intermittit vitam, non eripit: veniet iterum, qui nos in lucem reponat dies, quein multi recusarent, nisi oblitos re-duceret (lb 36, 10) 3 107 Cei care-i menit sa se reintoarca trebuie sa iasa (din viata) cu sufletul impacat 562 Aequo animo debet rediturus exire (ib 11) 3 108 Gresesti, daca crezi ca numai pe mare limita dintre moarte si viata este foarte redusa : in orice loc intervalul este deopotriva de ingust (E adevarat ca) moartea nu se arata pretutindeni atit de aproape : (dar) ea este pretutindeni (tot) atit de aproape Erras si in navigatione tantuin existimas minimum esse, quo a morte vita deducitur : in omui loco aeque tenue intervallum est Non ubique se mors tam prope ostendit: ubique tam prope est (ib 49, 11) 3 109 Moartea este a uu fi Dupa mine va fi ceea ce a fost inainte de mine Mors est non esse Hoc erit post me, quod ante me fuit (ib 54, 4) 3110 Tot ce a fost inainte de noi, este moarte Quicquid ante nos fuit, mors est (ib 5) 3111 Ce e moartea? sau sfirsitul sau (o simpla) tranzitie Mors quid est ? aut finis aut transitus (ib 65, 24) 3112 A muri bine inseamna n evita primejdia de a trai rau Bene mori est efiugere male vivendi periculum (ib 10, 6) 3 113 Viata trebuie s-o faca aprobata fiecare si dc altii, moartea (numai) de el : cea mai buna este aceea care-i place Vitam et aliis approbarc quisque debet, inortem sibi: optima, quae placet (ib 12) 3 114 Carc-i ascunzatoarea, in eare sa nu intre frica de moarte? Quae latebra est, in quam non intret metus mortis? (ib 02, 4) 3 115 Operele tuturor muritorilor sint condamnate ia moarte ; traim in mijlocul unor lucruri sortite pieirii 56 ; Omnium mortalium opera mortalitate damnata sunt; inter peritura viviinas (ib 91, 12) 3 116 Unul mai exista ti dupa moarte, altul piere inainte de moarte Alter post mortem quoque est, allcr ante mortem periit (lb 93, 4) 3 117 Nici o fiinta nu intra in viata fara teama de moarte Nulium animal ad vitain prodit sine metu mortis, (ib 121, 18) 3 118 intrebi unde vei ti dupa moarte? Aeolo unde se afla eeea ce inca nu s-a nascut Quaeris quo iaeebis post obitum loco ? Qno non nala iaccnt (Seneca, Troadcs 401) 3 119 Nu moartea e Jalnica, ci drumul spre ea Mors misera non est, aditus ad mortem est miser (Tragicus inccrtus, la Quintilianus, lust 8, 5, 6) 3 120 Dupa cum intl-o calatorie pe mare, clnd corabia este ancorata, daea debarci pentru a aduce apa, poti sa culegi in treacat scoici ti radacini, dar trebuie sa fii atent la corabie ti sa te intorci mereu, ca sa vezi daca nu te cheama stapinul corabiei ; iar cind te striga, trebuie sa lati toate acele lucruri, ca nu cumva sa tc lege ti sa te arunce (iu corabie), ca pe un animal : lot astfel tl-n viata, daca, in loc de o radacina sau o scoica, ti se da o sotie sau un copil, nu e nici o piedica aici ; daca insa te cheama stapinul corabiei, alearga la corabie ti lasa toate acele lucruri, fara a te intoarce macar iar daca etti batrin, nici sa uu tc indepartezi prea mult dc corabie, ca nu cumva sa fii absent clnd te sa chema KaSarrcp ttaoi, той jrXoiov xaSoppiaSevTot, ci v8peuaao9ai, 63ou рем ттареруоѵ xai xo- ХІЗіоѵ ivaXs^'f) xal poXpaptov тстааОаі 8c 8cl тг,'> Stavoiav ini  6 trXolov, xai auvc ait  incTpe -Sev хсоХбаеі tiv 8t кѵsерѵт,тг, t xaXeag трё е tel тб nXoioo, i'oe' t ixeiva аттаѵта, prfit ёпіатрефбцеѵод ’Eiv Se yepo"v ’Jt, fjir,3c іттаХХауд? поте тоб rtXoloo piaxpav, ug поте хХаобѵтод teXtegg (Epicletus, Man 1) 3 121 Moartea, exilul si lot ее pare infricosator sa-ti fie fn fiecare zi inaintea ochilor ; dar mai ales moartea ; si atunci uu vei (mai) arca niciodata ginduri neinsemnate, nici nu vei dori prea tare ceva Ѳаѵатод, xal avyg, xal паѵта та Seivot овоѵ;аеѵо KaX ; ёѵаѵтіойріеѵо;, хаі ЗіахгоХйсоѵ поХХа іЗіха хаі ттараѵоріа іѵ т^ я )9Йѵті ТоВто S’ olv eti), ef Ttt tzT) &rl TOtt OvstTOtai тйс ^8оѵЛ( го' оіто fDemocritus, la Diels, Fr iSO) 3 192 Oamenii dobindesc multumirea prin moderatia plaoe-rilor si echilibrul vietii Lipsa si prisosul obisnuiesc sa   — Un dictionar al intelepciunii 213 577 ее schimbe fn contrariul lor ti sa produca mari agitatii in suflet Da" sufletul care-i agitat de contraste mari nu este nici statornic nici multumit De aceea trebuie sa ne indreptam mintea spre ceea ce-i posibil si sa ne multumim eu ceea ce avem, fara a da multa atentie celor invidiat) si admirati, ti fara a alerga eu ghidul dupa ei ; dimpotriva, sa ne uitam la viata celor necajiti, gin-dindi:-ne bine ia ceea ce indura, pentru ca ti situatia noastra din prezent sa ne para importanta ti vrednica de invidie, ti sa nu ni se intlmpie sa patimim in suflet din pricina nazuintei spre mai mult Caci cel care admira pe cei care poseda ti care sint slaviti cn fericiti de catre ceilalti oameni ti care alearga cu gindul dupa ei in fiecare clipa este silit sa nascoceasca mereu ceva nou ti sa-ti indrepte dorinta spre a savfrti ceva nelegiuit ti oprit de legi De aceea trebuie sa lasam unele lucruri ti sa ne multumim cu altele, comparindu-ne viata cu a acelora carora le merge mai rau ti glndindu-ne ia ceea ce sufera sa ne fericim ca ne merge atit de bine fn comparatie cu ei Deci, daca te vei tine de acest principiu, vei trai mai multumit ti vei alunga din viata ta nu putine stafii : invidia, ambitia ti rautatea ‘Аѵ&рсотгоіаі yip euDvitir; уіѵетаі (хетрі6тт;ті Тор-tpiot xal plou "u|ZjxeTpEf(" та 8’ ёХХеІлоѵта xal Crrep-РіХХоѵта ілетапіптеіѵ те QiXei хаі psyaXat xivfjaia;  p 7T0ieiv T)j фѵхІ) Al 8’  х jteydlXcov Зіаатг,[лата>ѵ xivovjxevat таѵ фи есоѵ ойте гіотаЭ^ес; elalv outs ебЭѵ[лои ’Етгі тоГ та уа ѵт)таі, xal [хт)х ті кХеібѵыѵ ёлгЭи[ле-оѵті с ё очта? xal [taxapisojigvovt wrd тыѵ ісХХыѵ іѵЭрожыѵ хаі ту( [xvrjtxn rraaav ыраѵ ітроае8рейыѵ iei іттіхаіѵоѵруеіѵ аѵаухачетаі xal itripaXXeallai St*  кі8и|і т(ѵ той ті ттр^аагіѵ йѵ^хгатоѵ ыѵ ѵ6р оі хыХйоѵаіѵ Дібггср тА [tav ЗІ^еаЭаі  ре ѵ, іп‘ 578 84 Toit eWh>[z ea&ai хреФѵ, тгара[ИХХоѵта тіѵ iav-тои piov rrp6t т8ѵ тоѵ * оіаіѵ oux &хеі> iXXol xalpcov 4 8 v dveiSot, aepylrj 8( v’ SvetSot (Heslodus, Op 311) 3 212 Toato la realizeaza muritorilor munca >1 slrguin)a ome-neaitca П4ѵт" 7t t i cov ivi отбріа plov Збѵаіт’ iv ^uXXeystv 4veu пбѵои (Euripides, El , 80 sq ) 3 218 si zeul ajuta pe cel ce se osteneste Тф yap поѵойѵті xal avXXafr]Jsivei (id ilipp , la Stobaeus, Fior 29, 34) 3 219 Osteneala este mama gloriei ildvot eiixXsia? тгатур (id Licymnius, la Stobaeus, Fior 29, 1) 3 220 Dintre bunurile frumusetile reale nimic nu dau zeii oamenilor fara osteneala sl grija 582 ТЛѵ уір бѵтсоѵ іѵаЯшѵ хаі хаХйѵ об84ѵ 4ѵеи яб-ѵои хаі ёяіцеХгіа? Ssol 8і8бааіѵ іѵЭрбяоі? (Xenophori, Мет 2, 1, 28) 3 221 Totul se poate dobludi eu grija sl cu osteneala ’AXoizol уіуѵет* (піргХеІа хаі ябѵср Ляаѵта (Menander, Dysc , la Stobaeus, Fior 29, 46) 3 222 Astfel voi, pasari, nu faceti cuiburi pentru voi ; Astfel voi, oi, nu purtati linii pentru voi ; Astfel voi, albine, nu faceti miere pentru voi ; Astfel voi, boi, nu trageti plugul pentru voi Sic vos non vobis nidificatis avcs; Sic vos non vobis vellera fertis oves j Sic vos non vobis mcilificatis apcs j Sic vos non vobis fertis aratra boves (Vergilius, la Donatus, Vita Verg 17) 3 223 Totul biruie munca inversunata si nevoia urgenta in situatii grele Labor omnia vicit improbus et duris urgens in rebus egestas (id Georg 1, 145 sq ) 3 224 Viata nu da muritorilor nimic fara munca grea Nil sine magno Vita labore dedit mortalibus (Horatius, Sat 1, 9, 59 sq ) 3 225 Nu exista nimic care sa nu poata fi cucerit de o munca perseverenta si de o grija incordata sl atenta Nihil est, quod non expugnet pertinax opera et intenta ac diligenus cura (Seneca, Eplst 50, 6 ) 3 226 Munca fizica elibereaza (pe om) de suferintele spiritului ; aceasta li face fericiti pe cei saraci Le travail du corps ddlivre des peincs de l’esprit, et c’est ce qui rend les pauvres heureux (La Rochefoucauld, Maz aj 2) 3 227 Pretul real al muncii este stiinta si virtutea ; bogatia si petrecerea slut (nuiuai) semnele lor Aceste semn", ca 583 si moneda de htrtic, pot fi imitate sau furate ; insa ceea ce reprezinta ele, anume stiinta si virtutea nu poate fi imitat sau furat The real price of laboor is kuonledge and virtue, whereof wcallh and credit arc signs These signs, iike paper moncy, may be counierfeited or stolen, but that vsliich they represent, narnely, knowledge and virtue, cannot be counterfeited or stolen (Emerson, Ess Coinpens p 61) MUZELE 3 228 Barurile Muzelor sint greu dc dobindit si nu se afla la indemina tuturor, spre a le lua cel dintii venit Ov уАр iv (xccoioi xeirai 8a>pa Soapia rpa Motaav Toninux^vTi oepetv (La Crusius, Anthol lyr 301, 36) 3 229 Clnd zanganesc armele, Muzele tac inter arma silent Musae (Cicero, MU 4, 10) 584 XAsTi UEA 3 230 Anaximandrn a spus ca originea celor existente este infinitul sl de unde isi au cele existente nasterea, tot acolo tsi au, iu uiod necesar, si moartea ’Ava?i|zav8pot ipx^jv etpvjxe тыѵ йѵтыѵ ті Жтгеі-pov ’Et ыѵ 84 7) yevealt 4oti TOit обаі, xal tt)v t>Oopav el t табта уеѵеаЭаі хатЗі т8 ^pecov (Anaximanrlcr, la Diels, Fr 1) 3 231 Grecii nu intrebuinteaza corect termenii : "nastere" si "moarte" ; caci nimic nu se naste nici nu moare, ci (nu* mai) sc amesteca sl sc separa din lucrurile care exista De aceea ei ar putea numi corect nasterea amestec, iar moartea separatie T8 Se уіѵеа&аі xal ітбХХиаЭа’ oux 6pE> 5vai rdv aaavra vi- x? Xdyov тд 8’, inel avjj, 07jvai xeiSev S9ev rrep i;xei rcoXd Зеитероѵ 6 ё еІ хатауелааІЦа)] urr8 іѵЭро-оо pqt ту) iaurijt хаі бХр т?} 8аѵт^? хаі т+хуц Tfj i3lt (id 8, 50) 3 248 Oare natura s-a apucat sat-si) inrautateasca propriile ei parti, sa le expnna raului sl sa le fu ea sa cada neaparat in rau, sau nu-si da seama ca so fntlmpla asa ceva? si una si nlta nu o de crezut ІІбтероѵ yip ixsxelprtaev r; 6o' t абт9) ті iavTijt uipr, xaxoilv xai trspwewTixi т хахш xal 4? iviy-xt, t SjxxtoTa el? ті xaxiv iroitiv  Xat>ev абт^ѵ тоі48е Tivi уіѵбцеѵа ; і;л^>бтера yap inl-Gava (id 10, 1) 3 249 Cel educat si modest spune catre natura care da si ia inapoi totul : "Da ce vrei, ia ce vrei" Tfj т: fXsit>" (id 14) 3 250 Nici o natura nu-1 mai prejos de stiinta ; caci si stiinta imita natura Oux баті  iipov оиЗе’лІа обаі? t  v^? Xal yip al т^ ѵаі ті? ipioeit jjugouvrai (id 11 10) 3 2Г>1 in orice lucru daca natura nu ajuta putin, e greu ca stiinta sl silinta sa faca vreun progres" En toutes choses, si nature ne prffe un peu, il est ma-laisa que l’art et l’industrie aillent guare en avant (Montaignc, Ess 1, iS) 3 252 l’laton spune ca toate lucruiile stut produse sau de natura sau de noroc sau de arta : cele mari si frumoase, de una sau de alta din primele doua t cele mici si ne-desavlrsite, de ultima Toutes choses, dit Plafon, sont produites ou par la nature ou par la fortune, ou par l’art : les plus grandes et plus bellcs, par l’une ou 1’autre des deux pre-inidres ; les moindres et imparfaites, par la derniare (ib 30) 589 3 253 Nu poruncim naturii decit supunindu-ne (el) Naturae non imperatur nisi parendo (Bacon, Meditattones sacrac De haercstbus) 3 254 Natura are perfectiuni pentru a urata ей ea este ima-gimea lui Duunezeu si defecte pentru a arata ca nu-i decit o imagine a lui La nature a des perfcctions pour montrer qu’elle est l’image de Dieu, et des dafauts, pour montrer qu’elle n’en est que l’image (Pascal, Pens 580 (00)) 3 255 Toata natura e numai arta, necunoscuta de tine ; orice intimplare (e numai) conducere, pe caro n-o poti vedea AH Nature is but Art, unknown to thee; Aii Ghance, Dircction, whieh thou canst not see (Pope, God 23 sq ) 3 256 Niciodata natura nu ne inseala t totdeauna noi sintem aceia care ne inselam Jamais la nature ne nous trompe ; c’est toujours nous qui nous trompons (Rousseau, Ётііе 3) 3 257 Nici darurile nici loviturile soartei nu egaleaza pe ассіч ale naturii, care o intrece atit in asprime cit si-n bunatate Ni les dons ni les coups dc ia fortune n’agalent ceux de la nature, qui la passe en rigueurcomme en bontf (Vauvenargues, Rtfl 253) 3 253 Nu e oare tot natura aeeea care ne impinge sa iesim chiar din natura, dupa cum rationamentul ne indeparteaza uneori de la ratiune, sau dupa cum navala unui rin rupe zagazurile sale si-l face sa iasa din albia sa? N’est-ce pas encore la nature qui nous pousse тёте a sortir de la nature, comme ie raisonnement nous (carte quelqucfois dc la raison, ou comme J’impdtuo-sitd d'une riviarc rompt ses digues et la fait sortir de son lit ? (ib 358) 590 3 259 Natura este (cum spune celebra inscriptie din Sais) tot ce este, ce a fost si ce va fi, si valul ei inca n-a fost luat de nici un muritor Die Nalur ist (wie die bcriihmte Aufsclirift zu Sais sagt) Alles, was ist, was war, und was sein wird, und ihren Schleicr hat noch kcin Stcrblicher aufgedeckt (Wieland, Abd 5, 121) 3 260 in marea natura sc fntlmpla ceea cc se petrece si-n cercul cel mai mic in der grossen Natur geschieht das, was auch im kieinsten Zirkcl vorgeht (Goethe, A!ax 438) 3 261 Natura nu face suituri Natura non facit sallus (la Schopenhauer, Par 2, 92) 3 262 Natura este nor schimbator, care-i totdeauna si niciodata acelasi Nature is a mutable cloud, whieh is always and ne-ver the same (Emerson, Ess , ilistory) 3 263 Natura este o nesfirsita combinatie si repetare a unor legi foarte putine la numar Nature is an endless combinalion and repetition of a very few laws (lb ) 3 264 Multi stau orbi si surzi in marele templu al naturii Many stand both blind and deal in the great temple of Nature (Lubbock, Peace 12) NAL'FKAGiLL 3 265 Naufragiul eomun este o mingi icre pentru toti Commune naufragium omnibus solatio est (Syrus, 118) 266 Pe nedrept acuza pe Neptun acela care naufragiaza a doua oara 591 improbe Neptunum accusnt, qui iteruin naufragium facit (ib 1 041) 3 267 Col oare a naufragiat o data se terne si de ape linistite Tranquillas etiam naufragus horret aquas (Ovidius, Pont 2, Г, 0) NaZUiNtA 3 268 Dupa cum flacara lampii lumineaza in sus, chiar clnd c intoarsa, tot astfel nazuieste in sus cel ales sl cind e incovoiat de destin kadarthitasya ’pi hi dhairyavptter na takyate dhairyagunah pramarstum adhomukhasya ’pi kftasya vahuer na ’dhati tikha yati kada cid eva (Bhart rhari, Nit 106) 3 269 Un om bun, in nazuinta sa obscura, isi da bine seama de drumul cel drept Ein guter Mensch in seinem dunklcn Drange ist sich des rechten Weges wohl bewusst (Goethe, Faust, 328 sq ) 3 270 A nazui necoutenit spre existenta cea mai inalta Zum hachsten Dasein immerfort zu streben (ib 4686) 3 871 Fapturi ce nazuiesc s-ajunga pina la zei, si totusi urgisite sa semene mereu cu ele insasi Gebilde strebsam GStter zu errelchen, Und doch verdainmt, sich immer selbst zu gleichen (ib 8096sq ) 3 272 Cel care vesnic se osteneste nazuind, pe acela noi 11 putem mhitul Wer immer strebend sich bcmilht, Den kannen wir erlascn (lb 11936 sq ) 3 273 Sa nu nazuini prea sus, ca sa nu cadem prea Jos Streben wir nicht allztiboch Hinauf, dass wir zu tief nicht fallcn magen (Schiller, Wall 3, 4) 592 NEASEMaNAREA 3 274 Cele ce uu sint la tel sc doresc si se iubesc T6 Se dvopiotov іуоцоімѵ  тгіх>и[леі xal  pa (Plato, CoiiD 12) NEBUNiA 3 275 Cel nebun ajunge sluga celui intelept ДооХейоеі Se cLjpcu tppovlpxp (Septuaylnta, Proo 11, 29) Qui stiqlus est serviet sapienti 3 276 Nu raspunde nebunului dupa nebunia lui, ca sa nu te asemeni eu el M^j ітгохріѵоѵ a s 594 3 290 Necesitatea exista pretutindeni, se extinde asupra tuturor si-i ajunge (din urmii) pe toti Esta que llaman necesfdad adonde quiera se usa, у por todos se extiende у a todos alcanza (Cervantes, QulJ 2, 23) 3 291 Sa aveiu grija sa ramlnem totdeauna uecesarl, chiar ti domnitorului incoronat Sea licidn conservando siempre en necesidad de si aun al coronado patran (Gracian, Or 5) 3 292 Legea e puternica, (dar) necesitatea e mal tare Gesetz ist machtig, machtiger ist die Not (Goethe, Faust, 5800) 3 893 Mina do Пег a necesitatii porunceste ti semnul ei grav este lege suprema, careia insisi zeii trebuie sa 1 se supuna Tacuta stapineste fara (a primi) sfat sora destinului etern Die eh’me iland Der Not gebietet, und ihr ernster Wink ist oberstes Gesetz, dem Gotter selbst Sich unterwerfen milssen Schwelgend herrscht Des ew'gen Schicksals unberaine Schwester (Goethe, iph 3,3) NECii1BZ DiNtA 3 294 Nechibziiinta este pentru muritori o nenorocire voluntara "Avoia Dvij-toT? аѵЭаіретоѵ (Menander, la Stobaeus, Fior 4, в) 3 295 Nu este lucru mai temerar declt neohibzulnta Oux ivoiat ovScv To> jxr(p6vspov (ib 35) 3 296 Au trecut pe liuga intelepciune, ti de aceea nu numai ca au suferit prin faptul ca n-au ttiut ce este binele, dar au mai lasat oamenilor si amintirea nechibzuintei lor, b) pat rin i el rey 595 pentru ea pacatele lor sa nu poata macar sa ramina ascunse* Xixpiav y&p TrapoSeiaavxet ou txovov ipXafJrjcav тоб (л?) уѵыѵаі fot xaXa, АХАЛ xal xijt dippoodvTjt dbre'Xt-тгоѵ тф pl t eoixev, oi аѵЭрытгоі ptSXXov opyl^ovrat T) p' a^djzevoi (Thucj-ditles, 1, 77, ) 3 308 Cei care dezaproba nedreptatea o fac nu pentru ca se tem de a savlrsl nedreptati, ci pentru ca se tem sa nu le sufere Ou yap rroieiv va 5Sixa aXXa  l> tixo^eiv ѵ ёрі t t) Trerrpaypidvov fDeinosthenes, Cor 227) 3 315 Nu c posibil ca cel care nedreptateste, care jura strimb, sau care minte, sa dobindeasca o putere durabila Oux &rav івіхоВѵта хаі ёя' орхойѵта xal феиЗбрле-vov 8uvapuv se-ialav хт^оаоЭа’ (id Ol 2, 10) 3 316 Daca fiecare din noi s-ar impotrivi cu holarire celui care nedreptateste si ne-am ajuta intre noi, considerind nedreptatea savirsita (altora) ca (pricinuita) noua, si daca am conlucra energie, nu s-ar inmulti rautatea celor ticalosi, ci fiind ploditi si capatindu-si pedeapsa meritata, san ar deveni toarte rari, sau ar inceta (cu totul activitatea lor) 599 Etrcep тдѵ іЗіхобѵт* i au  v<> ;ройрсѵоі хаі тиууаѵоѵте? fi?  8еі тіцырЕа?, fiTOt orcdlvioi aq>6Sp* 9 ѵ fioav fi гсегсаѵр4ѵоі (Menander, la Stobaeus, Fior 43, 30) 3 817 Este (cutare) drept care piere cu dreptatea iui cu tot ; si este (cotare) nelegiuit caro se mentine, en toata nelegiuirea lui "Ест' ѵ ЗЕха' о? ircoXXbgevot cv 8іха о> айтоб, хаі sатіѵ iaspfit ц4ѵыѵ іѵ хах а айтоб (Septuaginta, Eccl 1 15) lustus perit in iustitia sua, et impius multo vivit tempore in malitia sua 3 318 Mal este o desertaciune carc se petrece pe pamfnt si anume : sint oameni drepti carora li se rasplateste ca dupa faptele eelor neleglm'ti, si sint nelegluitl carora 11 se rasplateste ca dupa faptele celor drepti Fu spun ca sl aeeasta-i o desertaciune ! "Евтіѵ цатаИбтѵ)?, fi rcercol rj:a 4-1 Tfi; vfit,   ori elal 8!хаю’ вті t>Oavii гсрй; айтой? ; aotrtua тйѵ iaa^iaV, xal slolv &aePett бті tpMvei Kpit айтоб? t 600 (Scptii'iglnta, Sir 7, 3) Non senii nes mala in sulcis iniustitiae et non inetes ea in sepluplum 3 320 Afiti mi'ltii | ajptha se afla in nedieplatca insasi, decit cistig in luri urile eare se "toliitulesc prin ea Plus in ipsa iniuria riefrimenli est quam in iis rebus cmolumenli qaae parioit ur iniuria (Cicero, Pin 1, 53) 3 321 Ce n uiie nedreptati se pol iitltuq ia, pe care nimeni sa nu le poata dezaproba ! Qilait: multa iniustu fiori possulil quac ncmo possit reprob - 'miere i (15 2, 57) 3 322 Mai bine sa sofer: m-drep lalea deeil sa o vomiti % Accipias praestal quam inferas iniuriam fSyrus, 5) 3 323 ilei' tediu! ne l: epiatilor (suferite) este uitarea iniuriaruin remcdiuin est oblivic (lb 3'JC) 3 324 Cit e de li ist sa ui de satelit din p,atica aceluia iuipo-triin ea t  :> un lua aznest) sa le plitigi i Quam iniseiuni est ab со laedi, Oxenstierna, l’rr s i, 1S3) 3 326  Adesea savirseste 601 3 321) Cind vedeam cum lucrurile omenesti slnt invaluite fi> attta intuneric, si cum cci rai prospereaza veseli mult timp, iar cei virtuosi sint prigoniti, iarasi (mi) se prabusea zdruncinata credinta in Dumnezeu Sed qinini res hoininum tanto caligine volvi Adspicereni, laetosquc diu florerc noccntes Vcxarique pios, rurstis labefacta cadebat Religia ('Claudianus, Hitf 1, 12 sqq ) 3 329 Nedreptatea nu ne place declt in masura in care profitam de ea L’iniquiti ne plalt qu’autant qu’on en profite fRousscau, Emile 4) 3 330 Tot cc-i nedrept ne ofenseaza, atunci clnd ut; ac foloseste in chip direct Tout ce qui est injuste nous blessc, lorsqu'il ne nous profite pas directeinent (Vauvenargues, Refl 517) 3 331, intr-un stat bine intocmit chiar si ceea ce-i drept nu trebuie sa se-ntlmple intr-un mod nedrept in einem wohleingerichteten Staatc soli das Rechte selbst nicht auf unrcchte Weise geschehen (Goethe, Dichl 14) 3 332 Calea nedreptatii este larga ; dar aceasta nu inseamna ca-i usoara : are si ea piedicile ei, frecaturile ei aspre ; are partea ei de neplacere si oboseala, cu toate ca merije li> jos i a strada dell’iniquita 6 larga ; ma queste non vuol dire che sia comoda : ha i suoi buoni inioppi, i suoi passi scabrosi ; ё noiosa la sua parte, e faticosa, ben-сііё vada all’ingiil (Manzoni, Proin 18) 3 333 Nedreptatea nu se bazeaza numai pe puterile ci, ci sl pe credulitatea si frica altora L'iniquita non si fonda sollanlo sulie suc forze, ma anche sulla credulita et sullo spavento -altrui (lb 25) 603 3 334 O nedreptate este mai totdeauna o marturisire de ne* putinta pe eare ne-o facem noua insine ; si nn trebuie multe niarttirlslri dc felul acesta pentru a descoperi dusmanului locul cel mai vulnerabil al sufletului Un acte d’injnslice est presque toujours un aveu d’im-puissance que Гоп se fait a soi-mtme et il ne faut pas beaucoup d’aveux de ce genre pour гёѵёіег a l’en-neini l'endroit Je plus vuludrable d’une aine (’Maeterlinck, Temple 40) 3 335 A savfrsi o nedreptate peutru a obtine putina glorie sau pentru a salva pe aceea pe care o avem inseamna a recunoaste ca nu c posibil sa meritam ceea ce dorim sau ceea ce posedam Gommeltre une injustice pour obtenir un peu de gloire ou pour sauver celle qu’on a, c’est s’avouer qu’il n’est pas possible que i’on m6rite ce qu’on dosire ou ce que i’on possede (ib ) 3 336 Totul ne lipseste in acelasi timp, de-udata cc depasim linia primitiva a dreptatii ; o minciuna da nastere la o sula de minciuni si o tradare revine printr-u mie de tradari Зои! nous manquc Л la fois silat que nous transgres-sons la ligne primitive de l'tquila, un mensonge en-gendre cent mensonges ct une irahison nous revient par miile iraltfco'is (ib 43) 3 337 Aproape nimic din ceea ce facem nu moaie ; de aceea este inevitabil ca multe nedreptati savlrsite sa reinvie intr-o zi, pentru a-si reclama partea ce li se cuvine ca datorie, si sa inceapa represalii legitime ii est іпёѵіІаЬіе — car presque rien ne meurt de ce que nous faisons—, il est inevitable que beaucoup d'iujustices commises ressuscitent quelque jour, pour rdclatuer les parts qui leur demeurent dues, et commencer de idgitimes reprdsailles (ib 213) 3 3311 Este una din tristetile timime cele mai adinei sa avem in trecutul nostru nedreptati ale caror drumuri slut, 603 pentru a spune adevarul, toate barate in urma noastra, pe ale caror victime uu mai este eu putinta sa le regasim, sa le ajutam, sa le ridicam sau sa ie consolam, t ’est une des plus profondcs tristesscs huinaincs, que d’avoir dans son passd des injustices dont toutes les routes sont, pour ninsi dire, barraes derriare nous, dont il n’est plus possible de retrouver, de rejointire, de relever ou de consolei- les victime# (ib 212 sq ) XE1 i:iut ШЕЛ 3 339 Ascunde-ti nefericirea, ea sa nu hacuri pe dusmani Дъяти ыѵ хрйяте, іѵя pq -cout ё' Орой? eu©p4vt;t fPeriandrus, la Stobaeus, Fior 3, 79 sg ) 3 340 Cei nefericiti se mii-ijiie cind vad pe altii suferind mai mult decit ci Oi SvoTo ottvvs t с* стёрыѵ ’ 'ipoax rrarr ovroiv r v-ра;лѵ9о5ѵтаі (Aesopus, 33) 3 341 Cei nefericiti, iiindia le merge rau, nu simpatizeaza pe cei cure sinl niai frritfji Ol Suo'tuyslc уар toiovv ейтеусатсрО’ avrol zaxaiC т:ра?аѵтгс ой to> тобтоѵ f(vriv’ t ’ aga, oux fy iv ip ti? sxvot a vSlfcir o' t ip' t vuv 8’ oui}' ipotou ouSev ou"’ taov ЗротоГ;, rrXr v dvou aoa> , то 8’ ёрѵоѵ о их ё-гтіѵ rise ("Euripides, PhoeniJC 500 sq ) 3 353 Parca inadins, cc vreau eu nu vrei tu, (si) ce nu vreau eu, aceea doresti iu Quasi dedita opera quae ego volo ea tu non vis, quae ego nolo ea cupis (Nacvius, 'o Charisius, Ars yranna i, 197) a) Cf proverbul romanesc 606 NiXEGii ШЕЛ 3 354 Calea celor nele asa si >-t nn stiu ci"s> se vor poticni Ai 6soi tcov dinsjdrov охотеіѵаі OUX ОЙзИІ" ;- 4 19) Via inipiorum tenebrosii ; neseiunt ubi eorruant 3 355 De sapte ori va cadra ce! drept si se va ridica ; dar eei aelegiuiji isi vor pierde puterea in nenorociri 'iw' axi yip rvsasvrai 6 Slxa’ ot xai ivacT jarrat, oi Sc aasSeit ia&ev^aovaiv iv xaxotc (lb 24, 16) Septies enim carie! iustus, et resursei: impit autem C ’rru"o in mal>m> 3 358 Acolo unde sini lulegitiiji, gem eei d:ep|i ; iar cind pier aceia, cei drep{i se iiimultese ’Ev tcr o- t ііогрои ат^ѵоиоі Sixaioi, iv 81  tj ixelvtov irewAsiiy кХі}Яѵѵ&^аоѵт"" Sixaioi (ib 2X, 23) Cum surre verint iinpii, abscondentur homines; cum illi pcrieriul, nmltiplicabunlur insii 3 357 Am mai vazut sub soare ca la locul de judecata sta faradelegea, ti la locul dieptajii sta nedreptatea Kai elSdv u o тдѵ ijXiov тб^оѵ хгц xpiaetot, ixei 6 aosfi jt, xai toitov cou Sixalou 4xei 4 i ">p nnilav sunt bonis in vicleni, malos extolkint , vetera udvrc, nova vxopiani , odio suaruin rwim mutari umnju Midcnt fSnlim-inis Cnf 37 П 3 3G7 Eu spun ca fericit pv ucrupariiu* "uiil:i cmitecUi pecu nia, nulla ptilcn'iH fSenve i, Ег г   ?0  7  3 3G9 Ciud sinlem invitati la masa, primita ce este ; si daca vreuna! ac prelin le sa-v p’iaft dinainte peste sau placinte, ar parea un om curios Dar pe lumea aceasta noi cerem de la zel ceea ее nu ne dau, desi sint atttea lucruri pe care ni le-au dat Et; аѵрітгбоіоѵ ргѵ o5v тгарахХг,9бѵге; тф тгарбѵті Хры ’хгЭа el Зё ті; хеХебоі тЗѵ 6iro3sx6pievov l' Яо; абтф тгаратіЭёѵаі ij кХахобѵта;, атотто; йѵ Зб^ссеѵ іѵ 8ё тф хбаілю аІтой[лсѵ то и; Ѳеои; S цт; З' Збааі, хаі табта коХХіоѵ бѵтшѵ а ye Tjp iv ЗсЗФхапі fEpictctus, la Stobaeus, Fior 4, 92) 3 370 Lucrul acesta a dus pe multi la pierzare, chiar si pe oamenii de treaba care, nemultumiti cu foloase tirzii dar sigure, vor niimaidecit succese premature, chiar eu riscul picirii Quod multos, etiain bonos, pessum dedit, qui, sprelis quae tarda cum securitate, praematura vel cum exi-tio properant (Tacitus, Ann 3, 66) 3 371 Cel mai nefericit este acela a! carui suflet nu e multumit sarva eva ’padas tasya yasya tustam na manasam (Hitopadefn 1, 1311 Bohtlingk, ind Spr 1291) 3 372 Ah, nemultumirea cu ceea ec este t ah, atasarea de ceea ce nu-i! aho vastuni inatsaryam aho bhaklir ava (uni fSomadeva, Kalh 21, 49) 3 373 Daca celui nemultumit ii reusesc din zece proiecte noua, el uu se bucura de acestea, ei se supara din pricina singurului (proiect) eare nu i-a izbutit ; cel multumit stie, in cazul contrar, sa so mingiie totusi eu singurul eare i-a reusit si sa se bucure de el Wcnn dem 860x0X0; von zchn Vorhaben neun gelin-gen : so freut er sich nicht iiber diese, sondern argert sich (iber das Eine miBlungene, der euzoZoc wciU, im uingekehrten Fall, sich doeh mit dem Einen ge-lungenen zu trasten und aufzuheitern (Schopenhauer, Aphor 2) 610 N ЕМ UiU В EA 3 374 Speranta nemuririi nu sc poate baza pe boya|ie amrtatvasya tu nS ’ta ’sti vittena ((^atapatha-Uralimapa 14, 5, 4, 2) 3 375 Actiunile stralucite si marile talente ale spiritului nu duc totdeauna la nemurire ; cili croi ti cile yenii de prim ordin, a caror amintire este inuiormlntata intr-o uitare eterna i l es actions d’lelat el les grands talents de l’esprit ue conduisent pas toujours a Гіпппогіаіііё: combien de iilros et de ganies du premier ordre, dont la тё-moire est ensevelie dans un ёіегпеі oubli ! (Oxcnsiierna, Pens ii, 88) 3 376 Urma zilelor mele pamiotesti nu poate disparea in vesnicie Es kann die Spur von meinen Erdetagen Nicht in aonen unlergehn (Goethe, Faust 11583 sq ) 3 377 Timpul exagereaza calilajile eelor care au cucerit nemurirea ti depreciaza in mod excesiv pe acei carora ea le-a scapat i e temps exagdre les avantages de ceux qui ont con-quis l'immortalita et dapracie a l’excas ceux a qui elle а ёсЬаррё (Croiset, ii ist di la iltt grecque 3, 360) NENOROCiREA 3 3711 Cel се-ti bate joc de sarac irita pe ziditorul iui, si cel ce se bucura de nenorocirea altuia nu ramine nepedepsit *0 хатауелоіѵ rrXor ou тгаро^иѵеі тдѵ тгоі^ааѵта аѵ-тбѵ, о Se exi zipoiv іпаХлѵріс'лр oux а9 > fThales, Do > LaerLws i, 2, Ju > 3 382 i)a ••; upa: yip tJjv каХ'Ь;  sts'z тоѵ Ou гг 'о то^’ и эз і’ абгб^ брр'о^ чѵ лхЗгсѵ fEuripide s, hi Si" biit us, Е иг   17) 3 385 -'Curie proprio si nt!-si dan seama ca vicisitudinile soartei sini aceleasi pentru loji Oitiiv г -*г 7;v xl тйѵ rrxXzt ^va^opzl, ou i' >V i-n [ЛГѴ Wt ri 7 jt T'j  Ot X " vi itX i' V, ЗСГОрб-ourrt 3c ot’zclr t y-tpat (lb 2УЗ) 3 388 Socoteste eoittlate toate nenorocirile Хбо 'Лг x " 'i rr-ivTO -І7и т;ріл:а f Mcn: niler, ЛІСЛ ЗЛ") 3 389 X’iimai zeilor le este ingadoit sa tiabisea fara nenorociri O’> yAp !>;;*'-?  zJ;v *;co''c 5-vcu xaxoO (lb 5 5} 3 390 Xu te l"", a de ііе ниоеЬ'еа aproapelui iau 'i'xit !-    -лаг [лі ^'  а' ре -7&V n^Xat (id in Slpb uus, Г tor 112, 1) 3 391 <> -": u: -;tiv suficient pr cl u а fi nenorocit 'Avtip - ,r izavr, np , el Xoylsea&at tleXoi;, a) Cf proverbul francez: A queique chose malheur est bon 615 бооі те Seajzoit ёх (іе и 6' 3?таі ррот&ѵ, &rot те YTjparrxovGiv dpQxvol т^хѵгоѵ, тоб? т* ёх ілеуіпті}? бХ Зіа? тараѵѵ15о; ті |лѵ)8еѵ бѵтас fPlutarcbus, АроН f) 3 408 Іи plesuv, caruia razele astrului zilei ii ardeau capul, dorind un Joc umbros, se d use din vointa destinului sub un copac bilva ilar acolo un fruct mare, cazind, ii sparse cu ztjomot teasta Dc obicei, unde sc duce ecl fara noroc, acolo se indreapta si nenorocirea khalvato divasetvarasya kirattaih sainlapito niastake vSiichan detam апЛіараіп vidbivayad bilvasyn ruiiJtim gainh tafra ’py asya  •ialiapli ijct:t’ paiata bliagnarn satabdaip tjirah prayo gaccUnli yatra bha ;yar *hil-i- iEirai ’v i yanly apitdah (Bhartrharl A'D 3 403 O valoare are mintea si caracterul prietenilor, ale sotiei, ale scit ilmilor si alenr it* proptii, cnneasle -nitul prin pirita de incercate ti nenorocirii bandit slnbUft;, r i r- bl>d ca 'liMll- ,i| apannikasapatlne mu" janali sarutam (HftODrt-let-j ? 7V Ho'tllim 'k, lf l Spr 1940) 3 410 intelept este aida :t carei minte se manifesta mai ales in neniwivi r asa eoni slralm-cste l'tu ina І:1це-rulul -n di nselure im? se nu a-sa ptxoia julalta’au v! ч ѵ 3 411 De obicei putina putere au buo tfile date dc tinroc pentru a re aedla nenorociri trimise de cer Para rem-diat desduhl lei •-o peCu surlei! oier ІО' hiene- de f-iri rna fCecv-intov V crcer de desdleha cij-nn Conozca al que csta eu el lodo, у note que ie reclamara para ha cer ccnsuelo *!el reciproc" mal Buseati qaicn les ayuda a llevar la desdicha, у ios que en la prosperidad le diibau espaldas, altora la mana Es nicnester gran ticnto conlos que se ahogan, para aeudir al remediu sin peligro (ib 2SS) 3 419 Mingiierea celor nenorociti este sa aiba tovarasi do suferinta Solamen miseris socios liabuisse malorum (La Spinoza, Elhicrt 4, 57) 3 420 Nenorocirii ii pitice surpriza ; ca se apropie rat ori do acela care se pregateste s-o primeasca Le maihev r se pinii A la surprise, et raremeut il ap-proebe de celui qui se prAparc A le recevoir fGxenstierna,  ’   Х^Н^Р7! &v8pl TeXei (Theognis, Sent 168 sq ) 3 436 Multe lucruri neplacute li sc-nt!mpla oamenilor, impotriva asteptarii ; in schimb altii, dupa ce trec prin furtuni grele, in scurt timp schimba suferinta lor cu o fericire mare ІІоХХй 8’ іѵЭрсокок; napi уѵыріаѵ 2ле n;'un meditata (Cicero, Tuse 3, 301 3 442 Multe im  :•>, ta Birr t i eni i n sc asteapta, le ad 'ce clipa Multa nulii соц!! "*-i lemp iris punctuni attulif (Syms, 10'li 3 443 Va veni pe neasteptate tst) ora p'ai uia Gruia superver-iet 7) 3 448 Hotarit impotrita celor nehotarite, Certus adversus incerta (lb 98, 3) 3 449 Nimeni nu stie cc i se va intlmpla mline cutaruia sau cutaruia ; de aceea cel cuminte sa-si faca treburile inca azi na kaj cid api janali kim kasya tvo bhavisyati atat ca karaniyani kuryad adj ai ’va buddhimau (Qdrngadlutrnpaddliali, Sud 191 Bohtlingk, ind Spr 1345) 3 450 "Noaptea va trece, se юг ivi zorile frumoase, va rasari soarele, vor ride lotusii" i’e eind se y’ndea astfel o albina intr-o floare de lotus, o, cc nenorocire ! un elefant distruse lotusii de pe lac ratrir gamisyati bhavisyati suprabhatani bhasvan udesyati hasisyati padmajalam itlham vicintayali kotagate dvirephc ha hanta hanta nalinim gaja tijjahara fAppaya Diksita, Kuv 159) 3 4151 Nu po|i sa prevezi ce se va intlmpla t Binele si raul ne vin pe neasteptate Chiar clnd e prevestit, nu-1 credem Was geschehen werde, sinnst du nicht aus; Gutes und Bascs kommt 622 Unerwartet dem Menschen ; Audi verkiindet, glauben wir’s nicht fGoethe, Faust Й591, 3591 sqq ) 3 452 Sa ne glndiin liine si de repetate ori asupra unui proiect, inainte de a-i pune in executare, si chiar dupa ce am examinat totul in mod ctt se poate de temeinic, sa mai rezervam ceva si insuficientei oricarei cunoasteri omenesti, datorita careia tot mai pot exista imprejurari imposibil de scrutat sau de prevazut si care pot tace ea intregul calcul sa iasa gresit, Man tibcrlegc ein Volhaben reichlich und wiederholt, ehe man dasselbe ins Werk setzt, und selbst nachdein man Alles aut das Griindlichste durchdacht hat, rau-me man noch der Unzulanglichkcit aller menschli-chcn Erkenninis etwas ein, in Folge weicher es immer noch UmstSnde geben kann, die zu erforschen oder vorherzusehen unmaglich ist und welche die ganze Berechnung unrichtig machen konnen ("Schopenhauer, Aphor 5, 11) 3 453 Noi nu stim, in zilele noastre bune, ce nenorocire ne pregateste destinul tocmai acum, — boala, prigoana, saracie, mutilare, orbire, nebunie, moarte s a m d Wir wissen nicht in unsern guten Tagen, welches Un-beil eben jetzt das Scliicksal uns bereitet, — Krank-heit, Verfolgung, Vcrarmung, Versttlmmelung, Er-blindung, Wahnsinn, Tod u s w (id Par 2, 150) NEPBEVEDEREA 3 454 Cel prost vede dupa ce s-a savirsit (fapta) Se те vgttiot eyvco (ilomerus, 11 17, 32) 3 455 Ce osteneala e aceea de a sapa o fiiitina cind arde casa? dipte bhavane tu kupakhananam praly udyamah kidrtah ("Bhartrhari, Valr SS) бгз 3 456 tind s-a stins lampti, а ел tuni foloseste turnarea de ulei? Clnd a fofltl hotul, la ее mai foloseste precautia? Clnd s-a dus tineretea (barbatului), la ce mai foloseste cochetaria it iiilei? Clnd s-a scurs apa, la ce mai foloseste construirea digului? nirvanadipe kim и lailauaiir m caure gate va kim uta ’vadhattam vayogalc kitti vanii avilasah y ayogate Lini khaiu sctubandhah fV lalabhatta, Mi, 13 (BBh'dingk, ind S r 1610) XEi'l Tl tA 3 457 Nn exista necesitate i ai mare neputinta OuSxuA Лйиѵхі',;; dtvxvxi) zpxc'oiv is-j-(Herodolus 7, 112) NEP LLT Avsi tVJ v 3 458 Totdeauna cei care a fost saltul e tiereciiuoseator din fire ’Ail 6 "L tid, e oriitdttila ispasite:, (Dar) |'-nt:u cel ueret uuoscator nu exista ispasire brahmag'me ui surape ca eaure bhagnttvrate talha niskrt'T vibita krlu hne nd nisKrtil i (R'lniliy'imi 1, 31, 11: Bali'liir k, ind Spr 1990) 3 460 Гп siiiyitr tic etmrt' sciii r   a >i za tot nur celor ne-n S Г iscris nucet (Syrtis, 380) 3 461 Uneori tui oui i ere t •• al r e"tc nuli putin vinovat de nerecunostinta sa deeii aeela care t-a iaeut bine Tel homme est ingrat, tjui est moins cotipable de sen ingralitude que celui qui iui a fait du bien (La Rochefoucauld, 96) 624 3 4G2 Sint trei feluri de nerecunoscatori, dintre care primul este acela care, avind o obligatie fata de noi, evita dupa aceea societatea noastra, ca ti cum i-ar fi rusine ca ne este indatorat pentru o binefacere Al doilea este inca ti mai rau ; caci, avind in mina vreun prilej de a recunoaste obligatia ce o are fata de noi, el se sustrage si n-o face Al treilea este un monstru inca si mai oribil ; caci, in schimbul binelui cu care l-ani acoperit, el ne copleseste cu tot raul pe care ni-1 poate face ii у a trois sortes d’ingrats, dont ie premier est celui qui, nous ayant quelque obligation, avite ensuite notre compagnie, comme par bonte de nous filre rede-vable dc quelque bicnfait Le second est encore plus mdchant; car, ayant en main quelque occasion de pouvoir reconnaitre l’obli-gation qu’il nous a, il se darobe et ne le fait point Le troisiame est encore un monstre plus horrible ; car, au lieu du bien dont nous l’avons сотЫё, il nous accable de tout ie mal qu’il peut nous faire (Oxensticrna, Pens 1, 28) 3 463 Nerecunostinta unui om neonest nu trebuie niciodata sa vatame altuia, atunci cind are nevoie (de ajutor) L’ingratitude d’un malhonnate homine ne doit ja-mais faire tort au besoin (d’un autre) (ib 29) 3 464 Nerecunostinta cea mai odioasa, dar cea mai comuna si cea mai veche este acea a copiilor fata dc parinti L’ingratitude la plus odieuse, inais la plus commune et la plus ancienne, est celle des enfants avec leurs pares (Vauvenargucs, Rifl 174) 3 465 Familiaritatea si prietenia fac multi nerecunoscatori La familiarita et l’amitia font beaucoup d’ingrats (ib 577) NEilELsiTA 3 466 imprudentul care intra iu vorba eu un vinator care s-a ostenit degeaba, sau cu un prost caruia ii merge rau, se alege cu ocara 771 — Vn dictionar al intelepciunii tos 625 akhetakain vrthaklctam murkbam vyasanasamsthitam alapayati yo mudliah sa gacchali parabbavain (Paftcalantrn 1, 432 i Bohtlingk, ind Spr 312) NERUsiNAREA 3 487 Toate sint facute sa imbalrlncasca la oameni, afara numai ѵ in ivSpl Sepgs (Aeschylus, Eum 560) 3 482 Cind pierzarea e aproape si cind mintea c tulburata purtarea nesocotita eu aparenta de intelepciune nu mai iese din inima si (atunci) paguba apare ca folos si folosul ca paguba, spre pierzarea (omu)iui; si, fireste, aceasta-i place buddhau kalusabhiitayam vinate samupasthite anayo nayasamkato hpdayan na ’pasarpati anarthas ca ’rtharupena arthat ca ’narthariipinah uttisthanti vinafaya nanam tac ca ’sya vocate (Ma iabMrata 2, 2680 sq i Babtlingk, ind Spr 1982) NESOCOTiREA 3 483 Urmatorii sase nesocotesc totdeauna pe acela care le-a facut odata un bine: discipolii pe invatator; fiii insurati pe mama lor; barbatii indiferenti pe sotia lor; cei care si-an atins scopul, cauza succesului lor; cei care au strabatut padurea, pe calauza; si cei bolnavi pe medic sa t>9lvei 8s ашрато?, 8vftoxei 8e ттіатір, ЗХаатаѵеі 3’ іпіатіа, хаі тгѵеб|ла табтіѵ ойяот’ ойт* ёѵ іѵЗрааіѵ qplXott pe^Tjxev ойте ттрй? ттбХіѵ ттбХеі (Scphocles, Oed Col 607 sqq ) 629 3 491 Convietuirea cu ceea ce ni-i drag c trecatoare si mersul existentei este asemenea unei rofi; frate, mama, tata, prieten (sint persoane) intllnito pe drum anitye priyasamvase samsare cakravadgatau patlii saipgatam evai ’tad bhvata mata pita sakha (Mahabharata 12, 873 sq ) 3 492 Dusmanul devine prieten, iar prietenul se schimba, dupa imprejurari; caci interesele nn ramin totdeauna aceleasi amitro mi tratam yati mitram ca ’pi pradusyati samarthyayogat karyanam anitya vai sadagatih (ib 4925 i BOhtlingk, ind Spr 3560) 3 493 Tot се-ai facut sfirseste prin a disparea si (tot) ce se naste moare sigur; caci in aceasta lume tot ce sta si tot ce se misca nn e durabil sarvarn krtam vinatantam jatasya maranam dhruvam atatvatam hi loke ’smin sada sthavarajangamam (ib 14, 12311 ib 5193) 3 494 infa|isarea acestei lumi e trecatoare iTapayei yip vi тоб хбаріои xovvov (N T 1, Ad Corlnthios 7, 31) Praeterit enim figura huius mundi 3 495 Nimeni nu-si propune ce sa voiasca, nici nu persevereaza in ceea се-si propune, ci sare peste si nu numai ca se schimba, dar se reintoarce si revine la ceea ce a parasit sl condamnat Nemo proponit sibi, quid velit, nec, si proposuit, perseverat in eo, sed transsilit Nec tantum mutat, sed redit et in ea, quae deseruit ac damnavit, revolvitur (Seneca, Eplst 20, 4) 3 496 Poti vedea cum intr-un spatiu de timp foarte scurt aceiasi oameni rid cu hohote si spumega de mlnie Videbis eosdem intra exiguuin tempus acerrime ridere et acerrime rabere (ib 29, 7) 3 497 Necontenit uaele lucruri zoresc sa se nasca, altele sa inceteze de a mai fi, si din ceea ce se naste o parte s-a 630 sl stins Fluxuri sl schimbari reinnoiesc universul fara incetare, dupa cum mersul neintrerupt al timpului face ca vesnicia sa fie ineren noua Ce ar putea sa prctulasca cineva dintre lucrurile care trec fu fuga pe fluviul acesta, pe care nu e cu putinta sa stea ceva pe loc ? Ca si cum ar incepe cineva sa ingradeasca o pasarica din acele care trec in zbor pe dinaintea lui, in timp ce a sl disparut din vedere, ’Ael tA [tiv схебвеі уСѵеаЭас, ті 84 arteuSei yeyo-ѵёѵаі xal то б уіѵор 4ѵои 84 ^8т) ti irt4aj3iq 'Рбаеі^ xal iXXouoaeit ivaveoQai xoaptov Snjvexoit, ыв-кер т4ѵ forcipov alto va 7) то 6 ^pdvov iSiaXeixrot cpopdt ѵёоѵ iei харё ета! "Ev 87) toutg> ты noxajis ті &v Tit тоіітюѵ тыѵ тгараЭебѵтюѵ 4хтір 7)оаіеѵ l ѵ avOpoixlvcav прауратслѵ іаЗеѵёатероѵ (loliannes Chrys , Eutr 3) 3 499 Fermecatoare sint razele lunii, fermecatoare e poiana din padure, fermecatoare c fericirea care provine din insotirea cu cei buni, fermecatoare slnt povestirilo din operele poetice, fermecatoare o fata iubitei pe care tremura picaturi dc lacrimi izvorlte din cauza supararii; totul e fermecator; dar clnd mintea a inteles nestatornicia (acestor lucruri) nimic nu mai e (fermecator), ramyat candramaricayas trnavati ramya vanantasthall ramyarn sadhusamagainodbhavasukhain kavyesu ramyah kathah kopopahitabaspabindutaralam ramyarn priyaya mu-kham sarvartt ramyarn anityatam upagate citte na kimeit punah (Bhartrhari, Valr 83) 3 500 Adu-ti aminte statornic de nestatornicia (lucrurilor), sinara nityam anityatam (Hilopadeta 85, 111 Bohtlingk, ind Spr 1063) 631 3 501 De rlnd n fost creatii lumea aceasta, singurul lucru statornic in ca este nestatornicia a samsaram jagate asminn eka nifya by anityata (Somadeva, Kath 5, 103) 3 502 Nestatornic este gindul, nestatomiea-i bogatia, nestatornice sint tineretea si viata; intreaga lume oscileaza, caiac cittam calad vittain calaj jlvanayauvanam calacalam idam sarvam (Ghatakarpara, NlHsara 6i Bohtlingk, ind Spr 904) 3 503 Azi bucurie, mline durere; aceasta este nestatornicia lumii Hiute liep, morne leit, deist der weride unstaetekeit (Trei da nk, Besclt 169 sq ) 3 504 Sentimentul falsitatii placerilor piezente si necunoasterea desertaciunii placerilor absente pricinuiesc nestatornicia Le sentiment de la faussetd des plaisirs prdsents, et l’ignorance de la vanitd des plaisirs absents causent l’in constan ce ("Pascal, Pens 110 (69)) 3 505 Ar trebui sa avem necontenit inaintea ochilor actiunea timpului si nestatornicia lucrurilor, si de aceea sa imaginam indata contrarul la tot ce are loc acum; deci, sa ne reprezentam in mod viu in fericire nenorocirea, in prietenie dusmania, ciud e timp frumos timpul urit, in iubire ura, in incredere si-n destainuire tradarea si parerea de rau; si tot astfel invers Man solite bestandig die Wirkung der Zeit und die Wandelbarkeit der Dinge vor Augen baben und da-her bei Aliem, was jetzt Statt findet, sofort das Ge-genteil, davon imaginieren ; also im Glilcke das Ur-giiick, in der Freundschaft die Feindschaft, im scho-nen Wetter das schlcchte, in der Licbe den ilass, im Zutrauen und Eroffnen den Verrat und die Reue, und so auch umgekehrt sich lebhaft vergestenwar-tigen (Schopetihauer, Aphor 5, 49) 632 3 506 Ce e durabil ? Toate lucrurile ne sint luate si devin parti ale trecutului grozav What is it that will last ? АП things are taken front us, and become Portions and parcels of the dreadful Past (Tennyson, Choric Song) 3 507 Un lucru-i sigur; ей viata fuge; un lucru-i sigur, restul e minciuna: Floarea ce-a inflorit o data moare pentru totdeauna One thing is certain, that Life flies; One thing is certain, and the Rest is Lies : • The Flower that once has blown for ever dies (Fitzgerald, Bubatyat of Ornat Khayyam 26) 3 508 Sa ne ferim de a voi sa ne stabilim in ceea ce trece; sa ne atasam de ceea ce nu moare Gardons-nous de vouloir nous dtablir dans ce qui passe, ct attachons-nous a ce qui ne meurt pas (France, liat 262) 3 509 A fi pe pamint ca si cum n-ai fi; a poseda ca si cum n-ai poseda; caci infatisarea acestei lumi trece Etre sur la terre comnie n'y 6tant pas ; possddcr coinme ne possddant pas, car la figure de ce monde passe (ib 342) NESTiMATA 3 510 Daca nestimata, obisnuita sa fie prinsa in aur, spre a-l impodobi, este pusa pe o bucata de tabla, ea nu striga si totusi straluceste; insa ocara este de partea aceluia ce a pus-o kanakabhusanasaingrahapocito yadi manis trapueni pratibadhyate na sa virauti na ca ’pi sa na tobhate bhavati yojayitur vacaniyata (Paftcatantra (К) 1, 15) 3 511, Cind o bucata de sticla este prinsa intr-o diadema, iar o piatra pretioasa intr-o podoaba la picior, aceasta nu 633 este o vina a pietrei pretioase, ei o prostie a giuvaergiului mukute ropitah kacat, caranabharane manih na hi doso maner asti, kim tu sadhor avijnata (HUopadtta 2, 711 Bahtlingk, ind Spr 2206) 3 512 Multe pietre pretioase eu sclipiri din eeie mai pure poarta cavernele intunecoase si insondabile ale oceanului; multe flori se nase spre a inflori nevazute si isi risipesc parfumul fn aerul desert Full many a gem of purest ray serene The dark unfathom’d caves of ocean bear; Full many a flower is horn to blush unseen, And waste its sweeiness on the desert air fGray, Elegg S3 sqq ) NEsTiiNtA 3 513 Cu totul deosebite si duclnd spre tinte diferite sint nestiinta si cunoasterea duram ete viparite visuci avidya ya ca vidye ’ti jnata (Kalha-L'panltad 2 4) 3 514 Prostii, care, desi cufundati tu nestiinta, sc socotesc intelepti si invatati, ratacesc din loc in loc, coplesiti (de mizeria acestei lumi), ca niste orbi condusi de uu orb avidyayain antare vartamanali svayain dhiral i panditamanyamanah dandramyamanah pariyanti mu t rit 9), ao?6v (Euripides, Telephus, la Stobaeus, Fior 29, 55) 637 a 3 530 Eu") socot ca a nu avea nevoie de nimic este un lucru divin; iar (a avea nevoie) de cit mai putin (este) cel mai apropiat de divin ’Eyw Sa vopl^co ті jziv pvr;3ev6t ЗгеоЭаі ttciov etvai" ro 8' x₽ '-" xev iveiipoi : (Eratosthencs, Hcrines, la Stobaeus, Fior 95, 15) 3 532 Xu-ti intoarce ochii dc la cel ce este in nevoie si nu da prilej omului sa tc blesteme ‘Ani" Seo us'vov tzij ітгоаѵрёфт)? 6ф&аХрАѵ xal fir; Sst тбтгоѵ іѵ&рбпір хатараоаоЬаі t titv f( xaZcot TetlvTtxevai tov euyevij  prj fSophocles, Aiax 479 sq ) 3 540 Cei care nu au nici o calitate dc la natura, recurg la monumente si la (obtrsia)neanuilui si isi numara stramosii OTt av rj) cpiiaei АуаОбѵ йтоір Г) pr;8ev otxeiov тгроабѵ, exsioe хатафебуоиа' ѵ,' elt та ріѵг;[лата xal y^vot, iptSpiO’jaiv те той? Twbrrrout баоі fMenander, la Stobaeus, Fior 86, 6) 3 541 Singura si unica noblete este virtutea Nobilitas sola est atque unica virtus (luvenalis, Sal 8, 20) 3 542 Cei care slut inaltati pentru prima oara la rangul de nobili sint de obicei mai vrednici, dar mai putin nevi-novati decit urmasii lor; pentru ca rar se ridica cineva altfel decit printr-un amestec de mijloace bune si rele; insa cu drept ciivlnt amintirea insusirilor lor rainlue posteritatii, iar defectele lor mor odata eu ei Tliose Hiat are First raised to nobility are conimonly more virtuous, but less imiocent, llian their descen-dants, for then is rarcly any rising but by a com-mixture of good and evil arts ; but il is rcason the meinory of their virtues remains to their posterity, and their faults die with thcmsclves (Bacon, Ess 14) 639 NOBLEtEA ii 3 543 Ce1 care nu attta din nou o dusmanie stinsa, care nn devine trufas la ghidul ca-i bogat, si care nu savtrseste ceva nepermis fiindca socoteste ca-1 merge rau, pe acesta cci nobili il numesc un om nobil ia suflet na vairam uddipayatl pratantam na darpam arohati ca 'stime 'ti na durgato ’smi 'ti karoty akaryam tam aryatilam param ahur aryah (Mahabharata 5, 10821 Bohtlingk, ind Spr 4353 NOROCEL 3 544 sade norocul celui care sade, sta norocul celui care sta; doarme norocul celui care doarme, umbla norocul celui care umbla aste bhaga asinasyo ’rdhvas tisthati tisthatab tcte nipadyamanasya carati carato bhagah (aitareya-Brahmana, la Babtlingk, Chrest 31,22sq 3 545 Norocul ii ridica pc cel care izblndcstc, norocul ii coboara pe cel care nn iz bindeste Тб^г) T { тб і) (id , Minos, la Glemcns Alexandrinus, Slr 0, p 741) 3 547 Norocul nu ajuta pe cei lipsiti de curaj 06 TOit i&6[ioit q тб і)  и ХарЗаѵсі (id la Stobaeus 8, 11) 3 548 Darurile mari ale norocului slnt precare si ceea ee-l prea stralucit nu e fara risc; orice situajic inalta in viata omeneasca e nesigura, caci o rastoarna timpul sau invidia, atunci elud cineva atinge culmea prosperitatii Mijlocia in toate este mai sigura, prin faptul ca cineva nu are un ioc umil din partea norocului, dar nici un loc prea inalt; caci, daca se-ntlmpla sa cada mai 640 de Jos, el isi ascunde mai usor nenorocirea; pe clnd ia ceea ce-i mare si caderea e mare; pentru ca invidia se inversuneaza contra celui ilustru si cauta sa rastoarne pe aceia pe care-i inal(a norocul 7'a geyoiXa Stopa rfjt f ei t>d(3ov, xai ті 7tavi> Харитрбѵ oux фт;Хф iraXiv xav ydtp кёау) Ttt it, iXiaaovoq ріётроѵ, ейттеріхаХиктоѵ гсг с тг;ѵ 8vairpa?iav, бухой 8ё pieyaXou птйріа уіуѵетаі ріі’уа ттрд; уоір тб Харіттрбѵ 6 t>96vot Зіачетаі, с TS>X4 T^Xeot xvplz) (lb 269) 3 553 Trebuie sa faci si tu ceva, nu numai sa-ti pui nadejdea iu noroc Кабтбѵ ti TtpdcTTeiv, об рібѵоѵ -rit fknlSaQ M ТД тбхП XP^)— ^X lv- fPhilemon, Paner , la Stobaeus, Ecl 2, 8, p 388) 3 554 Clnd cineva duce o viata fara grija, el nu atribuie fericirea sa Norocului Dar clnd da peste ndliniri si necazuri, indata arunca vina pe Noroc "Отаѵ тц г)р ыѵ apiipijrvov бхТ) тбѵ Piov, обх ітгіхаХеітаі xijv 'гб ^ѵ сбЗаіцоѵйѵ бтаѵ 86 Хиттаit ітг' ттіат) xal тграу иааіѵ, еб&бс тгроаатѵгеі тд 1^X7) аітіаѵ (id , Comp Меп et Phil , р 357) 3 555 Cursul norocului se schimba iute TS Tijt тб т)? yap ребріа (іетатгІтгтЕі тахб (id Georgos 5, la Stobaeus, Fior 105, 28) 3 556 Prefer un pic de noroc decit un butoi de ininte "> ѲіХб> тб т;? атаХау[лбѵ 7) ореѵыѵ тгІОоѵ (id Моп 240) 3 557 Multi oameni nedrepti sint favorizati de noroe iloXXoit ціѵ iSlxoit t) тб 1) ттаріататаі (id , la DUbner, blenandrt et Philemonls fragmenta, p 104) 3 558 Pe multi care se aflau in rastriste i-a ridicat (din nou) norocul iloXXoat xaxwt irpa avrat ЛрЭыаеѵ тбхч- (ib ) 3 559 Orb si funest e norocul ТіирХбѵ ye xal 8бдтт)ѵбѵ іотіѵ г) tu tq (ib ) а) Cf і Dectt un саг de minte mai bine un dram de noroc 642 3 560 Daca toti nc-ani ajuta intre noi, ninieul n-ar avea nevoie de noroe E! тгоіѵтес ipoqSoSpicv iXXqXoit iei, ou8clt av &v Sv9p janam alok va nijabandhanatankaya laksmih kurangi ’va daram duram palayate (Garngiidliarapaddhati, Gun 8: Bohtlingk, ind Spr 4020) a) Comparatia se bazeaza pe dublul inteles al cuvlntului giininani: virtuos" si "(vlnator) cu latul" 28 — un dictionar al intelepciunii 209 649 Л 606 Foarte adesea norocul inalta |>e eei nevrednici, lasind pe cei mai vrednici jos La fortuna assai sovente li non degni ad alto leva, abbasso lasciando i degnissimi fBoccaccio, Dec 4, 1) 3 607 Numai o singura data se iiitimpla ca zeita norocului sa intimpine pe cineva eu fata vesela si eu sinul deschis Una volta senza pi u suole a v veni re che la fortuna si fa altrui incontro col viso lieto e col greinbo aperto (fa 7, 3 6011 Fiecare isi faureste norocul sau Cada uno es artifice de su ventura (Ccrvantcs, Quij 2, 66) 3 609 Daca vom privi bine si cu atentie, vom vedea norocul; pentru ca, desi orb, totusi nu e invizibil if a man look sharply and attentively, he shall see fortune ; for ibotigh she be blind, yet she is not in-visible (Bacon, Ess 40) 3 610 Norocul pe eare zeii il dau oamenilor, pentru a-si justifica ininia de mai tirziu The luck which the gods give men To excuse their after wrath fShakcspeare, Лиіопу 5, 2) 3 611 Parintii eare poarta zdrente ii fac pe copiii lor orbi, dar parintii eare poarta pungi vad pe copiii lor prietenosi Norocul,acest nemernic de frunte, niciodata nu deschide usa celui sarman Fathers, that wear rags, Do inake their chiidren blind ; But fathers, that bear bags, Shall see their chiidren kind Fortune, that arrant whore, Ne’cr turns the kcy to the poor (id Lear 2, 4) 3 612 Arta de-a avea noroc Sint reguli pentru noroc: caci pentru cel intelept nu e totul iulimplare Fiecare are 650 attta noroc sl attta nenoroc cita intelepciune sau nechibzuinta Arte, para ser dichoso Reglas hay de ventura, quc no toda es acasos para el sabio No hay mas dicha ni mas dcsdicha que prudencia o imprudencia (Gracian, Or 21) 3 613 Este o marc arta sa stii sa-ti dirijezi norocul, uneori asteptindu-i, caci si cu asteptarea se poate face ceva, alteori folosindu-l la timpul oportun, deoarece norocii! are perioadele sale si ofera prilejuri; cu toate ca nu i sc poate ghici mersul, atit de nerequlati fi sint pasii Gran arte saberla (sc su fortuna) regir, ya esperan-dola, que tambian cabc la espera en ella, ya logran-dola, que tiene vez у contingente, si bien no se la pu-ede coger el tenor, lan andrnalo es su proceder (ib 36) 3 614 inal(imea favorii norocului este adesea contrabalansata de scurtimea duratei ei; caci norocul oboseste cind poarta mult timp pe umeri aceeasi persoana Recompensase tal vez0' la brevedad de la duracian con la intcnsian del favor Cansasc la fortuna de llevar a uno a cuestas tan a la larga (ib 33) 3 615 Cu cit se acumuleaza mai mult noroc peste noroc, en atit e mai in primejdie de a se risipi si prabusi Cuanto mas atropcllaiidose las dichas, corren rna-yor riesgo de deslizar у dar al traste con todo (7M 3 616 i n noroc care tine mult e totdeauna suspect Continuada felicidad fua siempre sospcchosa (ib ) 3 617, Norocul face sa apara virtutile si vijiile noastre dupa cum lumina face sa apara obiectele La fortune fait parattre nos vertus et nos vices comme la lumiere fait parattre les objets fLa Rochefoucauld Max 380) a) a veces 651 3 G1U Norocul nu apare niciodata atit de orb ea acelora carora el nu le faee nici un bine La fortune ne paralt jamais si aveugle, qu’a ceux a qui elle ne fait pas de bien (ib 391) 3 619 Trebuie sa ne purtam cu norocul ca si cu sanatatea: sa ne bucuram de el cind e bun, sa avem rabdare clnd e rau, si sa nu tiitrebuintaui niciodata remedii mari fara o necesitate extrema ii faut gouverner la fortune comme la santa : en jouir quand elle est bonne, prendre patience quand elle est maavaise, et ne faire jamais de grands remades sans un extrdme besoin (lb 392) 3 620 Norocul si dispozitia sufleteasca conduc lumea La fortune et Thumeur gouvernent le monde (ib 433) 3 621 Oamenii de spirit si de onoare sint, de obicei, tinta persecutiei norocului Les gens d’esprit et d’honneur sont ordinairement en butte a ses persteutions (Oxenstierna, Pens i, 6) 3 622 Tradarile norocului fae suspecte toate alintarile sale si-l fac sa semene cu vulturul din fabula, care ridica broasca testoasa sus de tot numai ca s-o lase sa cada, sa-i rupa carapacea si-n fine s-o devoreze Ses trahisons rendent toutes ses caresses suspectes, et la font ressembler a l’aigle de la fablc, qui n’alave la tortue extramement baut que pour la laisser tom-ber, rompre son acaille, et enfin la davorer (ib ) 3 623 Cind norocul copleseste cu binefacerile sale niste oaineui nedemni, el tsi descopera atunei toata infamia sa si absurda inclinatie ce are de a favoriza pe cel prosti si pe cei ridlcull; astfel incit ii vedem servind ca masca fie unui urs, fie de cele mai adeseori unui magar, care de mult ее-si scutura urechile, cade in cele din urma iu noroi, de unde nu vor lipsi neghiobi care sa-l ridice 652 Quand elle accable de ses bienfaits des sujets indi-gnes, elle dacouvre alors toute son infamie, et l’imper-tinente inclination qu’elle a de favoriser les sots et les ridiculcs en sorte qu’on la voit servir de masque, tantat a un ours, le plus souvent a un ane qui, a force de secouer les oreilles, lombe enfin dans la boue, d’od il ne matiquera pas de sots pour le relever, (ib 7) 3 824 Niciodata norocul nu-i de temut, ea atunci cind risipeste favorurile sale , i a fortune n’est jamais plus a craindre que lorsqu’elle prodigue ses faveurs (lb 100) 3 625 Foarte adesea norocul sau nenorocul este opera unei elipe Eu am observat cu grija originea norocului diferitelor persoane pe care le-am cunoscut in viata mea: si am gasit ca o singura ocazie favorabila, de care au stiut sa profite, a fost cauza Trfis souvent ia bonne ou la mauvais fortune est l’ou-vrage d’un moment J’ai observa avec soin l’origine de la fortune de divers pcrsonnages que j’ai connu pendant ma vie: et j’ai trouva qu’une seule occasion favorable dont ils ont su profiter en a ata la cause (ib 106) 3 626 O, noroculel nimeni nu-i mai nefericit declt acela pe care l-ai favorizat altadata, si saracia nu e niciodata mai insuportabila deett pentru acela care a trait mult timp in belsug O, fortune i personne n’est plus mallieureux que celui que tu as autrefois favorisa, et l’indigence n’est jamais plus insupportable a personne, qu’a celui qui a vacu toujours dans l’opulcnce i (ib 348 sq ) 3 627 Toata lumea hui vrea binele Fiecare spune ca-1 merit Eu insumi o cred, fara a face pe ipocritul; dar norocul nu crede nimic din aceasta Tout le monde me veut du bien | 653 Chacuin dit que je le marite Moi-mame je le crois sans faire rbypocrite, Mais la fortune n’en croit rien (lb 11 81) 3 62H Avem in istorie nenumarate exemple de schimbari ale norocului, caruia ii place sa scoata oamenii din pulbere pentru a-i ridica la primele locuri, spre a-si procura pe urma placerea de a-i arunca fu prima lor obscuritate Nous avons dans i’histoire une infinita d’exemples rdes ravolutions de la fortune, qui se plalt a tirer les gens de la poussiare pour les alever aux prcniiares places, afin de se procurer ensuite le plaisir de les pra-cipiter dans leur prcmiare obscurii ё (lb Dl) 3 629 Noroc mare, primejdii mari Magnae fortunae magna pericula (ib ii, 151) 3 630 Cei eare au trait mult timp in fericire, nu stiu sa suporte schimbarile norocului Qui diu in magna felicitate vixerunt, mutationem fortunae nesciunt tolerare (ib 111 s4 ) 3 631 Norocul nu (ne) da nimic; el nu face (altceva) decit sa (ne) imprumute pentru un timp: mtine el cere inapoi de ia favorijii sai ceea cc pare ca da pentru totdeauna La fortune ne donne rien, elle ne fait que prater pour un teinps : demain elle redemande a ses favoris ce qu’elle semble leur donner pour toujours fLa Bruyare) 3 632 Sint oameni la care favoarea vine ca o intimplare; ei sint cei dintii surprinsi de ea si inmarmuri}!; in cele din urma ei isi vin in fire si se yasesc demni de steaua lor; si, ea si cum prostia si norocul ar ti doua lucruri ce uu s-ar impaca, sau ca si cum ar fi imposibil sa fie cineva in acelasi timp fericit si prost, ei isi inchipuie ca au spirit si se incumeta, ba mai mult, se bizuie sa si vorbeasca in orice imprejurare despre orice chestiune 654 s-ar putea ivi si fara a |ine seama cil de pu)ia de per" soanele care-i asculta Sa mai adaug ca el sperie si dezgusta la culme prin increderea lor neroada si prin ineptiile iur? Nu e mai putin adevarat ca ei dezonoreaza in mod iremediabil pe acela care au vreun rol in aseen" siunca lor intlmplatoare ii у a des gens a qui la faveur arrive comme un accident ; ils en sont ies premiers surpris et constern^s ; ils se reconnaissent enfin et se trouvent dignes de leur ёіоііе ; et, comme si la stupidita et la fortune dtaient deux choses incompatibles, ou qu’il fat impossible d’fctre heureux et sot tout a la fois, ils se croient de l’esprit, ils hasardent, que dis-je ? ils ont la confi-ance de parler en toute rencontre et sur queique ma-tiire qui puisse s’offrir, et sans nul discernement des personnes qui les 6coutcnt Ajouterai-je qu’ils ёрои-vantent ou qu’ils donnent le dernier d goat par leur fatuite ou par leurs fadaises ? ii est vrai du moins qu’ils d shonorent sans ressource ceux qui ont queique part au hasard de leur ёіёѵаііоп (id De la cour 84) 3 633 Darurile naturii si ale norocului nu slut atit de rare ea arta de a se folosi de ele Les dons de la nature et de la fortune ne sont pas si rares que l’art d’en jouir ("Vauvenargues, Rifl 692) 3 634 Vai, bucuriile pe care le aduce norocul slnt neinsemnate si trecatoare; iar cei care pretuiesc lucrurile de nimic slnt fiica si mai nelnseinnati Alas: the joys that fortune brings Are trifling and decay ; And those who prize the paltry things, More trifling still than they ("Goldsmith, Vie 8) 3 635 Cum se lulantuiesc meritul si norocul, aceasta nu le vine in minte celor prosti; daca ei ar avea piatra inteleptilor, i-ar lipsi pietrei inteleptul Wie sich Verdienst und Gliick verketten, Das falit den Toren niemals ein ; 655 Wenn sic den Stein der Weisen hatten, Der Weise mangelte dem Stein •(Goethe, Faust 5061 sqq ) 3 636 Norocul bijbiie prin multime, apuci uneori ctrliontii nevinovati ai copilului, alteori capul plesuv si vinovat Audi so das Gliick Tappt untcr die Menge, Fasst bald des Knaben Lockigc L’nschuld, Bald auch den kahlen Schuldigen Scbeitel (ib Goltl 5) 3 637 Foarte nimerit spune un antic ca sint trei puteri care domina lumea: ouveoit, xparot xal inteligenta, puterea si norocul Eu cred ca ultimul este cel mai puternic Drei Weltinachlc gibt es, sagt, sehr trcffcnd, ein Alter: otivemt, xpd-ot xal тб т), Klugheit, Starke und Gliick ich glaube, daC die zuletzt genannte ain meisten verniag fSchopenhauer, Aphor 5, 46) 3 638 Zeita norocului e o tata usuratica; ei nu-i place sa ramina in acelasi loe; ea iti da la o parte parul dc pe frunte, te saruta iute si-si ia zborul in schimb doamna Nenorocire le stringe eu iubire ia pieptul ei; ea spune ca nu e grabita; se aseaza linga line pe pat si impleteste Das Gliick ist eine leichte Dirne, Sie weiit nicht gem am selben Ort; Sie strcicht das Haar dir von der Stime, Und kilsst dich rasch und flattert fort Frau Unglilck hat im Gegenteile Dich liebefest ans Hcrz gcdriickt j Sie sagt, sie babe keine Eile, Setzt sich zu dir ans Bett und strickt fHeine, Rom ii, Motto) 3 639 Eu iubesc pe aeela caruia ii e rusine cind zarul cade spre norocul sau si care intreaba apoi: sint eu oare un Jucator necinstit? 656 ich liebe den, welcher sich schamt, wenn der WUrfe zu seinern Gltlcke falit, und der dann fragt: bin ich denn ein falscher Spieler ? fNietzsche, Zar 1 4) 3 640 E mai bine sa stai in siguranta pe sttaca solida a virtutii, dectt pe gheata lunecoasa si fragila a norocului it is better to stand safe on the solid rock of virtue than on the slippery and fragile ice of fortune (Lubbock, Peace 4) 3 641 D" obicei, dud un uni intra in -asa norocului pe usa placerii, el iese pe usa supaiarii if a man enters the House of Fortune by the door of Pleasure, he commonly comes out by the gate of Ve-xation (ib ) NOSTALGiA 3 642 Cine poate trai oriunde, acela cum de se prapadeste de dorul tarii sale? Numai oamenii de nimic beau apa salcie si spun: "Asta-i finlina tatei t" yasya ’sti sarvatra gatiti sa kasmat svadetaragena hi yati natam tatasya kapo ’yam iti bruvanah ksaram jalain kapurusah pibanti (Puficatanlro (К) 1, 322) 3 643 Se cunoaste intelepciunea lui Clise; si totusi el dorea sa poata zari macar fumul din vatra stramoseasca1** Prin nu stiu ce farmec, pamintul natul atrage pe fiecare si nu-1 lasa sa-l uite Ce e mai bun dectt Roma? si ce e mai rau dectt gerul din Scitia? si totusi barbarul fuge din Roma, ca sa vina aici Non dubia est itbaci prudentia: sed tamen optat Fumuin de patriis posse videre focis Nescio qua natale soluin dulcedine cunctos Ducit, et immemores non sinit esse sui a) Cf Hoiner Od 1,57 urm 657 Quid inelius Roma 7 Scythico quid frigore peius 7 line tamen ex illa barbarus urbe fugit (Ovidius, Pont 1, 3 33 sqq ) 3 644 Noi ne gindim la eeea ее ani parasit; ceea ce eram obisnui|i rainine un paradis Man dcnkt an das was man verliefj ; Was man gewohnt war, bleibt ein Paradies (Goethe, Fausl 7963 sg ) 3 645 Uneori noi credem ca ne e dor de un loc indepartat; tu realitate noi dorim numai sa so intoarca timpul pe care l-am trait acolo, eind eram mai tineri si mai proaspe|i Bisweilen glauden wir, uns nach eincn fernen Orte zurtickzusehnen, wahrcnd wir eigentilch uns nur nach der Zeit zuriicksehnen, die wir dort verlebt haben, da wir jiinger und friseber waren (Schopenhauer, Aphor 6) NOUTATEA 3 646 Omul inteligent Judeca cele noi dupa cele vechi Avrjp Jvvov? тоі xaivi roit raXai техраіретаі (Sophocles, Ocd Rex 915 sq ) 3 647 Fiecare zi (ne) invata ceva nou ’Ael ti хаіѵбѵ г,рёра тгаі8гбетаі (Euripides, la Wagner, Poet trag Gr fragmenta, fr 1013) 3 648 (ie este ceea ce a fost? ceea ce va (mai) fi si ce este ceea ce s-a faeut? ceea ce se va (mai) face Nimic nu-i nou sub soare Ti ті> tEyovdt; аѵтд ті уеѵѵргбілеѵоѵ' хаі ті ті тгетгоіцрёѵоѵ ; аитб ті> 7гоіг(87;о6реѵоѵ хаі оих еатіѵ тгаѵ тѵрбасратоѵ ѵкі тбѵ ijkiov (Septuaginta, Eccl 1, 9) Quid est quod fuit ? ipsuin quod futuruin est Quid est quod factum est ? ipsum quod faciendum est Nihil sub sole novum 658 3 6i9 Cel ее va grai si va spune: "lata, aceasta-l ceva nou* — aceasta s-a si intimplat in veacurile de dinaintea noastra "Ot XaX^asi xal ёреГ "’ІЗг ro'jro хаіѵбѵ ёатіѵ", ^Зт] уёуоѵеѵ ёѵ -rott аіохяѵ xott уеѵоцёѵоі? ЗтЪ ёрітгроаЭгѵ zjpuov (іь іо) Nec valet quisquam dicere: Ecce hoc recens est; iam enim praeeessit in saeculis quae fuerunt ante nos 3 650 Nu mai exista nimic, care sa nu fi fost spus mai inainte Nulluin est iam dictum, quod non sit dictum prius (Terentius, Eun 11) 3 651 V echimea cedeaza necontenit, alungata de noutatea lucrurilor Cedit enim, rerum novitatc extrusa, vetustas Semper (Lucretius, Nat 3, S63 sq ) 3 652 Timpul eare trece schimba epoca lucrurilor: ceea ce era pretuit mai inainte, nu mai are in cele din urma nici o cautare; apoi urmeaza altceva si iese din obscuritate si-i dorit tot mai mult, pe zi ce trece, si infloreste in lauda si se bucura de o neobisnuita cinste printre muritori Volvenda aetas commutat tcmpora rerum : Quod fuit in pretio, fit nullo denique honore ; Porro aliud suecedit, et e eontemptibus exit, inque dies magis appetitur, floretque repertum Laudibus, et miro est mortales inter honore (ib 5, 1274 sqq ) 3 653 in primul rind place si are trecere ceea ee-i prezent, afara numai daca n-aui cunoscut mai inainte ceva mai placut; dupa aceea ceva mai bun inlatura cele descoperite (mai inainte) si schimba dispozitia sufleteasca fata de tot ce-i vechi Quod adest praesto, nisi quid cognoviiitus ante Suavius, in primis placet et pollerc videtur; 659 Posteriorquc fere meilor re illa reperta Perdit, ct immiilat sensus ad prislina qtiaequc (lb 1410 sqq ) 3 651 Dintre toate lucrurile cea mal placuta e noutatea Est qunqtic cunctaruni novilas carissima rerum (i)i>:d'us, l’nnt 3, 4, 51) 3 655 Nu fi primul care iucearea ceea ce-1 nou, dar nici ultimul eare leapada ceea ce-i vechi Be noi first by whom the new is tried, Nor yel the lasl to tay the old aside fZ’o  e, Fss 3, 133) 3 656 in decursul vietii suferim mult (ie din cauza celor in vechile, fie din cauza celor prea noi lin i aufe des frischcn Lebens erduldel man vid, es sei nun vom Verallcten oder Ubemeuen (Goell e, Al ax 571) M’ Maiil i 3 657 Tot ce (poate fi) cunoscut are numar ; fara aresta nu se poate concepe sau cunoaste ceva Паѵта уа potv тоі уіуѵшахбрѵа іріЭрйѵ б оиті' ой ydlp olov те ouSev оСте vorjOtpev обте yvoxjStpev dtveu тойтои (Philolaus, la l)ieh, ir 4) 3 65K Nici un lucru n-ar (1 clar nimanui, nici in raporturile sale cu alte lucruri nici in cele cu el insusi, daca n-ar exista numarul sl esenta sa Ou yip tt 8t  0v ou8evl ойЗеѵ тыѵ крауратсиѵ обте айтыѵ ко9’ айта обте 4XZo KpitaZZo, el pi) tt ipt 9p6t хаі di тойтм ойоіа (lb 11) 3 659 Minciuna nu suda niciodata asupra numarului: caci minciuna este potrivnica si dusmana naturii numarului, pe clnd adevarul ii este propriu si sadit in natura sa 4*cu8ut 8c ойЗаиы; et aptOpov іхікѵеР noXettcov ydlp хаі  yOpov та ірйаеі тй x 6 -84 [tixpdv aXX’ T) а-^'іці л'и ттХауі’ ёаті таХХа, тобто 8* брЭбѵ 9г,р оѵ (id Agyrtes, la Stobaeus, Fior 2, 26 a) 3 711 Om: motiv suficient pentru a ti nefericit 'AvSpGjTro t ixavt; тгрбтаак; eit тб Зиати еіѵ (Menander la Stobaeus, Fior 98, 7) 3 712 Ca griul se coace omul, ca griul sc naste din nou 670 sasyam iva martyali pacyate sasyam iva ’jayate punah (Katha-Vpanisad 1, 6) 3 713 Omul este visul unei umbre Xxiat бѵар avSpc jrrot (Pindarus, Pyth 8, 136) , 3 714 Eu vad ca noi loji, citi traim, nu sinlem decit niste imagini sau o umbra usoara ‘Оры yap vjtzat oiSev бѵта?  XXo rcX9)v EiScuX* оооіттер фыріеѵ, rt xoa^rjv oxcav (Sophocles, A iar 12 5 sq ) 3 715 Multe lucruri minunate exista, dar nimic nu-i mal minunat decit omul iloXXa тА Зеіѵі xovSev іѵЭрсотгоѵ 8еіѵ6тероѵ tc^Xei (id Ani 333) 3 7iG Omul este masura tuturor lucrurilor * Ііаѵтсоѵ [гётроѵ ivllpenrat  anv (Protagoras, la Plato, Theael 118 B) 3 717 in om, earc-i un mic univers ’Ev ts іѵЭрсіяф рлхрй хбаріы бѵті (Democritus, la Diels, Fr 34) 3 7111 Omul este o fiinta sociabila ІІоХітіхіѵ 8 SvSpcoT-ot   ov (Aristoteles, Pol 1, 2) 3 719 Oamenii traiesc ca zeii fa|a de celelalte fiinte, fiindu-le cu mult superiori prin natura corpului si a sufletului Пара va  XXa ^6>a, cocnrep Oeoi ol avDpcoTroc {Зіотеб-оъсті, cpuaei xal тф аырсаті xal ту) хратютей-ovret (Xenophon, Мет 1, 4, 14) 3 720 Omul este lup pentru om llomo hontini lupus (Plautus, Asin 495) 3 721 Omul este un zeu pentru om, daca isi cunoaste datoria ilonto hoinini deus est, si suuin officium sciat (Caecilius, la Diclil, Pod Horn vel rel 14) 671 3 722 Pe clnd celelalte fiinte privesc aplecate la pamint zeul u dat omului fata in sus ti i-a poruncit sa priveasca cerul ti sa-ti ridice nehii spre stele Pronaque cum spcctent animalia cetcra terram Os homini sublime dedit, caelumque tueri lussit et erectos ad sidera tollere vultus (Ovidius, Met 1, 34 sq ) 3 723 Cele mai multe rele ti provin omului de la om Homini plurima ex homine sunt mala (Plinius, Nat 5, 1) 3 724 Pe cit slnt mal presus do muritori zeii din inaltul cerului, pe atit sint mai presus de toate fiintele muritorii " Mortalibus alti Quantum caelicolae, tantundem animalibus ist! Praecellunt cunctis (Silius italicus, Pun 15, 72 sqq ) 3 725 Ce capodopera e omul! Ce nobil in ratiune' Ce infinit fu facultati i Cit de expresiv ti de admirabil in forma ti in miscare i Cit de asemanator unui inger in actiune ! Cit de asemenea unui zeu in conceptie i frumusetea inmii i Modelul (desavirsitj al fiintelor i What a piece of work is man i How noble in reason i how infinite in faculties ! in form and inoving how express and admirable i in action, how like an angel i in apprehension how like a god i the beauty of the world i the paragon of animals i (Shakespeare, Ham 2, 2) 3 726 E mai usor sa cunosti pe om in general, declt sa cunosti pe un om in particular ii est plus aisa de conmlltre l’hoinme en gan ral que de connattre un honmie en particulier La Rochefoucauld, Max 436) 3 727 Ce este omul in natura ? Un neant fata de infinit, un tot fata de neant, la mijloc intre nimic ti tot Qu’est-ce que l’homme dans la nature 1 Un n&int a l’dgard de l’infini, un tout a l’dgard du пёапі, un milieu entre rien et tout (Pascal, Pens 72 (374)) 3 728 Omul acesta, nastut pentru a cunoaste universul, pentru a Judeca despre toate lucrurile, pentru a conduce un stat intreg, iata-l oeupat si plin dc grija de a prinde un iepure iar daca el nu se coboara ia asa ceva si vrea sa fie mereu incordat, el nu va ii declt si mai prost prin aceasta, pentru ca va voi sa se ridice mai presus de conditia omeneasca, si el nu-i declt un om, la urma urmei, adica capabil de putin si dc mult, de tot si de nimic; el nu e nici inger nici animal, ci om (' et homme, nd pour connaltre l’univcrs, pour juger de toutes choses, pour rdgir tout un Etat, le voila оссирб et tout rempli du soin de prendre un liavre Et s’i) ne s’abaisse a cela et veuillc toujours 6tre tendu, il n’cn sera que plus sot, parce qu’il voudra s’dicver au-dessus de l’humanitti, et il n’est qu’un homme, en bout du compte, c’est-a-dire capable de peu et de beaucoup, de tout et de rien ; il n’est ni ange ni bfite, mais homme (lb 140 (110)) 3 729 Omul nu-i declt o trestie, dar o trestie care gin" deste L’homme n’est qu’un roseau, mais c’est un roseau pensant (ib 341 (63)) 3 730, Omul nu este nici inger nici animal si, din nefericire cel care vrea sa faca pe ingerul face pe animalul L’homme n’est ni ange ni bate, et le malheur veut que qui veut faire lange fait la bfite (lb 3 58 (421)) 3 731 ('ind vad orbirea si mizeria omului, clnd privesc intregul univers mut si pe om fara lumina, lasat in voia lui si ca ratacit in acest ungher al universului, fara a sti cine l-a asezat si ce a venit sa faca acolo, ce va deveni ta moartea sa, incapabil de orice cunoastere, eu ma inspaimint ca un om care ar fi fost adus adormit intr-o insula pustie si groaznica si care s-ar trezi fara putinta de a iesi din ea En voyant l’avcuglcment et la misdre de l’homme, cn regardant tout l’univers muet, et l’homme sans Іитійгс, abandonnl a lui-mamc, et comme 6gar6 dans ce recoin de l’univcrs, sans savoir qui Гу a inis 29 — Un dictionar al intelepciunii 212 673 ce qu'il у est venu faire, ce qu’il deviendra en inou-rant, incapablc de toute connaissance, j’entre en effroi connne un hoinme qu’on aurait porta endormi dans une Ue deserte et effroyable, et qui s’dveitlerait sans connattre oii il est, et sans inoyen d’en sortir (lb 639 (1)) 3 732 Ce situatie mizerabilii mai este si aceea a omului! Cind ii merge bine, el ignoreaza toata lumea, iar in rastriste nu e cunoscut de nimeni ; in prosperitate se pare ca-si pierde bunul simt, iar cind e eoplesit de nenorociri e socotit ca nu-1 are ; clnd e sus, el se uita pe sine insusi, iar (clnd e) in nenorocire nimeni nu se (jlndestc la el Quelle misarable situation que celle de l'liomnie ! Dans la fortune il mdconnalt tout le monde, et dans la disgrace il n’est connu de personne ; dans la pros-pdrite il parall qu’il perd le bon sens, ct combla de malheur il passe pour n’en point avoir; dans son alavation il s’oublie soi-твте, et dans ses misares personne ne songe a lui (lb 167) 3 733 Chilon spunea ca aurul se incearca prin foc, iar omul prin aur Chilon disait que Гог s’aprouve par le feu et l’homme par l’or (ib 3 03) 3 734 E primejdios sa trezesti leul, e nimicitor dintele tigrului ; dar cel mai groaznic diu tot ce-i groaznic este omul in nebunia sa Gefahrlich ist’s den Leu zu wecken, Vcrderblich ist der Tigers Zalin; Jcdoch der schrecklichste der Schrecken, Das ist der Mcnsch in seinem Wahn (Schillcr, i ied 25, 13 sqq } 674 3 735 Omul Sarman copil al indoielii si al mortii, a carui speranta e cladita pe trestii Man Poor child of Doubt and Dcatli, whose hope is built on reeds (Byron, ilar 2, 3) 3 73G Medicul vede pe om in toata slabiciunea sa ; juristul in toata rautatea sa ; teoloynl in toata prostia sa Der Arztsieht den Menschen in seiner ganzen Sehwa-che ; der Jurist in seiner ganzen Sehiechtigkeit; der Theolog in seiner ganzen Duminheit (Schopenhauer, Par 2, 344 bis } 3 737 Cit de subred este omul, cc negrait de iute alearga timpul si-l ia cu el i Ah, wie ist der Mensch zerbrechiich, Ah, wie flUclitig unaussprecklich Eilt die Zcit und nimmt ihn mit i (Biickcrt, Jug 6) 3 738 Marginit prin natura sa, infinit in dorinte, Omul este un zeu eazut care-sl aminteste de cer Borna dans sa nature, infini dans ses voeux, L’homme est un dieu toinba qui se souvicnt des cieux (i amartinc, MM , L’homme 70 sg ) 3 739 Omul este o funie legata intre animal si supraom, — o funie peste un abis Der Mensch ist ein seii, gekntipft zwischen Tier und Uberincnsch — ein seii iiber einem Abgrunde (Nietzsche, 1, 4) 3 740 Eu umblu printre oameni ca printre fragmente ale viitorului ich wandle unter Menschen als den Bruchustiiken der Zukunft (ib 2 06) 675 OAMENi MARi 3 741 Sa stie ca chiar sl sub domnitorii rai pot exista oameni mari si ca supunerea si modestia, daca slnt lnso)ite de slrguinta si energie, se ridica plna la asa glorie, la care au ajuns foarte urniti pe cai riscate si printr-o moarte plina de ostentatie, fara de nici un folos pentru tara Sciant, posse etiain sub malis principibus magnos viros esse, obsequiuinque ac modestiam, si industria ac vigor adsint, со laudis asccndere, quo plerique per abrupta, sed in nulluin rei publicae usum, ambitiosa morte inclaruerunt (Tacitus, Agricola) 3 742 Amintirea unui om mare poate sa-i supravietuiasca o jumatate de an A great man’s inemory may outlive his life half a year (Shakespcare, Ham 3, 2) 3 743, Oamenii extraordinar de rari atirna de epoca : unii au fost demni de un secol mai bun ; caci nu totdeauna triumfa ce-i hun Lucrurile tsi au perioada lor, si chiar si insusirile cele mai inalte sint supuse modei Los sujetos eininentemente raros depcnden de los tiempos Fueron dignos algunos de mejor siglo, que no todo lo bueno triunfa siempre: lienen las cosas su vcz, hasta las cminencias son al uso (Gracian, Or 20) 3 744 Pentru a fi un om mare, trebuie sa stii sa profiti de tot norocul tau Pour 6tre un grand hoimne, il faut savoir profiler de toute sa fortune (La Rochefoucauld, Max 343) 3 745 Cei mari isi inchipuie ca numai ei sint perfecti ; ei nu admit decit cu greu la ceilalti oameni bunul simt, iscusinta, delicatetea, si isi insusesc aceste haruri bogate ca pe niste lucruri ce 11 se cuvin prin nastere : totusi uecasta-i la ei o greseala mare, ca se hranesc cu idei 676 preconcepute atit de false ; ceea ce s-a gindit mal bine vreodata, sau s-a spus, sau s-a scris, sau poate ceea ce s-a savirsit intr-un mod mai delicat, nu ne-a venit totdeauna din zestrea lor sufleteasca : el au mosii intinse si un lung sir de stramosi : asta nu li se poate contesta Les grands croivent alre seuls parfaits, n’adrnettant qu’a peinc dans ies autres hommes la droiture d’es-prit, l’habileta, la dalicatcsse, et s’emparent de ces riches talents coinme de choses dues a leur naissance: c’est cependant en eux une erreur grossiarc de se nourrir de si fausses praventions ; ce qu’il у a jamais eu de mieux pensa, de mieux dit, de mieux acrit, et peut-atre d’une conduite plus dalicate, ne nous est pas toujours venu de leur fonds : ils ont de grands doraaines et une longue suite d'ancatres, cela ne leur peut atre contesta (La Bruyare, Car , Des grands 19) 3 746 Cei mici se urasc unii pe altii atunci cind isi vataina reciproc Cei mari sint odiosi celor mici prin raul pe care ii-1 fac si prin tot binele pe care nu li-1 fac ; ei le slnt raspunzatori de obscuritatea, saracia si nefericirea lor, sau cel putin asa li se pare Les petits se haissent les uns les autres lorsqu’ils se nuisent raciproquement Les grands sont odieux aux petits par le mal qu’ils leur font et par tout le bien qu’ils ne leur font pas ; ils leur sont responsables de leur obscurita, de leur pauvreta et de leur infortune, ou du moine ils leur paraissent tels (lb 22) 3 747 intotdeauna ne miram ca un om superior are cusururi ridicole, sau ca-i supus la mari erori ; eu insa as fi tare surprins, daca o imaginatie puternica si indrazneata n-ar face sa se savirseasca greseli foarte mari On s’atonne toujours qu’un hoinme suparieur ait des ridicules, ou qu’il soit sujet a de grandes erreurs ; et moi, je serais tras surpris qu’une imagination forte et hardie ne fit pas commettre de tras grandes fautes (Vauvenargues, Rifl 647) 3 748 Majoritatea oamenilor mari si-au petrecut cea mal mare parte a vietii lor impreuna cu alti oameni care uu-l 677 1n|elegeau, nu-i iubeau ti nu-i stimau decit in mod mediocru i a pluparl des grands hommes ont passa la majeure partie de leur vie avec d’autres hommes qui ne les comprenaient point, ne les aimaienl point et ne les estimaient que mddiocrcment (ib в 53) 3 749 Oamenii cei mai mari sint totdeauna legati de veacul lor prin (vre)o slabiciune Die grossten Menschen haiigen immer mit ihrem Jahrhundert durch eine Schwachheit zusaminen (Goethe, Max 49) 3 75(1 Soarta celor mari, aici pe pamint, este de a fi recu-noscufi abia atunci clnd uu mai slut Es ist nun das Geschick der Grossen hier auf Erdcn, Erst wenn sie nicht mehr sind, von uns erkannt zu werden (La Schopenhauer, Par 2, 239) 3 751 Cind zeii vin in mijlocul oamenilor, ei nu sint cuuoscufi isus u-a fost ; Socrate ti Shakespeare n-au fost When the gods come among men they are not known Jesus was not; Socrates and Shakespeare wcre not (Emerson, Ess , History) 3 752, A fi mare inseamna a nu fi infeies To be great is to be misunderstood (id Self-Rel ) 3 753 in lume cele mai bune lucruri inca nu valoreaza nimic, fara cineva care sa le reprezinte mai iutii : pe acetti actori poporul ii numctte oameni mari in der Welt taugen die besten Dingc noch nichts, ohne Einen, der sic erst auffdhrt: grosse Manner heisst das Volk diese Aufftihrer (Nietzsche, Zar 1, 13) ONESTiTATEA 3 754 Un caracter onest e mai sigur decit legea Tpo:?O  ae xprprvdt іосраХбттероt ѵбріои (Euripides, Pirithous, la Stobaeus, Fior 37, 15) 678 3 755 Cei mai multi sint onesti de frica, uu din nevinovatie Plerique mctu boni, non innocentia (Syrus, 669) 3 756 A fi cinstit, asa cum merge lumea aceasta, inseamna a fi un om ales din zece mii To behonest, as this world goes, is to be one man pic-ked out of ten thousand (Shakespeare, Ham 1, 2) ONOAREA 3 757 Cei de Jos doresc bogatie, cei de mijloc bogatie si onoare, cei superiori doresc (numai) onoare, caci aceasta este averea celor alesi adhama dhanam icchanti dhanamanau ca madhyamah uttama manam icchanti inano hi mahatam dhanam (Bahtlingk, Chrcsl3 192, 9 sq ) 3 758 Daca tot ce vom face va fi pentru a evita rusinea sl pentru a dobludi onoare, vom putea dispretul nu numai ghimpii durerii, dar chiar si fulgerele soartei Si omnia fugiendae turpitudinis adipiscendaeque ho* nestatis causa facieinus, non modo stimulos doloris, sed etiam fulmina fortunae contemnamus licebit (Cicero, Tuse 2, 66) 3 759 Onoarea este ca o insula prapastioasa si fara tarmuri ; odata ce ai iesit din ea, uu te mai poti intoarce L’honncur est comme une lle escarp^e et sans bords, On n’y peut plus rentrer das qu’on en est dehors (Boileau, Sat , Contre les feinmes) 3 760 (Onoarea) este o piatra pretioasa, la care cel mai mic defect ti scade mult pretul Ea este o comoara ce nu se poate redobindi, odata ce, din nenorocire, a fost pierduta (L’honneur) c’est une pierre pr cieuse dont le moindre ddfaut diminue beaucoup le prix C’est un tr sor qu’on ne pcut plus recouvrer dds qu’une fois on Га malheureusement perdu (Oxenstierna, Pens i, 246) 679 3 7G1 Onoarea este constiinta exterioara, iar constiinta este onoarea interioara Die Ehre ist das aussere Gewissen, und das Gewissen die innere Ehre (Schopenhauer, Aphor poouvr(; xal Spaaeo; rrltzrrXavTai (Democritus, la Stobaeus, i-'lor 43, 45), 3 763 Onorurile intretin preocuparile intelectuale ; toti sint imbolditi la studii de glorie si totdeauna raniln neglijate acele lucruri care nu gasesc aprobare Honos alit artes, omnesque incenduntur ad stude gloria, iacentque ea seinper, quae apud quosqui improbantur (Cicero, Tuse 1, 4), 3 764 Este un semn sigur al unui spirit demn si nobil, clnd o onoare ii face mai bun it is an assured sign of a worthy and generous spirit, whom honor amends (Bacon, Ess 11) 3 765 Onorurile mari ale acestei lumi se doblndesc eu mii de osteneli, sunt insotite de multa invidie si supuse ia nenumarate fnllmplari suparatoare si sflrsesc in cea mai mare parte printr-o catastrofa funesta Les grands honneurs de ce monde se gagnent par miile peines, sont accompagnas d’autant d’envies, sont sujets a une infinita d’accidents facheux et finis-sent pour la plupart par quelque funeste catastrophe (Oxenstierna, Pens i, 3 5) 3 766 Onorurile schimba moravurile, dar nu (prea) des in mai bune 680 Honores mutant morcs, at non saepe in meliores (ib 166) 3 767 Onorurile si bogatia schimba caracterul oamenilor Honour and welth change men’s natures (Scott, Quent 12) OPERA 3 7GB infinita este opera pe care sufletul ne zoreste s-o indeplinim Uncndlich ist das Werk, das zu vollfiihren Die Seele dringt (Goethe, iph 2, 1) 3 769 Trebuie dispretuit omul nedestoinic care nu se glndeste niciodata ce indeplineste Den schlechten Marin muss man verachten, Der nie bedacht, was er vollbringt (Schiller, Lied 2) OPTiMiSMUL 3 770 Ce este optimismul ? — Val, este furia de a sustine ca totul e bine, clnd iti merge rau Qu’est-ce qu’optimisme ? Halas ! c’est la rage de sou-tenir que tout est bien quand on est mal (Voltaire, Cand 19) ORBiREA 3 771 Turbarea mintii ii orbeste si pe intelept Ai Se opevcov rapa al тгареггХауііаѵ xal aot>6v (Pindarus, Ol i, 55 sq ) 3 772 Cei carora le merge rau nu sint numai surzi, ci nici macar nu vad cu ocbil ceea ce-i evident ‘AXX* ol xaxcat TtpiaaovTet ou xcxpol jzSvov, dlXX’ ouS’ Spcovret elaopoai (Sophocles, la Stobaeus, Fior 4, 1) 3 773 Pe cine vrea sa-l piarda zeul, mai iutii li orbeste 6Я7 Quem deus pcrdere vuit, eum prius occaecat (Syrus, iSO) 3 774 Cind ne impietrim fn rautatea noastra, • zeii intelepti ne sigileaza ochii, cufunda Judecata noastra clara in propria noastra murdarie, ne fac sa adoram erorile noastre (si) rid de noi, in timp ce ne inglmfam spre pierzarea noastra Wlien we in our viciousness grow hard, The wisc gods scel our cyes, in our own filtli drop our clcar judgments ; make us Adore our errors ; laugh at us, while we strut To our confusion (Shakcspcare, Antony 3, 11) 3 775 Au alaturi de ei adevarul si nu-1 vad ; au in mijlocul lor Lumina si Lumina nit-i patrunde Hanno accanto la verif a e non la vcdono ; hanno in mezzo a loro la i uce e la i uce non li penetra (Papini, Sloria 2, 394) OHDiXEA 3 776 Cel mai dun lucru pentru muritori este ordinea, si cel mai rau dezordinea ЕѵОг)[хоа6ѵ7) yap iptarr, Оѵтугсй? dcv9p6>rroit, xaxo&Ttuoaiivv) 8e xaxtcrv; (Hesiodus, Op 171 sq ) 3 777 Toate erau (amestecate) laolalta ; dupa aceea a venit mintea si le-a pus in ordine Havra xp-Jjjxava ?jv броѵ siva 3 voGt ЗХЗыѵ avra 8i-exdatxrjae (Anaxagoras, la Diogenes Lacrtius 2, 3, 1) 3 778 Cind lucratorul se intoarce acasa, este o placere pentru el sa gaseasca totul in ordine Eiciovri 8’ Зруатт; ЯЗраЯеѵ -r;SC> тіѵЗоѵ еѵріахеіѵ xa> ’ S хата t diXXrjv irratvet xal трбтгоюіѵ fiSerat (Euripides, Diclys, la Stobaeus, Fior 39, 8) 689 3 816 Pretutindeni patria este pamlntul care hraneste ilavra^oD y: rraTplt zj рбахоѵаа yrj (id Phaelhon ) 3 817 Tot pamlntul este accesibil pentru intelept ; caci pentru un suflet ales patria este intreyul univers ’AvSpl ao ѵ Хриоіѵ тдѵ іхгіратоѵ аитбѵ [лёѵ іте‘ ёсоитоб об 8іаг ytvroaxopisv, eneotv Зё тгаратрІ'|чо[леѵ, diXXco ^pvaaj, StativcSaxoftEv тбѵ ijtetwo (Herodotus, 7, 10, f) 3 843 iu realitate noi nu stim nimic despre nici un lucru, ci parerea fiecaruia nu-i declt un flux (do imagini) ’Етеу) оѵ8ёѵ tajrev rtepl oiSevat 4XX’ ётрѵоцСѵ; cxd-OTOtOtV 7) 86*it (Democritus, la Diels, Fr 7) 3 844 Cile capete, atltca pareri Quot hoinines, tot sententiae (Terentius, Phorm 4 54) 3 845 Din cuuza parerilor vulgului sintem ttriti in ratacire si nu vedem realitatea Opinionibtts vulgi rapimur in crrorcin ncc vera cerni-mus (Cicero, Pro lege Manilla 2, 43) 3 846 "Sa fii statornic in parerea ta" : Da, afara numai daca n-o va birui alta mai buna "in sententia pcrmaneto" Vcro, nisi sententiam sen-tentia aliqua vicerit melior (Cicero, Afur 65) 3 84 Mai adesea suferim din cauza parerii deci rcalita(ii Saepius opinione quam re laborainus (Seneca, Epist 13, 4) 3 848 Tutui alinta de parere Omnia ex opinione suspensa sunt (lb 18, 13) 694 3 849 i’e oameni ii turbura nu lucrurile, ci parerile despre lucruri Tapaaaei той; іѵОріЬлоѵ; ой тЗі ярауцата, aXXol та яері тйѵ ярауріатоѵ Збуріата (Epiclctus, Man 5) 3 850 Multe lucruri de prisos, dintre acele care te turburi), poji inlatura, caci ele depind in intregime dc pilrerea ta (despre ele), si multa libertate iti vei procura, clnd vei cuprinde cu mintea intreaga lume si clnd te vei glndi la vesnicie si la rapida schimbare a tuturor lucrurilor, cit e de scurta durata dintre nastere si dezagregare, timpul infinit inainte dc nastere si cel deopotriva de nesfirsit dupa dezagregare iloXXot яериягй яер' еХеІѵ тйѵ еѵо- Хойѵтсоѵ ooi 8v-ѵаааі бХа бяі ту; йяоХтурес аои хеіцгѵа хаі яоХХт,ѵ ейри юріау vj8vj яеріяоіт;аеі; аеаѵтф тф тбѵ бХоѵ хбацоѵ яеріе’ Хіг; ѵ хат ; [Зра й ріёѵ тб ітЬ уЕѵёаем; (ггурі З' аХйоеос, а аѵё; 8г тб ярб т^; усѵс'ассо;, ей; хаі тб ріета т;ѵ ЗіаХѵасѵ бріо-( ixo-ot тгхѵсоѵ, хатссра Si [vijTpit ixpisoi SepiiXia (Sepluaginta, Slr 3, 9) Benedictio patris firniat domos filioram ; nialedictio autem malris eradicat fundamenta 3 868 Este o dorinta pioasa a tuturor parintilor, ea ceea ce le-n lipsit sa vada realizat la fiii lor, reni asa ca sl cum ar trai cineva pentru a doua oara si ar voi abia acum sa se foloseasca temelnle de experientele primului ears al vietii Es ist cin frominer Wunsch ailer Vater, das, was ihncn selbst abgegangcn, an den SShnen reallsiert tu schen, so ohngeffehr als wcnn man zum zweiten Mal lebte und die Erfahrungen des ersten i ebcnslaufes nun ersl recht nutzen wollte (Goethe, Dlcht i, 1) pAstrabka 3 869 Orice lucru e mult mai usor de pastrat decit de do-blndit iioXi)  iov  уоѵта? оиХаттесѵ ij ^rrjaaoDai каѵта Tt&puxev (Dcinosthcnes, Ol 2, 26) 698 3 870 Nu-1 usor sa pastrezi pentru tine singur ceea ce plnce multora Non facile solus serves quod multis placet (Syrus 6 ol) 3 871 Este o prostie sa cruti ceea ce nu stii pentru cine pastrezi Quod neseias cui serves, st uit uni est parcere (ib 814) PEDEAPSA 3 872 Totdeauna vine in cele din urma pedeapsa ilavTuit €avspov ^ХЭг 8lxip (Solon, El 12, 8) 3 873 Unii sint pedepsiti indata, pe clnd altii mai ttrzio iar duca scapa sl nu-i ajunge rasplata zeilor, en tot vine, chiar mai tirziu Faptele lor le ispasesc copiii si stranepotii ’AXX’ 6 ц ѵ avrlx' irctacv 8 8’ иотероѵ oi Si "paycoaiv aCrrol fZT|8c Оейѵ pioip’ ітгіоѵаа ѵлуц, tjXu&e Ttavroit aurit йѵаітю' e'pya vEvovaiv 7) iraiSct тоътыѵ r( y^vot і^отгСла (lb 29 sqq ) 3 874 Cei care nu pedepsesc pe cei rai vor sa se taca nedreptate celor huni OE [л7) xoXa^ovrst той; xaxotit sovXovrai dlSixei-c9ai той? iyaOoiit (Pythagoras, la Stobaeus, Fior 46, 112) 8 875 Sa nu credem ca facind ce ne place nu vom plati pe urma ce ne va mthni Mi; 8охй|хеѵ, Зрйѵтер av т)8йр е9а, oi>x іѵтітЕаеіѵ a59it, av ХикйцгЭа (Sophoclcs, Atax 1085 sq ) 3 876 Pentru marile fapte rele mari sint si pedepsele date de zel Тйѵ [xcyaXwv і8іх?)ріато>ѵ [іеуаХаі sloi xal al Tipuo-pEai тгарі тйѵ фейѵ (Herodotus, 2, 120) 699 3 877 De vreme ce ai indraznit sa savlrsestl fapte nedemne, suporta acum cele neplacute ‘AXX’ inel tdt txi) xaX fdtp аѵ тб ye ттра Эёѵ іуёѵт гоѵ Осіт; — iXXi той prXX ov-xot xdpiv, tva atSit iSix^a ; р?те абтб? o5-Tot (лт(те iXXot 6 тойтоѵ lS v той ivOpcorrcu iv auroit той Tro' ijaai тй Ttovrjpov (Septuaginta, Eccl 8, 11) Quia non profertur cito contra malos sententia, absque timore ullo filii hominum perpetrant mala 1883 Prin ceea ce paeatueste cineva, aceea se si pedepseste Ді’ am pedepsit niciodata pe cineva dectt dupa ce-1 iertasem do patru ori ; caci m-am cait adesea ca am pedepsit, dar niciodata ca am gratiat Jc n’ai jamais puni personnc, qu’apras lui avoir par-donnd quatre fois ; m’atant souvent repenli d’avoir puni, mais jamais d’avoir fait grace (La Oxenstierna, f’en" i, Ti) 3 901 Nu trebuie niciodata sa dam o lovitura inutila unei victime, deasupra eareia providenta tine atirnat biciul mlniei ei We should never strike one unnecessarj' biow at a victim over whom providence holds the scourge of its resentment (Goidsmith, Vie 6) 3 902 Sa n-aveti incredere in toti aceia la care nazuinta de a pedepsi e puternica! 703 Misstraut allen, in welchen der Trieb zu strafen maeh-tig ist ! (Nietzsche, Zar 2, 146) PiEi it EA 3 903 Cel care pregateste altuia pierzarea, acela sa stie ca-i este rezervata o nenorocire la fel , Qui alieri exitium parat, Eum scire oportet sibi paratum pestem ut participet parem (Ennius, Trag, la Dlehl, 277, b) 3 904 Ca sa se indrepte mai multi, este just sa piara unul (singur) Ut plures corrigantur, rile unus perit (Syrus, 973) 3 905 Toate clte le vezi vor pieri foarte curlnd, iar cei care le vor vedea cum pier vor pieri si ei foarte curlnd ; si cel care va muri la adinei batrinete va fi la fel ea si cel care va muri inainte de vreme П 9apify-аоѵтаг хаі о  а^атбуг,ро>? іпоЭаѵйѵ elt taov ха-таат^аета' тф тгрофры (Marcus Aurelius 9, 33) 3 906 Pamlntul va pieri, sl oceanul, si zeii ; cum sa nu dispara lumea muritorilor asemanatoare spumei ? gantri vasumati natam udadliir daivatani ca phenaprakhyah katham natam martyaloko na yasyali (Yajfiaualkya 3, 10 i Bohtlingk, ind Spr 4 008) PEKCEPEHEA 3 907 in realitate noi nu percepem nimic adevarat, ci (numai) ceea ce se modifica potrivit cu starea corpului si a (influentelor) care-1 patrund sau care i se impotrivesc, ’Htzeit 8e тф pev ібѵті oiSev irpcxet ouvleptev, ретажятоѵ Зе хата те аыцатос; ЗіатЦх^ѵ хаі тыѵ бгееіаібѵтсиѵ хаі тйѵ f|9r(aav oi olxo8n:xouvTcg, Oirrot avev^f)’ s! t xe Л’ ой &ѵ 493tt угѵбреѵо? ііраіреЗд (Thucydides 2, 44, 2) 3 939 Sint, fara indoiala, imprejurari in care-i mai bine sa pierzi dccil sa cistigi Est etiam ubi profccto dainnum praestet facere quam lucram (Plaulus, Capi 327) 3 940 Pierdut c eeea ce cade in mare, pierduta-i vorba pentru acela care nu aude, pierduta-i invatatura pentru acela eare nu pricepe naslarn samudre palitam nastani vakyam atrnvati anatmani trutarn nastain (Mahabharata 5, 1186: Bdhllingk, ind Spr 1480) 3 941 Pierdut e darul dat unui nevrednic, pierdut e sfatul binevoitor dat unui om cu mintea si cu judecata inceata, pierduta-i binefacerea facuta unui nerecunoscator, pierduta-i bunatatea fata dc unul care nu stie s-o pretuiasca nastam apatre danam nastam hitam alasabuddhivl-jnane nastam krtam akrtajnc nastam daksinyam anabbhijne (Paficatantra, Text orn 1, 2 54: Bolitlingk, ind Spr 1481) 3 942 Pierderea ignorata nu mai este pierdere Anu'ssum quod ncscitur, non amitletur (Syrus, 38) 3 943 Priveste in liierurile acestea care ne duc la nebunie, pentru care varsa n piraie de lacrimi cind le pierdem : vei-vedea ca la acestea nu paguba e suparatoare, ci parerea ca e paguba Nimeni nu simte ca ele au pierit ci (numai) se gindeste Circumspice ista, quae nos agunt in insaniam, quae cum plurimis lacrimis ainiltimus : scies non damnum in liis moieslum esse, sed opinionem danini Nemo illa perisse sentit, sed cogitat (Seneca, Epist 42, 10) 3 944 Nu spune niciodata despre ceva ca l-ai pierdut, ci ca   l-ai dat inapoi (ti-)a murit copilul ? a fost dat inapoi 710 (ti-)a murit sotia ? a fost data inapoi (ti-)a fost luat pamlntul ? si acesta a fost dat inapoi Da, dar cel eare mi l-a luat este un om rau Ce-tl pasa prin clue ti i-a cerut inapoi cei care ti l-a dat ? Cit timp ti-l da, ai grija de el ca de lucrul altuia, cum fac calatorii intr-un han Мт,3ёпоте ётті pvqSevd; eirryjt, ori іттсбХсаа абтб aXX’ бті 4тё8 t іХХотріои абтои ётті аеХоб, ца? (ilerodotus, 8, 6 0) 3 953 Cea mai grozava durere omeneasca este a planui multe lucruri si a nu izbuti in nici unul ’ЕуЭіатт] Зё бЗѵѵГ; ёаті тйѵ ёѵ іѵЭрыяоіаі абтг), тго’  Хаі ороѵёоѵта pr,3cvot храте'еіѵ (ІЬ 9, 18) 3 854 Ce-ti obosesti sufletul cu planuri vesnice, pe care nu le poti realiza ? Quid aelernis minorem Consiliis aninium fatigas ? (Horatius, (M 2, 11, 11 sq ) 3 955 Putini sint aceia, care isi orindiiiesc viata si lucrurile dupa un plan : ceilalti, la fel ca cei care plutesc pe un fluviu, nu merg, ci sint purtati De aceea trebuie sa stabilim ce voim sl sa perseveram in aceasta Pauci sunt, qui consilio se stiaque disponant: ceteri eorum more, quae fluminibus innatant, non eunt, sed feruntur ideo constituendum est, quid velimus, ct in со per-severandum (Seneca, Epist 23, 8) 3 956 Aceasta ne face atit de rai, faptul ea nimeni nu se uita la viata sa Ce vrem sa facem, ne giudim, desi rar ; ce am facut, nu ne yiudim i si totusi planul cu privire la viitor se bazeaza pe trecut Hoc nos pessiinos tacit, quod nemo vitam suam res-picit Quid facturi sinius cogitanius, et id raro; quid fccerimus, non cogitanius : atque consiiiiun futuri ex praeterito venit (ib 83, 2) 3 957 Fiecare isi schimba zilnic planul si dorinta Nemo non colidie et ccnsilium mutat et votum (ib 120, 21) 713 3 958 Uu singur plan iscusit biruie multe luiiui Eotpiv yotp Jv povXevjia vat rroXkit vtxt (La Plutarchus, Septem 10) 3 959 Planul cu sase urechi e tradat, cel cu patru urechi ar putea sa (ie sigur, dar planul cu doua urechi uu-1 afla nici Brahma satkarno bhidyatc mantra^ catuskarnah sthiro bhavet dvikariiasya tu mantrasya brahma’py antararp na gacchati (Vetalapancaointatika 1, la i asscn, Anlhol 1 3, 5) 3 960 Cel care planuieste sa iaca ceva, sa evite pe acela care, din ratacire, e potrivnic uuui proiect fara cusur, fie el si o ruda vrednica de stima, un tiu iubit, un frate sau un prieten pajyo bandhur api priye’pi tanayo bhrata vayasyo’pi va yo mohad anavadyakaryaviniukho hcyah sa karyar-tbina ( Paficatanlra 1, 21 Oi Bahtlingk, ind Spr 1812) 3 961 Nu slabi planul (tau) prin liueezcala si aminare Dull not device by coldness and delay (Shakespearc, Oth 2, 3) 3 962 Masurile cele mai bune, planurile cele mai bine concepute risca sa dea gres, daca nu sint puse indata in aplicare Les mesures ies plus justes, Je dessein ie micux eontu, risqaent d’achouer, si l’exacution ne suit de pras (Oxenstierna, Pens 4 50) 3 963 Omul isi trece cea mal marc parte a v ietii formind proiecte ; ti dupa ce a zidit o infinitate de castele iu Spania, la sllrsitul zilelor sale abia se gaseste lu posesia unei colibe mizerabile, unde sa se poata odihni, dupa munca si necazurile indurate inabile de a ajunge la batrineje L’homme passe la plus grande partie de sa vie a former des projets, et apras avoir bali une infinitd de chateaux eu Espagne, a peine se trouve-t-11 a la 714 fin de ses jours posscsseur d’une misdrable cabane, nil il puissc se reposcr du travail ct des peincs qu’il a cssuydcs avani que d’arrivcr a la vieillesse (lb id ii, 87) 3 964 in plan bine chibzuit, cind a fost realizat, lasa sa se uite toata dificultatea pe care au avut-o mijloacele pentru a ajunge la acest scop Ein wohlausgedachter Plan, wenn er ausgcfilhrt da-stcht, iSsst Alles vergessen, was die Mittel, um zu dicscnt Zwcek zu gelangen, Unbcquemes mogen ge-habt habcn (Goethe, Dicht 1, 1) 3 965 in proiect marc parc la iuceput nebunesc Ein grosser Vorsatz schcint im Anfang toii (id , Faust 6867) PLaCEREA 3 9G6 Alta este ceea ce-i bun, alta este ceea ee-i placut Obiectul lor e diferit si auiindoua ii incatuseaza pe om Ferice de acela, care alege ceea ee-i bun ; tusa cine prefera ceea ee-i placut, acela nu atinge tinta (suprema), anyac chreyo’nyad utai’va preyas te ubbe nanartbe purusarn sinitah tayoh prcya adacianasya sadhu bhavati hiyate’rthad ya u preyo vrriite (Katha-Upatiifuu 8, 1) 3 967 si ceea ee-i biui si cecu ce-i placut pun staptuirc pe om inteleptul le cuprinde cu mintea si tace deosebire intre ele El pun" ceea ee-i bun mal presus de ceea ce-i placut ; pe cind cel marginit alege ce-l placut, pentru a dobiudi si a pastra treyat ca prcyay ca manusyam ctas te sampaviksya vivinakti dhirab trcyo hi dhiro’blti preyaso vroite preyo mando yoga-ksemad vroite (lb 2) 3 963 Fugi de placerea care da nastere mai pe urma mlhnirii 775 ’Н8оѵг(ѵ  ебуе ij ті? Оотероѵ Xurrr(v тіхтеі (Solon, la Stobaeus, Fior 6, 10) 3 969 Nimic nu va fi vreodata deopotriva de placut oamenilor Тертгѵбѵ 8’ tv ivSpcotroit taov Jaoerai обЗеѵ (Pindarus, Ol 8, 70) 3 970 Viata placuta si moliciunea nu inalta nici casa nici cetatea 'O 8* Vj8ut alcov T) xaxvj t* ivav8p a обт’ olxov обте тгбХіѵ avop9c6aeiev &v (Euripides, Archelaus, la Stobaeus, Fior 8, 13) 3 971 Unde-i placere, acolo-i si rnlhnire "ЕѵЭа тб f(86 coti тгХѵ;а оѵ ттоѵ xal тб Xutrvjpov (Antiplion, la Stobaeus, Fior 6, 7) 3 972 Viteaz nu e numai acela care biruie pe dusmani, ci si acela care biruie placerile Unii insa stapinesc peste cetati si sint robiti de femei ’AvSpeiot oux o тыѵ поХе;л соѵ рібѵоѵ, aXXot xal 6 Tcav 7)3оѵйѵ хрбаоыѵ "Evcoc 86 тгоХІыѵ piev Зеатгб- ovcti, yvvaisl 3e SouXeuouaiv (Democritus, la Diels, Fr 214) 3 973 Nimeni nu dobindeste lauda prin placeri O68elt бкаіѵоѵ r)8ovaTt бхт^аато (Carcinus, la Stobaeus, Fior 29, 31) 3 974 Din placere rasare nefericirea ’Es TtSovijt yotp фбетаі тб Suctu scv (Menander, Mort 184) 3 975 Fugi de placerea care aduce in urma vatamare Фебу’ t;8ov7)v ерброиааѵ батероѵ sXdprjv (lb 532) 3 976 Placerile care au fost timp indelungat inebise, inabusite sl tinute in frlu in prima epoca a vietii uneori se revarsa deodata si navalesc toate laolalta 716 Quae (voluptatea) cum inclusae diutius, et prima aetate compressae, et constrictae fuerunt, subito se noununquam profundunt, atque eiiciunt universae (Cicero, Cod 12) 3 977 Nimeni nu dispretuieste, uraste sau evita placerea ca atare, ci tiindea rezulta mari suferinte pentru acei care nu stiu sa uzeze de placere in mod chibzuit Nemo enim ipsam voluplatem, quia voluptas sit, aspernatur aut odit aut fugit, sed quia conscquuntur magni doloros ens, qui ratione voluptatem sequi nesciunt (id Fin 1, 32) 3 978 Placerile trupesti sint trecatoare si fuy una cite una ; ele lasa mai adesea fn urma lor motive de regret, decit de amintire (placuta) Fluit voluptas corporis et prima quacque avolat sae-piusque relinquit causain pocnitendi quam recordandi (ib 2, 106) 3 979 Cind domina placerea, e inevitabil ca cele mai mari virtuti sa nu aiba nici o putere Maximas virtutcs iacerc omnes necesse est, voluptate dominante (ib 117) 3 980 Fiecaruia i se pare frumos ce-i al lui ; asa stau lucrurile : (ie iti plac ale tale, mie ale mele Suum cuique pulchrum est ; sic se res habet; te tua, me delectant mea (id Tuse 5 63) 3 981 Noua ne place mai mult ceea ce-i a altuia, iar altora ce-i al nostru Alienum nobis, nostrum plus aliis placet (Syrus, 16) 3 982 Sa fugi chiar si de ceea ee-i dulce, daca poate sa devina amar Dulce etiain fugias, quod fieri amaruin potest (lb 211) 717 3 983 Pe fiooare il trage placerea sa Trahit sua queruquc voluptas (Vergilius, Ecl 2, 65) 3 984 Dispretuieste placerile ; placerea cumparata cu durere e vatamatoare Sperne voluptales : nocet erupta dolore voluptas (Horatius, Episl 1, 2, 55) 3 985 Ce place sau e nesuferit, despre care sa (poti) crede ca va rainfae neschimbat ? Quid placat aut odio est, quod non mutabile credas ? (ib 2, 1, 101) 3 986 Chiar in placeri so ivesc cauze de durere in ipsis voluptatibus causae doloris oriuntur (Seneca, Eplst 91, 5) 3 987 Nici intuia zeilor, nici armele, nici dusmanii nu fac atita rau, cit prieinuiesti tu singura, Placere, cind te furisezi in suflet Nec ira deum tantum nec tcla nec hostes, Quantum sola noces aniinis illapsa, Voluptas (Siiius italicus, Pun 15, 94 sq ) 3 988 Nimic nu este in mod real placut sau neplacut Jn natura ; toate devin ata prin obisnuinta OuSiv 6vrcot V)Si> r; tq dnl in alta parte ta dinmalalolam prativirati dattandhatainasain bhave saukbyam hitva tamasukham upadeyam anaghain iti vyaktodgaram catulavacasah tiinyamanaso vayam vitavridab puka iva patbamah param anii fCilliana, Qant 1, 211 Bfihtlingk, 7nd Spr 993) 3 99S Nu exista deosebire intre indra si un mistret necurat, in ceea ce priveste placerea si durerea Doar din propria lor alegere pentru emil e plaeuta ambrozia, pentru celalalt murdaria si Kanibha e)sf scroafa necurata sint un izvor de suprema desfatare Aceeasi teama de nioaile au aiiiindui si datorita urinarilor faptelor savlrsite de el ч-ar putea ca arnindoi sa-si schimbe rolurile, indrasya ’tucitakavasya ca suk’ua dttkhe ca na’sty antaram svccchakalpanaya tayoh khalu sudha vistha ca ka-inyStanam rainbha ca'tucicakavi ca paramapremi'spadam mrty-utah samtraso’pi sainah svakarmagatibbie ca’nyo’ nyabbavah samali (lb 2, 7; lb 424) 3 997 Placerea enrc se iveste in urma unei suferinte este mai aleasa ; umttra "ораеніеі da mnlinmire mai ales celui dogorit de arsita yad evo’panatam duhbliat sukhatp tad rasavatta-1 ram nirvanaya tarucchaya taptasya hi vltesateb (Vikramacarita 62: BShtlingk, ind Spr 23nt) 3 993 Placerea este moneda pentru care noi dam lot ce ni sc cerc Le plaisir est la monnaie pour laquelle nous donnons tout cc qu’on vcut (Pascal, Pens 24 (429)) 3 999 Nu e rusine pentru un om sa fie doberit de durere, dar e rusinos pentru el sa fie doborit de placere a) Rambha : numele unei zeite a dragostei 720 ii n’est pas honteux a l’honime de succomber a la douleur, et il lui est honteux de succomber sous le plaisir (ib 160 (159)) 4 000 Simtem atit de nenoroei|i, incit nu putem avea placere pentru un lucru, decit cu conditia de a ne supara, daca iese rau Nous soinmcs si inalheureux que ne pouvons prendre plaisir a une chosc qu’a condition de nous facher si elle rdussit mal (lb 181 (67)) 4 001 Placerea cea mai delicata este sa faci placere altuia Le plaisir le plus ddlicat est de faire celui d’autrui (La Bruyarc, Les Caractires, De la sociitt, 16) 4 002 Astfel aflai de timpuriu, ca foarte adesea oamenii ne fac sa platim scump placerea pe care le-o facem So erfuhr ich frflhzeitig, dass uns die Menschen fOr das Vergntigen, das wir ihnen gewahrt haben, sehr oft empfindlich btissen lassen (Goethe, Dicht 1, 1) 4 003 Care sint pe lumea aceasta cele trei lucruri mai bine blestemate ? Voluptatea, pofta de staptuire si egoismul : aceste trei au fost pina acum cel mai bine blestemate si cel mai rau glorificate si patronate prin minciuna Welehes sind in der Wcit die drei bestverfluchten Dinge ? Wollust, Herrschsucht, Sclbslsucht: diese drei worden bisher am besten verflucht und am schlimmsten be-leu-nd belugenmundet (Nietzsche, Zar , 3, 275) 4 004 Placerile adevarate sint platite anticipat ; cele false dupa aceea, cu dobinda grea si compusa True plcasures are paid for in advance; false plea-sures afterwards, with heavy and compound interest (Lubbock, Peace 1) 31 — Un dictionar al intelepciunii 208 721 PLiCTiSEALA 4 005 Plictiseala este unul din lucrurile pe care nu le-a facut natura, dar pe care omul a inventat-o pentru propriul "Au chin L’ennui est une des choses que la nature n’a point faite, mais que l’homine a inventde pour son propre tourment (Oxenstierna, Pens i, 72) 4 006 Daca maimutele ar izbuti sa se plictiseasca, ele ar putea deveni oameni Wenn die Affen es dahin bringen kannten, Langc-weilc zu haben, so kOnntcn sie Menschen werden (Goethe, Max 918) POEZiA 4 007 Denumele pe carc-l da poezia este vesnic Carmina quam tribuent, fama perennis erit (Ovidius, Am 1, 10, 62) 4 008 Cremenea si dintele plopului rezistent se consuma cu timpul, dar poeziile slnt scutite de moarte Ergo cum silices, cum dens patientis aratri Dcpcreant acvo, carmina morte carent (ib 15, 31 sq ) 4 009 Daca mai traiesc si daca mai rezist grelelor mele necazuri si nu mi-e sila de nelinistile zilei, |ie (l-o datorez o, Muza a poeziei ; tu tini dai mingiiere, tu lini linistesti grija, tu vii la mine ca un balsam Tu esti calauza si insojitoarea mea°, a) Tu imi aduceai liniste in tinerete, clnd pasiunile ma rascoleau fara incetare; tu mi-ai racorit lin fruntea, ca un evantaliu divin, in zilele de arsita; tu mi-ai daruit cele mai bune daruri ale pamlnlului ; si orice fericire eu o doresc numai prin tine Du gabst mir Ruh, wenn durch die jungen Glieder Die Lcidenschaft sich rastlos durchgewilhlt; Du hasl mir wie mii himnilischem Gcfiedcr Am heissen Tag die Stime sanft gekiihlt; Du schenktesl mir der Erde beste Gaben, Und jedes Glii к will ich durch dir nur haben (Goethe, Zucignung, 6, 3—8) 722 Ergo quod vivo, durisque laboribus obsto, Nec me sollicitae taedia lucis habent Gratia, Musa, tibi i nam tu solacia piacbes Tu curae requies, tu medicina venis Tu dux et coines es (id Trist 4, 10, 115 s qq ) 4 010, O, misiune sfintii si mare a poeziei, totul smulgi tu destinului si dai nemurire popoarelor pieritoare O saccr et magnus vatum labor, oinnia fato Eripis et populis donas mortalibus aevurn (Lucanus, Phars 9, 9 sq ) 4 011 Dupa cum pe ptrlul lucitor ca oglinda plutesc juclnd malurile variate, roseafa amurgului, cimpia cu flori : asa straluceste in viata (aceasta) meschina lumea voioasa de umbre a poeziei Wie auf dem spiegelhellcn Bacii Die bunten Ufer tanzend schweben, Das Abendrot, das Bliitenfcld So schimmert auf dem diirft’gen Leben Der Dichtung rnuntre Schattenwclt (Scbiller, Ktinstler 23) POLiTEtA 4 012, Sa uu ne multumim cu o politeja mare ; pentru ca-i un fel de inselaciune No pagarse de ia mucha cortesia : que es especie de engafio (Gracian, Or 191) 4 013 Politeta excesiva a cuiva pare uneori suspecta celui intelept L’excessive civilii ё d’un hoiumc paraft quelquefois suspecte au sage (Oxenstierna, Pens i, 144) 4 014 Polite(a face ca omul sa apara in exterior asa cum ar trebui sa fie in interior La politesse fait paraltre l'homme au deliors cornme il devrait dtre intaricurement (La Bruyare, Car , De la soc iii t 32) 723 4 015 Manierele frumoase dau curs meritului sl-1 tac placut ; trebuie sa aiba cineva calitati cn toinl eminente pentru a se mentine fara politeta Les manidres polies donnent cours au mdrite et le rendent agrdable, ct il faut avoir de bien dminentes qualitds pour se soutenir sans la politesse (ib ) POPORCL 4 016 Aspru c poporul, eind scapa de nenorocire Tpa ut ye ріёѵтоі dx v xaxa (Aeschylus, Scptem 1044) 4 017 Dupa cum tulpina plapinda, abia iesita din saminta, daea-i bine ingrijita, da roade atunci clnd vine timpul, tot astfel si poporul, daea-i bine ocrotit, yatha bijankurah suksrnali prayainena’bhirnksitah phalaprado bhavel kaie tadva! ickah suraksitah ( Paftcalaulro (К) 1, 223) 4 018 Binele poporului este legea suprema Salus populi suprema lex (Cicero, i cg 2, 3, 8) 4 019 Firea poporului e nestatornica si-i usor sa-l convingi de un lucru, dar e greu sa-l iutaresti in acea convingere La natura doi popoli d varia, ed d facile a persuadere loro una cosa, ina d difficile fermarli in quella per-suasione (Machiavelli, Princ Vi) 4 020 Cea mai buna fortareata care exista este a nu fi urlt de popor : pentru ca chiar daca are cineva fortarete, daca poporul il uraste, ele nu-1 salveaza, fiindca niciodata nu lipsesc straini care sa ajute poporul, odata ce a luat armele La miglior forlezza che sia, d non csser odiato dai po-polo: pcrchd ancora che tu abbia le fortezze, c il popolo ti abbia in odio, le non ti saivane, pcrchd non mancano mai ai popoli, preso che li hanno ie armi, forestieri che ii soccorrino (ib 2 0) 724 4 021 Orasele imprejmuite cu ziduri, magaziile si arsenalele pline, caii de rasa bunii, carele de lupta, elefantii, tunurile, artileria ti celelalte — toate acestea nu sint decit o oaie in piele de leu, daca rasa ti caracterul poporului nu stat viguroase ti razboinice Walled towns, storcd arscnals and armonies, goodly races of horse, chariots of war, clephants, ordnance, arlillery, and the like — aii this is but a sheep in a lion’s skin, cxcept the breed and disposition of the people be stout and warlike (Bacon, Ess 29) PORCUL 4 022 Pentru porci totul devine porc i Den Schweinen wird alles Schwein 1 Nietzsche Zar 3, 29S) POSESiUNEA 4 023 Fii incredintat ca nu-Ji apartine ceea ce nu posezi inlauntrul spiritului tau llareiao tzi) eTvai обѵ xTijpia 8jrep pi) іѵтб? Siavoi-at  xet i stare sa dea exemple rele Les vicillards ainicnt a donner de bons pricep tes, pour sc consolcr de n’cire plus en ital de donner de mauvais exemplcs (La Rochefoucr uld, Max 93 ) PREDESTiNAti! 4 042 Nici cel rau nici cel bun nu este asa fara (voia) zeului Оите хахі; ѵостсріѵ Salpovot обт’ іуаЭі? (Theognis, 166) 4 043 Tot ec ti se intimpla (i-a fost predestinat din vesnicie si complexul de cauze a determinat din veci si fiinta ta si ivirea intimplarii "O ti iv croi ovittialvt), тоОті croi aloivot тсроха-теегхгиі^ето xal q ёп' тгХохс, тоіѵ alrleov аѵѵёхХыЭе Tijv те ітгіотааіѵ iiSiou xal rljv тобтои avpt-paaiv (Mnrcus Ai relius 10, 5) 4 044 Omul poate sa se indrepte ineotro vrea, sa intreprinda orice nr fi, el va reveni mereu pe drumul pe care i l-a indicat odata natura Der Mcnsch mag sich wcnden wohin er will, er mag unternchmen, was cs auch sei, stcts wird er auf jenen Weg wieder zurilckkehren, den ihm dic Natur ein-mal vorgczeichnel hat (Goethe, Dichl 4) PREFaCaTORiA 4 045 Odios ea portile iadului inii este acela care una ascunde in mintea sa si alta spune tdcp ;xoi xeivot 9aXpwv oou yXuxavei тб атбра айтоб хаі ini тйѵ Хбуоіѵ аоѵ бхЭаирааеі, Сатероѵ 8і З' аатйе1 тй отбра айтоб хаі іѵ тоі? Хбуоі? аои Зсооеі ахаѵЗаХоѵ (Septuaginta, St г 27, 2) in conspectu oculorura tuorum condulcabit os suum, et super sermones tuos admirabilur; novissime autcm pcrvertet os suum, et in verbis tuis dabit scandalum 4 051 Nu stiu ce o fi cugetlml cel rau cind imita pe cei bun Nescio quid cogitat, quum bonum imitat ur, inalus (Syrus, 561) 4 052 Nimeni nu poate purta mult timp masca prefacatoriei Ceea ce-i prefacut repede revine la natura sa Nemo potest personain diu ferre ficlam Ficta cito in naturam suam recidunt (Seneca, Clein 1, 1) 4 053 Este rusinos sa spui una si sa glndcsll alta ; cu atit mai rusinos sa scrii uita si sa gindesti alta 731 Тигре est aliud loqtti aliud scntirc; quanto turpius aliud scribere, aliud sentire (id Epist 24, 19) 4 054 ipocrizia este un omagiu pe care viciul il aduce virtutii L’hypocrisle est un lionimage que le vice rend a la vertu (La Rochefoucauld, Max 21) PREGaTiREA 4 055 Totdeauna ne pregatim temeinic impotriva adversarilor nostri, fiindca socotim ca se chibzuiesc bine ; si nu trebuie ca sperantele noastre sa se bazeze pe credinta ей ei vor gresi, ci ca noi insine ani luat toate masurile ’Ael Se v Syeiv 8ei toi-; iXrlSat, dcXX* cot аитыѵ іаааХй? ттроѵооирёѵсоѵ (Thucydidcs, J, H4, 4) 4 056, in orice intreprindere, inainte de a incepe, trebuie o pregatire (facuta) cu grija in omnibus negotiis, priusquam aggrcdiare, adhi-benda est praeparatio diligens (Cicero, Off 1, 21) ГНЕМ EDiTAREA 4 057 Cine vine ca sa faca rau, vine totdeauna cu premeditare, Qui venit ut uoceat, semper meditaius venit (Syrus, 790) PREOCUPAREA 4 058 Nimic din cele omenesti nu merita multa preocupare, Оите ті twv v iSAtatov tppevt, ,u r) [xoi vecop^t Kpoatreodv piaXXov 8 J a rijt тб т;? (Euripides, Alem , 788 s q ) 4 086 Vreau sa-i indemn pe toti muritorii sa traiasca placut ziua prezenta ; caci cel care moare nu (mai) este nimic decit o umbra sub pamint ; iar cel eare traieste e menit sa se bucure de o viata scurta Пйаіѵ Зг OvrjTOit {ЗобХоріаі тгараіѵёааі тоіф^рігроѵ  ijv ijSeaq’ б ydtp Эаѵйѵ ті р т(8ёѵ sgti хаі ozta хата ^Oovot ціхроб 8г Эібтои  ыѵт* ётгаѵрг'аЭаі  рес5ѵ (Frag, апоп , la Alltenaeus 8, р 336, 13) 738 4 087 Л pierde prezentul de teama viitorului Praesens tempus fuluri metu perdere (Seneca, Epist , 24, 1) 4 088 Nu putem trai bine ziua de azi, dara nu ne propunem вй o traim ca si cum ar ii cea din urma Oux Іапѵ T7)v iveoTTtxutav т[р ёраѵ хаХй? {Зкоѵаі ЦТ) trpoWtzEvov абт7;ѵ ёсг атгр {Зшоаі (Musonius, la Stobaeus, Fior , 1, 83) 4 089 Fiecare traieste numai in prezent si pe acesta il pierde Тб тгарйѵ [лбѵоѵ  xacrot Cf) хаі touto irtosaXXei (Marcus Aurelius 12, 26) 4 090 Sa nu se intristeze din cauza trecutului, sa nu se gin-deasca la viitor ; inteleptul sa se preocupe (numai) de prezent gate  oko na kartavyo bhavisyain nai’va cintayet vartamanesu karyesu vartaniyam vicaksanaih (Vikramacarita 146 i Bohtlingk ind Spr , 818) 4 091 Fiecare sa-si examineze (jindurile ; el le va gasi in intregime ocupate cu trecutul si cu viitorul Noi nu ne gindim aproape deloc la prezent, si daca ne gindim la el o facem numai pentru a-i imprumuta lumina spre a dispune de viitor Prezentul nu e niciodata tinti noastra : trecutul si prezentul sint mijloacele noastre ; numai viitorul este tinta noastra Astfel noi nu traim niciodata, ci speram sa traim ; si, pregatindu-ne mereu sa fim fericiti, este inevitabil sa nu fim niciodata Que chacun examinc ses pcnsdes, il les trouvera toutes occupdcs au pass6 et a l’avenir Nous ne pen-sons presque point au prasent ; et, si nous у pensons, ce n’est que pour en prendre ia Juinihe pour disposer de l’avenir i e prdsenl n’est jamais notre fin: le passa et le prasent sont nos moyens; le seul avenir est notre fin Aussi nous nc vivons jamais, inais nous esparons de vivre; et, nous disposant toujours a fitre heureux, il est inavilable quc nous ne le soyons jamais (Pascal, Pens , 172 (21)) 739 4 092 Un punct esential al intelepciunii sta in proportia justa in care ne indreptam atentia pe de o parte asupra prezentului, pe de alta asupra viitorului, pentru ca nu cumva unul sa ne strice pe celalalt Ein wichtiger Punkt der Lebcnswcisheit bestelit in dem richligen Verhalinis, in welchcin wir unsere Aufmerksamkeit teils der Gegenwart, teils der Zu-kuntt widmen, darnit nicht die cine uns die andere verderbe (Schopenhauer, Aphor , 5, 5) 4 093 in loc de a ne preocupa exclusiv sl mereu cu planuri si griji de viitor, sau de a ne abandona regretului pentru trecut, ar trebui sa nu uitam niciodata ca numai prezentul este real si sigur ; ca viitorul, dimpotriva, iese mai totdeauna altfel declt ni-1 glndim ; ba" chiar ti trecutul era altfel Statt mit den Planen und Sorgen ftir die Zukunft ausscbliesslich und immerdar beschaftigt zu sein, oder aber uns der Vergangenheit hinzugeben, soliten wir nie vergessen, dass die Gcgenwart allein real und allein gewiss ist; hingegen die Zukunft fast immer anders ausfallt, als wir sic denken ; ja, auch die Vergangenheit anders war (TM 4 094 Ah ! umple cupa ; ce folos sa tot repeti Ca timpul luneca sub picioarele noastre ? Mtine, care inca nu s-a nascut si ieri care a murit, La ce sa ne chinuim cu acestea, daca azi e dulce ! Ah, fiii the Cup : — what boots it to repeat How Time is slipping underneath our Fect: Unborn To-Morrow and dead Ycslcrday Why fret about them if To-Day be swect i (Fitzgerald, Rubuiydt of Omor Khayyam 37) 4 095 Cit timp infloreste trandafirul la marginea plrtulul, bea rodul de rubin al vitei : iar clnd ingerul (mortii) se va apropia de tine cu bautura lui mai intunecata, ia-o si nu te fnspaiminta 740 While the Rose blows along the River Brink, the Ruby Vintage drink : And when the Angel with his darker Draught Draws up to Thee — take that, and do not shrink (ib 48) PREZiCEREA 4 096 Profeti s1 prezicatori nerusliiati, incapabili, smintiti sau siliti de saracie, arata altora drumul, fara a-si cunoaste propria lor carare ti cer o drachma de la aceia carora le promit bogatie Sa-si retina drachma din acea bogatie si sa ne dea restul Superstitiosi vates impudcntcsqiie harioli, Aut inertes aut insani aut quibus egestas imperat, Qui sibi semitam non sapiunt, alteri rnonstrant viam, Quibus divitiaspoilicentur, ab iis drachumam ipsi petunt De his divitiis sibi deducant drachumam, reddant cetera (Ennius, Fragm 337 b, la Dichl) 4 097 inalta putere a stiintei, ascunsa lumii intregi i si cine (nici) nu sc gindeste, aceia o capata iu dar, o are fara grija Die hohe Kraft Der Wissenschaft Der ganzen Welt verborgen i Und wer nicht denkt, Dem wird sie geschenkt, Er hat sie ohne Sorgen (Goethe, Faust 2 367 sqq ) 4 098 Experienta comuna, dc fiecare zi, verifica mereu cile o veche prezicere cc ni s-a facut sl transforma in realitati lorhele si semnele pe care le-am auzit si vazut fara sa le dam atentie The trivial expericnce of every day is always verifying some old prediction to us, and convcrting into things the words and signs we had bcard and seen without heed (Emerson, Ess , Hist ) PRiCEPEREA 4 099 Nu e cu putinta ca cineva sa sc priceapa in toate 741 OvS’ Йря 7ГЮ? 4v rrdvreca’ ёруоіаі За^ріоѵя фйта усѵёаЭаі (Homerus, iltas 23, 67 o sg ) 4 100 in orice indeleinicire unul e mai rau, altul e mai bun ; insa nimeni nu e priceput in toate "Eotlv 6 [лёѵ хЕ^Рыѵ> о S’itis v  Xot  ууі> is цахріѵ оіхйѵ (Setituaginta, Prov , 27, 10) Melior est vicinus iuxta quam fraier procul 4 110 Prietenul este un al doilea eu *0 tpiXot atXXorj (Pythagoras) 4111 Averea prietenilor este comuna KotvA тА гйѵ a> X v 7трт)у|латі тгаѵрбтероі (Tlieognis, Seni , 115 s q ) 4 115 Potrlvcstc-ti caracterul ti variaza-! dupa fiecare din prietenii tai, imprumutind din firea fiecaruia Ф' Хои; хаті TtavTat ёттіатре^е тгоіхІХоѵ ^Oot, 6pyr;v стѵр [л ау 6"ѵ;тас S w (TA S5Z sqq ) 1 Папіі gasesc prieteni Tot 7рГ;р ат’ ivSptS—owiv euptoxei olXout (Sophocles, la Stobaeus, l-'lor , 04 X) 4 122 Nu e nimic propriu ia prietenii adevaratl, ci averea lor e in comun ФіХыѵ yip oMcv iS' ov, oitivet tplXot ірЭоі; песрѵхао’ dtX  i xoivx ург;рата (Euripides, Andromache 373 sq ) 'J 123 Nimeni nu vrea sa aiba prieteni saraci 'sA iisvvjTat ojSel; [ЗойХетаі xxaoOai tlXovc (id El , 1133) 4 124 Nn e o rusine sa fim prieteni cu cineva cil timp vede (lumina zilei), iar dupa ce moare sa nu mai fim ? Ойхоѵѵ "6S* аіе рбѵ, et pXerrovrt pev plXrp  рсореаЭ’, strei S’oXioXe, p"; xpropeoD’ e't ; ">? (id Нес , 311 sq ) 4 125 in rastriste se vede cel mai bine care sint prietenii cci mai buni Caci orice prosperitate isi are prietenii ei ’Ev TOtt xaxoit yotp ol iyaDol aatpsararoi  Xo’ 'ta - р7] v 3? — un dictionar a) intelepciuni' 20З 745 бтаѵ Зі прл^юа* си ЗіыЙоОѵтаі уарѵѵ, абтоі 8і’ абтойс еитѵуеіѵ vjyoufjtevoi (id Peliadex, fr ii, la XVagner, Pori, trag Grarr fragni) Cea mal mare rusine este sa se salveze cineva artm-ciinl pe prietenii sai in nenorocire, 'Га тыѵ оІХыѵ аіо іотоѵ баті; ката ЗаХыѵ ei;  и,шрор aiv6fxevoi тгара р^|л’бтаѵ пратгу) Tt; eu (Aristophanes, Plut , 731) 746 4 133 Tu nu ignorezi vicisitudinile soartei, ca ea face, de azi pe mflnc, din bogat un cersetor ; sau (iti inchipui ca) prietenii, cunoscutii si camarazii tai vor contribui sa te ajute ? iloaga-te sa nu faci experiente eu prietenii, Tu r t 86 pera^oXAt oux iy-voeit, бті тбѵ ебтѵороѵ rlS^ai птсо бѵ elt т9;ѵ абрюѵ ’aXX’ evaipoi xal qplXoi ooi xal auv^Oeit vi) Діа браѵоѵ elaoloov T x  атіѵ аѵтаХХауріа (lb 15) 4 159 Xu parasi pe prietenul cel vechi, caci cel nou nu este asemenea lui Ca vinul cel nou este prietenul cel nou ; de se va invechi, 11 vei bea eu veselie M"j іухатаХІггу); tplXov "ip alov, 6 yotp гербоваго t обх Іатіѵ eq>ioot аитф 750 olvot v^ot qjlXot v^ot ёокѵ паХакоЭд" (лет* evopoavvTjt геіеааі айтбѵ (lb 9, 14) Ne derelinquas amicum anliquum ; tiovtts enim non erit similis illi Vinum novtim amicus novus ; veterascet, et cum suavitate bibes illud 4*1 GO Prietenul nu poti sa-l cunosti atunci cind esti fericit, iar dusmanul nu rainine ascuns atunci cind esti nenorocit Oux  xSixt;S) г) bctter friend, and no worse спешу that hiniself (Lubbock, f uce 9) PH i Li 11 i 4 202 Cunoaste prilejul Kaipiv yv&ih (Thales, la Stobaeus, Fior , 3, 79) 4 203 Nu te grald in nimic ; in toate actiunile omenesti prilejul este cel mai bun Mr Siv  y"v ѵ (Theognis, Sen , 401 sq ) 4 204 Prilejul are o seurtA duratA la muritor) 'O yap хаірЛ? Kpit АѵЯргоітыѵ {Зрауі рёгроѵ l' n (Pindarus, Pylh , 4, 503) 4 205 Prilejul osie conducatorul eel mai de seama al oricarei actiuni, Kaipit yip, бѵтггр і^раоіѵ ptlytarot  руоѵ пяѵтб? la-’ imati-^q (Sophocles, El , 75) 4 200 Chiar daca prilejul actiunilor a trecut, acela al cunoasterii lor este mereu prezent pentru cel eu Judecat A 758 Kal yip et rtapeXT auScv 6 w яраурітсоѵ xatpdi, d той y’ clS^vai ті тоіабта xaipit ici trapcavi TOtt cu mpovoOaiv (Demosthenes, Cor , 48) 4 207 Prilejuri mld pricinuiesc evenimente muri Mixpol xaipol ueyiXov кряуілатсиѵ аітюі ylvovrai (id Lept , 506, 14) 4 208 Fa chiar acum ce*l mai important ; uu lasa sa treaca prilejul pe linga tine Moartea ne rapeste fara sa ne ti indeplinit treburile adyai’va kuru yac chreyo ma tvam kalo’tyagad ayam akrtesv eva karyesu mrtyur vai satpprakarsati (Mahabharata 12, 6535 sq ) 4 4 209 inteleptul, cind se afla in strlmtoare, asteapta timpul prielnic pentru planul ascuns iu inima sa si indeplineste orice treaba, fie onorabila fie dispretuita yad va tad va visamapatitati sadhu va garhitam va kalapeksi hrdayanihite buddhiman karma kuryat ( Paftcatantra 3, 237: Bahtiingk, ind Spr , 2396) 4 210 Orice lucru are clipa lui prielnica si este vreme pentru toate indeleinicirile de sub cer Toit тгааіѵ ypovot, xai xatp6t тф паѵті пріучать luci тіѵ обраѵбѵ (Septuaginla, Eccl , 3, 1) Omnia tempus habent, et suis spatiis transeunt universa sub caelo 4 211 Vreme este sa agonisesti si vreme sa prapadesti Vreme sa tad si vreme sa vorbesti Este vreme de razboi si este vreme de pace Ka' pit той чт(тг(ааі xal xaipit той JrroWaai xaipdt той otyav xal хаірй; той XaXciv , xaipit Tto>  pou xal xaipAt clpqvqt (ib 6 sq ) Tempus aequirendi, et tempus perdendi tempus tacendi, et tempus loquendi tempus belii et tempus pacis 759 4 212 Pentru orice treaba este un timp hotarlt Паѵті краураті ёгттіѵ xaipat xal xploit Omni negotio tem pus est et opportunitas (lb 8, 6) 4 213 Adesea din cuuzn deliberarii dispare prilejul Deliberando saepe perii occasio (Syrus, 188) 4 214 Prilejul indupleca adesea chiar ti pe cel onest Hominem etiam frugi flectit saepe occasio (ib 319) 4 215 Casatoria iu sfirsitul tineretii, construirea unui dig dupa ce s-a scurs apa, gindul la momentul prielnic dupa ce ai plecat la drum : toate acestea sint zadarnice, fntructt timpul nimerit pentru fiecare din acesle actiuni a trecut yauvanante vivahah setor bandhah payasi galite praslhite lagnacinta sarvam cai’tad bhavati viphalain svasvakale vyatite (Vetaladhatta, Nil 1П Bdhtlingk, ind Spr , 2989) 4 216 l'ara acel prilej, virtutea sufletului ior s-ar fi stins ; si fara acea virtute, prilejul ar fi venit in zadar Senza quella occasione la virtii dell’animo loro si sa-rebbe spenta, e senza quella virtii l’occasione sarebbe venuta invano (Machiavelli, Princ , 6) 4 217 Omul intelept isi va procura (singur) mai urnite prilejuri decit gaseste A wise man will make more opportunities than he finds (Bacon, Ess , 52) 4 212 in actiunile mari trebuie sa ne dam silinta nu atit dc a face sa se nasca prilejuri, cit mal ales de a profita de cele care se prezinta Dans les grandes affaires, on doit moins s’appliquer a faire nallre des occasions qu’a profitor de celies qui se prasentent (La Rochefoucauld, Maxlmes 353) 760 4 219 Oamenii slnt tacuti astfel : mai deyraba lipsesc ei ocaziei, declt lipseste ea lor Les hommes sont ainsi faits: ils manqucnt plulflt a l’occasion, que l’occasion ne lei " manque (Oxenstierna Репз 1 7^ 4 220 Strasnicfi soarta este asta a mea, ca lucrurile nimerite tini vin totdeauna in minte o clipa dupa ce a trecut prilejul Gran dcstino ё il mio, che le cose a proposito mi ven-gan scmpre in mente un inomento dopo l'occasione (Manzoni, Prom , 1) i 221 Omul intelept aranjeaza lucrurile asa fel, incit sa se iveasca prilejul pentru aducerea lor la indeplinire Prudentis est, res ita disponere et ordinare, ut oppor-tunitas rebus gerendis enascatur (Heyne, nola la Pindarus, Pyth , 4, 510) 4 222 L’nii oameni par a astepta cn prilejul sa-i gaseasca, in loc ca ei sa gaseasca prilejul Some people seent to expcct that opportunities should find tliem, instead of their finding opportunities (Lubbock, Peace, 4) PRiMEJDiA 4 223 O primejdie mare nu admite un om slab ’O piyat Si xivSuvot atvalxiv ou De Cele mal multe ori intr-o primejdie mure teama nu admite mila, Plerumque in suinmo periculo timor inisericordiain non recipit (Caesar, Comm de Heliu Galllco 7, 26, 4) 4 227 Niciodata primejdia nu este invinsa fara primejdie Nunquam periclum sine periclo vincitur (Syrus, 425) 4 223 Cea mai rea primejdie este cea ascunsa O pessimum periclum, quod opertum latei (lb 629) 4 229 l'e nml|i ii arunca in cele mai mari primejdii insasi frica de raul eare va veni Multos in sunima pericula misit Venturi timor ipse niaii (Lucanus, Phars , 7, 104 sq ) 4 230 Firea oamenilor este aceasta : el vor sa priveasca, la adapost de risc, primejdiile altora (Hominum) ea natura est, ut securi ipsi spectare aliena pericula velint (Tacitus, Dtul , 37) 4 231 Sa ne temem de primejdie, cit timp inca nu s-a ivit Dnr odata ce s-a ivit, sa lovim far teama tavad bhayasya bhetavyam yavad bhayamj anagatam agatam tu bhayam drstva prahartavyam abhitavat ( Paflcatantra 1, 177; Bohtlingk, ind Spr , 1029) 4 232 in consiliu e bine sa se vada primejdiile ; dar in executarea (hotartrilor) e bine ca ele sa nu fie vazute, afara numai daca nu sint foarte mari in council it is good to see dangers ; and in execution not to see them, cxcept they be very great (Bacon, Ess , 12) 4 233 Unii scapa din primejdii mari, pentru a pieri dinlr-o pricina neinsemnata Aux grands parils tel a pu se soustraire Qui parit pour la moindre affaire (La Fontaine Fables 2, 9) 762 4 234 Sint unele primejdii care, cind sint infruntate, dispar ; dar elnd se manifesta fata de ele t> frica evidenta si neindoielnica, devin sigure si dc ncliilaturat There are some dangers, whieh, when they are braved, tlisappear, and whieh yet, when there is an obvious and apparcnt dread of them displayed, become eer-tain and inevitabil* (Scott, Quent , 10) 4 235 Primejdia si nenorocirea sint invatatori iuti, desi aspri Danger and misfortune are rapid, though severe tea-ehcrs (id V,’av 63) 4 236 Marile primejdii sint inlifnntrul nostru Les grands dangers sont en dedans de nous (ilugo, Mis , 1, 1, 7) i’KiM ii’ii i (i) 4 237 Principiul nu are origine ; caci din principiu se nasc toate, dar el nu se poate naste din nici un alt lucru Principii autem nulla est origo; nam e principie oriuntur omnia, ipsum autem nulla ex re alia nasei pot est (Cicero, Tuse , 1, 51) PHiXC1PiUL (ii) 4 238 E mai greu sa urmezi ceea ce ti-ai propus, decit sa-ti propui principii frumoase Plus operis est in eo, ut proposita custodias, quani ut honesta proponas (Seneca, Epist , 16, 1) 4 239 Sint necesare principiile, caci ele dau sufletului o judecata inflexibila Necessaria sunt decreta, quae dant animis inflexibile iudicium (lb 95, 62) PRiNCiPiUL (iii) 4 240 Principiile sint atit de subtile si in numar atit de marc, incit e aproape imposibil sa nu ramina ascunse unele 763 к din ele Dur omiterea unui principiu duce la eroare ; asa ca trebuie sa avem vederea foarte dara pentru a vedea principiile, ti pe urma spiritul Just spre a nu rationa gresit pe baza unor principii cunoscute Les principes sont si et en si grand nombre, qu’il est presque inipossible qu’il n’en dchappe Or, l’omission d’un principe тёпе a l’erreur ; ainsi, il faut avoir la vue bien nette pour voir les principes, et ensuite l’esprit juste pour ne pas raisonner faussement sur des principes cotutus (Pascal, Pens , 1, (405)) PRiSOSi L 4 241 intre acestea, drumul m-a 1nva|at cit de multe lucruri de prisos avem ti cit de usor am putea lepada prin judecata acele lucruri, pe care, daca (ni) le ia vreodata necesitatea, nu sim]in> ea (ne-)au fost luate in ferim boc me iter docuit, quam multa baberemus supervacua et quam facile iudicio possemus depunere, quae, si quando necessitas abstulit, non senti-mus ablata (Seneca, Epist , 81, Z) PROBABiLiTATEA 4 242 Votu cauta totdeauna саге-l probabilitatea cea niai mare in orice chestiune Quid sit in quaque re maxime probabile, semper requiremus (Cicero, Tuse , 4, 4) PROCEDAREA 4 243 De alei provine ceea ce am spus : (anume) ca doi care procedeaza in chip diferit obtin acelasi rezultat ; iar din doi care procedeaza fn acelasi chip, unul ajunge la (inta, celflli'lt nu Di qui nasce quelio che ho detto : che duoi diversa-mente operando sorliscano il medesimo effetto; e duoi egualmente operando, l'uno si conduce al suo fine, l’altro no (Macbiavelli, Princ , 25) 764 4 244 O procedare nepotrivita strica totul, chiar si dreptatea si ratiunea Cum are o mare insemnatate in treburi Todo io guasta un mal modo, liasta la justicia у razdn Tiene gran parte en las cosas el c6mo (Graciari, Or , 14) PHOEETLL 4 245 Xu este profet dispretuit decit in tara lui si in casa lui Oux ёаті ттрофт-ѵг, t ivipiot ei piv; iv т7) тгатрІЗі au-vo5 xal ev vjj olxia аитоЗ 6V T Matlhaeus 13, 57) PltOUilESC i 4 24 G Tot ce se perfectioneaza prin progres piere tot prin progres Tout ce que se perfectionne par progras pdrit aussi par progrds (Pascal, Pens , 36 (169)) 4 247 Cei care preceda vor sa impiedice progresul celor care urmeaza Ceux qui prdcadent veulent empicher le progres de ceux qui suivent (Oxenstierna, Pens , ii, 126) 4 248 in punct, care ieri era nevazut, este tinta ajunsa azi si va fi punctul de plecare mtine A point wliich yesterday was unseen, is its goal to-day, and will be ils starting-point tomorrow (Macaulay, la Lubbock, Peace, 4) 4 249 Progresul este o continuitate si o succesiune ; si in aceasta succesiune slnt clstiguri si pierderi i e progrds est une suite et une succession et dans cette succession il у a des gains et des pertes (i-'rance, Dem , 110) PlttHiiSlUXEA 4 250 Limba a promis, dar mintea nu H уХоітта ouv итгес еѵо, r Se , 6) РІІОРВІІ-ТЛТІ-А 4 257 Xu socoti ca propriu nimic ce se poate schimba Nil proprium ducas, quod mutari possiet (Syrus, 574) 766 4 2511 Ca sl cum ar (putea)' fl propriu ceva, care nestatornic tu orice clipii, clnd prin rugaminti, cind cu hani, clnd prin forta, clnd prin moartea finala, schimba stiipiniil si trece in proprietatea altuia ' Tanquam Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis horae, Nune prcce, nune pretio, nune vi, nune morte suprema Permulet doininos et cedat in altera iura flioratius, Epist , 2, 2, iU s qp ) 4 259 Nimic nu e propriu nimanui, ci si copilul si corpul si insusi sufletul (fiecaruia) de acolo vinen  OuSev tSiov ouSevS;, aXXa xai тд техѵіоѵ xal rd аы-pariov xai айтб тб фѵуар' оѵ ёхеі&гѵ ІлтДѵЭсѵ f Marcus Aurelius 12, 26) PROSPERiTATEA 4 260 Clnd intui om rau li merge bine lutr-o cetate, el zdruncina sufletul celor care sint mai buni (declt el), caci au drept pilda pulerea celor rai "Отаѵ хахбе rit ev tttiXei erpacof; хаХы;, voasiv т ЭѴ;аі тыѵ а^еіѵбѵыѵ -ppcva; TtapaaciYix'eyovTat тыѵ хахыѵ i^ovalav (Euripides, Glauc , la Stobaeus, i-'lor , 45, 3) 4 261 Mie mi se pare ca-i mai greu sa gasesti pe cineva care sa suporte bine prosperitatea declt rastristea Дохгі Se goi  аХеггытсроѵ el vai eupeiv avSpa ті-уаЭі хаХыс 7) ті xaxdl о^роѵта (Xenophon, Суг , 4, 14) 4 262 Prosperitatea nemeritata este pentru eei fara minte un prilej de-a Judeca gresit De aceea adesea pastrarea bunurilor pare mai grea decit dobindirea lor Ti yiip eu тграттеіѵ trapa t7)v i'iav i opg7) to5 xa-Хы5 mpoveiv Toit іѵот^тоц у уѵгтаг8' 6;тер ttoXXaxit a) be acolo: din natura 767 Soxer тй фѵХа'аі тіѵаНа той хтг,оааОаі уаХеттытс-роѵ еіѵаі (Demosthcnes, О  , 1, 23) • 4 263 Daca prosperitatea turbura mintea pinii si unui "ni foarte inteligent si eroic, eu scrot ca oricine e fericit isi pierde mintea suprajnam api cec churain rtldhir moliajnte naram vartamanah suklie sarvo nmbyati’ti niatir mama (Mahabharata 3, 12 513; BahlJiltpk, lud Spr , 5264) 4 264 Prosperitatea clatina si sufletul celor intelepti Secundae res sapientium animos fatigant (Saiiustius, Cat , 11, 7) 4 265 Acela pe care-i desfata prea mult prosperitatea ra i* zguduit de schimbarea ei Quem res plus nimio delcctavere seciindae, Mutatae rtuaticnt (Horatius, Eplst , 1, 10, 30 sq ) 4 266 intelepciunea, vazind cum viata omeneasca mereu e supusa ia tot felul de intiiuplari, nu ne lasa sa ne mln-driai cu prosperitatea prezenta nici sa admiram fericirea cuiva clnd ea (mai) arc timp sa se schimbe "H (scil аоф?а) 'ъуак; apaaa rravroSartar t Zpco-pevov Aci тбѵ plov, oux ei roit rrapoGaiv AyaOoit psya tppovsiv, o >8  Saotcaie’ v AvSpdt cacu iav pre-va^oXvtq урбѵоѵ ёуоѵааѵ (Plutarchus, Salon 27) 4 267 Prosperitatea pune la incercare pe cci fericiti, iar ras-tristea pe cei mari Quttin secunda felices, adversa magrtos probent (Plinius, Pan , 31) 4 2611 Ce stralucire si prosperitate valoreaza alfta, incit masura nenorocirii sa fie egala cu aceea a fericirii ? Quae praeclara ct prospera tanti, Ut rebus laetis par sit mensura malorum ? (luvenalis, Sat , 10, 07 sq ) 4 269 A putea tace bine prietenilor este avantajul prosperitatii 768 vibhavayitutr rddhinani phalam suhfdanugraham (Dancjin Kavyadarta 2, 349; Bohtlingk, ind Spr , 3784) 4 270 Prosperitatea care nu ajuta pe altii, intocmai ca fulgerul, supara (numai) ochii oamenilor sl, nestatornica, dispare undeva sampac ca vidyud iva sa lokalocanakhidakrt lola kva’pi layarn yati ya paranupakarini (Somadeva, Kath , 22, 28) 4 271 Prosperitatea alearga dupa cel energic sattvam anudhavanti sampadafc (ib 27, 134) 4 272 Tocmai aceluia, pe care cei ce se cred destepti 11 declara in mod hotarlt incapabil, destinul, ca si cum s-ar ambitiona, li da prosperitate niteinvate hi jftamnianya yam eva’yogyam agrahat jigisaye va tatrai’va nidadhati vidhih tubhain (Kalhatta, liaj 3, 491 fr 493 t Bohtlingk, ind Spr 1616) 4 273 Prosperitatea da cel mal bine pe fata viciul, dar ras-tristea da cel mai bine pe fata virtutea Prosperity doth best discover vice, but adversity doth best discover virtue (Bacon, Ess , 5) 4 274 Trebuie virtuti mai mari pentru a suporta prosperitatea, decit pentru a suporta rastristea ii faut de plus grandes vertus pour soutenir la bonne fortune que la mauvaise (La Rochefoucauld, Max , 25) 4 275 Adesea nu-i decit un pas dc la culmea prosperitatii la prapastia celei mai grozave nenorociri si pasul acesta e foarte alunecos ii n’y a souvent qu’un pas du comble de la prospa-rita dans l’ablmc de la plus affreuse disgrace, et ce pas est bien glissant (Oxenstierna, Pens , 100) 33 — Un dictionar al intelepciunii 202 769 4 276 Nimic nu sc mentine un timp mal indelungat ea o prosperitate mijlocie * la nimic nu se vede mai bine sflrsitui ca la o prosperitate mare ii n’y a rien qui se soutienne plus longtemps qu’une mddiocre fortune ; ii n’y a rien dont on voie inieux la fin que d’une grande fortune (La Bruydrc, Cor , Des biens de fortune 49) 4 277 Prosperitatile indelungate se scurg uneori intr-o clipii Les longues prospfritds s’icoulent quelquefois en un moment (Vauvenargues, Refl , 16) PBOSTJA • 4 2711 Grea povara mai e si omul nerod cu noroc T11 [Зарб  pdpTttx’ icvOptotrot ебто ыѵ йррыѵ (Acschylus, la Stobaeus, Fior , 4, 16 a) 4 279 Adesea si prostul spune o vorba potrivita ПоХХссх1 toi xai puopit av?;p хатахаірюѵ eltvev (id Phryg , la Stobaeus, Fior , 4, 21 a) 4 280 Prostia este sora cea mai apropiata a rautatii, ’H Si (icopta ріаХ' ат’ iSeX'pr) Tqt Trov jpEat &pv (Sophocles, la Stobaeus, Fior , 4, 11) 4 281 Poale sa spuna cineva lucruri intelepte unui prost, ca lot i se va parea ca nu vorbeste bine Дб^еі Tit itraOei aooa Xeyorv ouz Xeyeiv (Euripides, Racchae 4, 69) 4 282 Celor fara minte nu vorba le este spre invatatura, ci nenorocirea Nr^toiaiv ou Xoyot, iXXi  ujxt>op?; уіѵгтаі SiSdio-xaXo t, (Democritus, la Diels, fr 16) 4 283 Nimic mai temerar decit prostia Oux ёатіѵ іѵоЕас ouSsv тоХ(лг(р6тероѵ (Menander, la Stobaeus, Fior , 4, 3 5) 770 4 284 FericitS este viata celor prosti care nu stiu ce inseamna deteste si oare ic vad pretutindeni (numai la ei nu) ; fiind ei insisi vrednici de ocara, ei spun ea altii sint asa sukham jivanty adosajna markha dosanudartiuab yatra vacyati paraiti sanlaU paran ahus tathavidhan (Mahabharata 1, 3 036 : Ulihtlingk, ind Spr , 3240) 4 285 Mii dc pricini de mihnire si sute de pricini de teama dau in fiecare zi peste cel prost ; nu insa peste cel invatat (okaslhanasaliasrani bhayaslhanatatani ca divase divase mucjham avitanti na panditam (ib 3, 62) 4 286 Nu exista om mai nedrept decit cel ignorant, care crede ей numai ceea ce face el e bine Homine imperito nuinquam quicquam iniustiust, Qui, nisi quod ipse fccit, nil rectum putat (Terentius, Ad S 3 sq ), 4 287 Cine invata pe un prost, este ca si cind ar lipi o oala sparta, sau ca si cind ar scula din somn adine pe unul care doarme Cind vorbesti cu un prost, este ca si cind ai vorbi cu un adormit; cind ai sfirsit, el te tutreaba: "Ce este ?" SvyxoXXSv ботрахоѵ 6 SiSacxrov цсорбѵ, і^еуеірыѵ xaSeuaovra ex (3at)sot бтѵѵоѵ SvqYotyxewt voara^ov-ri б 8іт)уоб[леѵо? рсорф, xal errl avvTeXeia  pel’ T  cariv ; (Septuaginta, Sir , 22, 9 sq ) Qui docct fatuum, quasi qui conglutinat testam Qui narrat verbum non audienti, quasi qui excitat dormientem de gravi somno Cum dormiente loquitur qui enarrat stulto sapien-tiarn ; et in fine narrationis dicit: "Quis est hic" "* 288 Sa-1 piingi pe cel mort, caei ii lipseste lumina ; sa-l piingi si pe cel prost, fiindca li lipseste mintea Pe cel mort sa-l piingi cu duiosie, caci a gasit odibna ; dar viata celui natarau e mai rea decit moartea 771 ‘Enl vexps хіабооѵ, і^Лілеѵ yip фыt, хаі ітгі pioipia x XaSaov, ittXinev yip oivtaiv ij8iov xXaCaov irtl vexps, бті Лѵгпабоато, тоб 8^ (zopoQ (mip Эаѵатоѵ tai^ rrovrjptf (ib 11) Supra mortuum plora, defecit enim lux eius ; et supra fatuum plura, deficit enim sensus Modicurn plora supra mortuum, quoniam requievit; nequissimi enim nequissima vita super mortem fatui 4 289 Dupa un mort esti in intristare sapte zile, dar cu un prost sau cu un nelegiuit esti in intristare in toate zilele vietii lor itevtlot ѵгхроѵ ёятоі т)р брас, цороб 8  хаі aoe^oSq я ааі аі Г)ре'раі ті)t ібтоб (ib 12) Luctus merii scptein dies ; fatui autem et impii omnes dics vitae illorum 4 290 Nimic nu poate fi mai insuportabil declt un prost norocos Neque quidquam insipiente fortunato intolerabilius fieri potest (Cicero, Am , 15) 4 291 Orice prostie este dezgustata de sine Omnis stultitia laborat fastidio sui (Seneca, Eplst , 9, 22) 4 292 Prostul se impune atlta timp cit nu deschide gura, tavac ca tobliale mfirkbo yavat kiin cin na bhasate (Canakya 15: Bohtlingk, ind Spr 1210) 4 293 O multime de prosti, care traiesc impreuna ca ani* malele, intuneca tot ce*i excelent, ca nourii soarele, bahubhir markhasamgliatair anyo’nyapatuvrttibhib pracchadyante gutiali sarve meghair iva divakarab (ib 61: ib 19 56) 4 294 si cel prost se desteapta in contact cu cel inteligent, mando’pj’ amandatam eti samsargetja vipateitab (Kalidasa, Mal 26: Bahtlingk, ind Spr 2122) 772 4 295 Pentru orice lucru este lene aratat de cartile de stiinta ; numai prostul nu are leac sarvasyau’sadham asti tastravihitarn miirkhasya na’sty ausadham (Bhartrhari, Nil , 11} 4 296 O, nerodule, bucura-te ovt іхрбгсоХіѵ elvai (Demades, la Stobaeus Fior 74, 56) PURTAi1EA 4 32Ѳ Poarla-te asa fel in timpul zilei, incit sa poti dormi linistit noaptea 776 divasenai’va tat kuryad yena ratrau sukhaqi vaset (Mahabhdrata 5, 1248 sq ) 4 321 Omul sa uu fard altuia ceea ce-i rau pentru el na tat parasya samdadhyat pratikulain yad atmanah (Mahdbharala 5, 1517 sq i Bohtlingk, ind Spr 1383) 4 322 Fa pe placul fiecaruia, dupii cum e felul lui Ut homost, ita morcm geras (Tcrentius, Ad 431) 4 323 si cel defaimat sil faca fapte bune ; sil se mul|umeasca cu stadiul de via|a in care sc afla si sil se poarte deopotriva cu toate fiin(cle Numai semnul distinctiv nu-i un indiciu de virtute dusito’pi cared dharmam yatra tatra’trame ratat) sainah sarvesu bhatesu na iingam dharmakaratjam (Manu 6, 661 Bohtlingk, ind Spr 1225) 4 324 Vad si aprob ce e mai bun (si totusi) urmez ce e mal rau Video meliora proboque, Deteriora sequor (Ovidius, Met 7, 20) 4 325 Poarta-tc cu omul acela care-i mai prejos decit tine asa cum ai vrea sa se poarte cu tine acela care-i mai presus Sic cum interiore vi vas, qucmadmodum tecum supe-riorem velis vivere (Seneca, Epist 47, 11) 4 326 iiotaraste-|i de pe acum un anumit fel de a fi si de a te purta, atit cind esti singur cit si atunci clnd te in-ttinestl cu oamenii Tdc^ov Tiva  apaxrijpa оаѵтф xal Turtov, 6v Xdc^ett ёпі те оеаѵтой Й>ѵ хаІіѵЭрытгоі? іѵтѵухіѵюѵ" (Epictetus, Man 33, 1) 4 327 А trai onest, a nu face rau nimanui, a da fiecaruia ce i se cuvine Honeste vivere, neminem laedere, cuique suum dare (Gaius, 2ns  s 3) 777 4 328 Clnd da ti cind refuza, lu bine si lu rau, in placere si-u neplacere, omul gaseste o norma in comparatie cu sine insusi pratyakhyane ca dane ca sukhaduhkhe priyaprfye atmaupainycna purusah pramanam adhigacchati (Hitopadein 1, 12), 4 329 Dupa cum semanatura, daca s-a facut la timp, da rouda, tot astfel o purtare inteleapta da roada dupa un timp oarecare, si nn indata yatha kalakrtodyogat krsih phalavati bhavet tadvan nit ir cirat phalati na ksanat (ib 3, 43: Bahtlingk, ind Spr 2301) 4 330 O purtare nesocotita distruge sl o fericire mare, triyah samrddha’pi han ti durnayah (lb 116: ib 2217) 4 331 Cel care-si doreste binele sa nu se poarte liber cu cei puternici, daca nu le cunoaste gindui si nu le-a clstigat increderea abuddhva cittam aprapya visrambhatp prabhavisnuju na sveccham vyavahartavyain atmano bhtitim iechata (Soma de va, Kath 4, 127) 4 332 Ma voi purta ca trestiu, pindind intre acestea prilejul, atraye vaitasim vrttim kalam tavat pratiksitum (ib 5, 6) 4 333 Repede dau peste pierzare cei cu purtarea rea ksiprarti vinatam upayanti hi durvinitati (Pancalanlra 1, 27: Blihtlingk, ind Spr 1578) 4 334 in fiecare zi sa-si examineze omul purtarea si sa se intrebe : Ce uni in comun cu vitele si ce cu oamenii alesi ? pratyaham pratyavekseta narat caritam atmanab kiin nu me patubhis tulyarp kirp nu satpurusair iti (^arflgadharapc’ddhatt, NUi 2: Bhthlingk, ind Spr 1848) 4 335 Prin ceea ce noi numim purtare si moravuri bune trebuie sa se obtina ceea ce fara ele nu se poate obtine dectt numai prin forta, sau nici macar prin forta 778 Durch das, was wir Bclragen und gute Sitten nennen, soi] das erreicht werden, was ausserdem nur durch Gewalt, oder auch nicht cinmal durch Gcwalt zu erreichen ist (Goethe, Max 30) PUSTiETATEA 4 336, Pustie-i casa celui fara copii, pustie tara celui fara rude, pustie inima celui prost, pustiu e totul pentru cel sarac aputrasya grhanr fflnyam dik tiinya’ bandhavasya ca miirkhasya hrdayam sunyarn sarvasiinya daridrata (Hilopadcta 1, 120: Bdthlingk, ind Spr 157) PUSiniCiA 4 337, Clnd consideratia scade, eind averea s-a risipit, cind cel sarac pleaca cu mina goala, eind rudele s-au imputinat si servitorii s-au dus, si eind tineretea a disparut treptat, alunei nu mai ramine declt un singur lucru pentru cei intelepti : sa se stabileasca pe o stinca spalata curat de apa Gangelui sau intr-o vagauna a unui munte inalt sau fntr-o pestera inconjurata de tufisuri, mane nilayini khar i t irttotpaXet [raivojjtffwp Sobvai [rayaipav xal |xox8r)ps SiSvapuv (lamblichus, Protreptlca 2, la Stobaeus, Fior 43, Ti) 4 357 Cel care nu se staplneste, care uraste purtarea inteleapta si care-si sporeste peste masura averea, chiar daca doblndeste o mare putere, (tot) piere impreuna cu ea anatmavan nayadvesi vardhayann atisatppadab prapya’pi mahad aitvaryam saha tena vipadyate (Kamandaki, Nit 5, 4: Bohtlingk, ind Spr 346 o)’ 782 4 358 O grupa de oameni in eare toti slnt educatori, toti se cred invatati fi toti nazuiesc in putere, se prapadeste, sarve yatra vinetarah sarve panditamaninati sarve mahattvam icchanti tad vrijdam avasidatf (Garngadliarapaddhali, Nill 49: Bohtlingk, ind Spr 5204) 4 359 SAnAtatea, stiinta, prietenia cu oamenii de treaba, obtr-sia d intr-o familie nobila si independenta slnt o mure putere a oamenilor, chiar si fara avere arogyam vidvatta sajjanamaitri mahakule janma svAdhinata ca purtisAtp mahad aitvaryam vina’py arthaiti (ib Saml 11: ib 384) 4 360 Cel care este cauza pentru care cineva devine puternic, se ruineazA ; pentru cA acea putere e pricinuita de dinsul fie prin iscusinta, fie prin forta, si amindoua slnt suspectate de acela care a devenit puternic Chi 6 cagione che uno diventi potente, rovina; per-chA quella potenza A causata da colul o con industria o con forza, e l’una e l’altra di queste due A sospetta a chi A divenuto potente (Machiavclli, Princ 3) 4 361 Este o dorinta stranie aceea de a cauta puterea si de a pierde libertatea it is a strange desire, to seek power and to lose li-berty (Bacon, Ess 11) 4 362 Unicul avantaj pc care-1 da puterea suprema este putinta de a face mai mult bine dectt toti ceilalti Esta sola es la ventaja del mandar poder hacer mas bien que todos (Gracian, Or 32) 4 363 Norocul 11 deprinde pe cei puternici sa nu se numere dectt pe ei pe pamint La fortune accoutumc les puissants a ne compter qu’eux sur la terre (Vauvenargues, Rifl 186) 783 4 364 intre regi, intre popoare, intre particulari, cel mal tare isi da drepturi asupra celui mai slab, ti aceeasi regula e urmata de animale, de materie, de elemente etc , astfel incit totul se executii in univers prin forta ; sl aceasta orindiiire, pe care noi o dezaprobam cu oarecare aparenta de Justitie, este legea cea mai generala, cea mai neclintita si cea mai veche a naturii Entre rois, entre peuples, entre particuliers, le plus fort se donne des droits sur le plus faibie, et Іа тёте rigle est suivie par les animaux, par la matiire, par les iliments, etc , de sorte que tout s’exicute dans l’univers par la violence ; et cet ordre, que nous bla-mons avec quelque apparence de justice, est la loi la plus giniralc, la plus absolue, la plus immuable et la plus ancicnne dc la nature (ib 137) 4 365 Este cusurul acelora eare pot mult, de a ti incredintati ca pot totul Es ist der Fehler derjenigen, die manches, ja viei vermOgen, dass sie sich alles zutrauen (Goethe, Dicht 11) 4 366 Cel tare este cei mai puternic (dud e) singur Der Starke ist am macbtigsten allein (Schiller, Teii 1, 3) 4 367 O minte simpla cu greu asociaza ideea de putere cu aceea de bunatate The rude mind with difficulty associatcs the idea of power and benignity (Eliot Mar 1, i) PUTiNtA 4 368 Nu poate oricine sa faca orice Non omnia possumus omnes (Lucilius, Sat 5, 3 0 = Vergilius, Ecl 3, 63) 784 HAPOHTL’L 4 369 Glndeste-te adesea la leyatura dintre toate lucrurile din lume si la raporturile dintre ele Caci toate sint impletite intre ele, intr-un anumit mod, si prin aceasta toate isi sint prietene ПоХХахк;  v&v[ioQ t9)v ima6v8eaiv ттаѵтыѵ тйѵ iv тф хбацср хаіаубаіѵ rtpit aXXr(Xa Трбпоѵ у бЗбЯі) геоХб, ттоХб ^ттуЭ^оетаі пар’ аб-тои, хаі парбОеѵто поХб, пср’ аабтероѵ аіт^аоѵ-аіѵ абтбѵ (N Т , Lueas 18, 18) Omni autem, cui multum datum est, multurn quaere-tur ab eo : et cui comnicndaverunt multum, plus petent ab eo 4 398 Ar trebui sa putem raspunde de noroeitl nostru, spre a putea raspunde de eeea ее vom face ii faudrait pouvoir rdpondre de sa fortune pour pou-voir rdpondre de ce que Гоп fera (La Rochefoucauld, Max 70) 4 399 Omul care stfrneste diavolul poate fi onest, dar totusi ei este raspunzator de raul pe care-1 face demonul The man who rgises devii may be honest, but he is answerable fot the mischicf which tlic fiend does, for all that (Scott, Ken 14) RaSTHisTEA 4 400 Fii curajos in rastriste, de vreme ce soarta ti-a dat sl aceasta, asa cum te-ai bucurat in prosperitate si dupa cum dupa bine ai dat peste rau, tot asa cauta sa iesi din nou din strlinloare, ruglndu-te la zei ТбХра хахойяѵ, ёпеІ хааЭХоіаіѵ e aipet, ебтб ac xal тобтшѵ роТр’ётгбРаХХеѵ ё' еіѵ 86 урбѵср ткіѵта ріетаррітгтеі OeSt (Simylus 65) 4 424 Pentru un (singur) bine nemuritorii dan muritorilor dnua rele "Ev ттар’баХбѵ карата аѵѵ 8uo За оѵѵаі Pporoit &84ѵатоі (Pindarus, Pyth 3, 165 sq ) 4 425 Boala face placuta si buna sanatatea, foamea saturarca, oboseala odihna NoOoot vyietrjv inotvpev г,8б, ха1 іуаЭбѵ Xigit хброѵ, xacizavot ivareavaiv (Heraclitus, la Diels, fr 111) 4 426 Numai zeilor ic este dat sa traiasca feriti de rele 06 yotp Эбри? tvp> тгХт(ѵ Seoit avev хахыѵ (Sophocles, la Stobaeus, Fior 98, 63) 4 427 Nu exista muritor, nici nu va exista, caruia sa nu i se intfmple vreun rau, de cum se naste ; iar celor mai mari (li se fntimpla si) relele cele mai mari Еіѵаі 86 &ѵт]тдѵ оѵЗбѵа ou86 SaeaSai ts xaxiv 6 j yivopiivro ov cuvegtx^T) voiai 86 [іеу атоіаі aivcov peytara (Herodotus 7, 203) 795 4 428 Cele mai multe rele s1 le pricinuiesc oamenii singuri Toi кХеіота dvijTOit т&ѵ хахыѵ аѵЭаІрета (Euripides, la Stobaeus, Ecl eth ii 11, p 341) 4 429 Necontenit tui rau dainueste, altul se duce, altul iarasi sc reiveste pe neasteptate ’Acl тб [лбѵ Ci)> тб 86 ріе-ЗІататаі хахбѵ, тб 3,ёхл’^ ттрбаЭеѵ іч [zvr;[zfl хаха (Mcnander, Mon 435) 4 434 Cel mai mult rau oamenii si-l pricinuiesc singuri ТА кХеГата Svrtxo't тшѵ хахыѵ аъЗаірста (ib 499) 4 435 Noi insa, pe linga relele inevitabile, ne mai prielnuim singuri relele 'Htzett 86 xo>p’i? T > a v(xa iv ты іуавы ті хахбѵ (N Т , Ad Romanos 12, 21) Noii vinci a malo; sed vince in bono malum 4 44G Nu exista vreun om destul de priceput pentru a cunoaste tot raul pe care-i face ii n’y a guare d’homme asscz habilc pour connaltre tout le mal qu’il fait (La Rochefoucauld, Max 269) 4 447 Adesea teama de un rau ne duce la un rau si mai mare Souvent la peur d’un mal nous conduit dans un pire (Boileau, Art 1, 64) 4 448 Acolo unde trebuie de ales intre doua rele sigure, unde inima nu se (poate) retrage cu totul din lupta dintre datorii, este o usurare sa nu ai alegere si necesitatea este o favoare Wo von zwei gewissen t'beln eins Ergriffen werden muss, wo sich das Herz Nicht ganz zurtickbringt aus dem Streit der Pflichten Da ist es Wohltat keine Wahl zu haben, Und eine Gunst ist die Notwendigkeit (Schiller, Wall Tod 2, 2) 4 449 Timpurile rele nu produc totdeauna numai rau, neamestecat Evil times are not always productive of evil alone and unmixed (Scott, lo 33) 4 450 Raul este necesar Daca el n-ar exista, nu ar exista nici binele Raul este unica ratiune de a fi a binelui Ce ar fi curajul departe de primejdie si mila fara durere ? Le mal est nacessaire S’il n’existait pas, le bien n’existerait pas non plus Le mal est l’unique raison 798 d gtre du bien Que serait le courage loin du рёгіі et la pitid sans la douleur ? (France, Jard 88) RaUTATEA 4 451 Adesea intreaga cetate sufera din pricina unui om rau* ПоХХАхі xal ^vjiTraoa n6Xit xaxov dvSpit invjupa (Hesiodus, Op 240) 4 452 Cei rai nu se nasc totdeauna rai, ci fiindca leaga prietenie cu oameni rai, ei invata fapte ticaloase si vorbe urtte si insolenta, erezlnd ca tot ce spun aceia e adevarat Toi xaxol ой Tcdcvrait xaxol 4x yaoxpit yeydvaaiv, іХХ’йѵЗреаоі xaxoit аиѵЭеріеѵоі tpiXliqv fpya те 8etX’ p x9ov xal Stttj Зйо роѵ v xax t кеМЛѵл rtavreXcot Sei toi? novvjpoit 4пітр4хсіѵ, іХХ’іѵтіт4ттес&*' ei 34 тісѵсо хаты Tjpaiv б ptot Xrpci pcTaarpatpelt 6Xot (id Ad , la Stobaeus, Fior 44, 3) 4 463 Un om rau e nefericit chiar clnd e fericit ’Avi)p Ttovrjpit Suctu ci xav cuTu fj (id Mon 19) 4 464 Nu se poate sta in mijlocul unor ticalosi, oricit ar fi de neinsemnat! ; pentru ca ei se folosesc de viclesug si omoara sigur Doar se spune : Cind sint multi ticalosi iscusiti si clnd toti traiesc din viclesug, putin le pasa daca ceea ce fac e bine sau rau laghiinam api durjananam madhye vastum na takyate upayantarain vidhaya te niinam ghnanti uktam ce bahavah pantlitah ksudrah sarve inayopajivinab kuryuh kttyam akrtyam va (PaUcalantra (К) 1, 238) 4 465 Cel netrebnic se pricepe sa strice treaba altuia, nu s-o aduca la indeplinire ghatayitum eva nicah parakaryain vetti na prasada-yiturn (ib 363) 4 466 Nemernicul nu tine socoteala nici chiar de pieirea sa, bucurindu-se numai de nenorocirea altuia apy atmano vinatam ganayati na khalati paravyasa-nahtstab (ib 395) 4 467 Clnd cei rau se preface ea-i hun, atunci e cel mal rau Malus bonum ubi se simulat, tune est pessimus (Syrus, 482) 4 468 Cine traieste impreuna cu cel rai, devine si e> rau Malus ipse fiet, qui convivei cum malis (lb 485) i 801 4 469 Cind un ticalos torc ceva hun, el fsi ascunde caracterul Naturam abscondit, quum recte improbus faeit (lb 535) 4 470 Ticalosia fsi este ea singura cea mal mare pedeapsa* Nequitia poena maxima ispamet sui est (ib 560) 4 471 Omul rau este acela caruia ii gasesti cel mai usor pe cineva care sa-i samene Nulii facilius quam malo invenies parem (ib 616) 4 472 Ticalosia cftorva este o nenorocire pentru toti Paucorum impossibilitas universis calamitas (ib 663) 4 473 Rautatea isi bea singura cea mai mare parte din venin Malitia ipsa sui veneni maximam partem bibit (ib 1049) 4 474 Cine defaimeaza pe prietenul absent, cine nu-1 apara atunci cind ti invinuieste cineva, cine umbla dupa hohotele de ris ale oamenilor sl dupa reputatia de om de spirit, cine e capabil sa nascoceasca ce nu exista, cine nu poate sa taca ceea ce i s-a incredintat: acela-i negru, de acela sa te feresti Absentem qui rodit amicum, Qui non defendit alio culpante, solutos, Qui captat risus horninum famamque dicacis, Fingere qui non visa potest, cominissa tacere Qui nequit: hic niger est, hune tu caveto (Horatius, Sat 1, 4, 61 sqq ) 4 475 Nu impiedica nimic ca cineva sa aiba avere, glorie, succes si celelalte de felul acesta, si totodata si multa ticalosie ПХобтоѵ Se xal M^av xal тб vtxav xal ті Xoi i боа то ото 7гаратѵХ7)аіа, оѵ8ёѵ хсоХбп тіѵі dltxa |леті xaxlat rroXX^t (Cebes, Tabula 41) 4 476 Clnd un om rau ne vorbeste prietenos, nu-i un motiv sa ne incredem in el : pe vlrful limbii ii sta miere, dar in inima otrava puternica 802 durjanah priyavadi ca nai’tad vitvasakaranam madhu tisthati jihvagre htxlaye tu halahalam fCanakya 241 Bohtlingk, ind Spr 1182) 4 477 Omul rau trebuie evitat, chiar cind e impodobit cu invatatura durjanah parihartavyo vidyaya’lamkrto’pi san (ib 25: ib 1180) 4 478 Cinc-i rau, acela ramine rau si ia declinul vietii, vayasah pariname’pi yah khalah khala eva sah (Vrddhacanakya 12, 23: Bohtlingk, ind Spr 4 966) 4 479 si in timp de pace cei rai, nu numai ca sint egalati cu cei care-s mai de treaba, dar slnt si in cinste, astfel ca adesea nu stii ce sa faci : sa detesti ticalosia lor, sau sa doresti (sa ai) fericirea lor in pace etiam non tantum aequatur nequitia melio-ribus, sed et collitur, ut in pluribus nescias, utrurn sit eorum detestanda pravitas aut optanda felicitas (Minucius Fclix, Octavius 5, 11) 4 480 Cel rau, cu mintea tulburata, isi bate Joc de cei virtuosi vinindatp kalusamatih kurute satam asadhuh (Vistutpurapa 3, 7, 29) 4 481 Se sileste sa lege elefantul furios cu fire slabe de lotus, se pregateste sa taie diamantul cu marginea unei petale de floare, vrea sa indulceasca oceanul sarat cu o picatura de miere, cel ce doreste sa aduca pe ticalosi pe calea cea buna cu vorbe intelepte din care picura nectarul vyalam balamrnalatantubhir asau roddhuin samuj-jrmbhate chettum vajramanin tirisakusumaprantena samnahyati madhuryam madhubinduna racayitum ksarambudher ihate neturn vanchati yah satam pathi khalan saktaib sudbasyandibhih (Bhartfhari, Nit 6) 4 482 Ce mai trebuie serpi, clnd slnt oameni rai ? kim sarpair yadi durjanati (ib 21) 803 4 483 Cine se simte biue, clnd vine in contact cu un om de nimic, care lauda pe toti nemernicii, care-i fara frla, a carui purtare e plina de fapte Josnice, provenite dintr-o viata anterioara, care a dobindit avere prin favoarea destinului si care uraste virtutea ? udbhasitakhilakhalasya vitrnkhalasya pragjatavistpta-nijadhamakarmavrtteb daivad avaptavibhasya gunadviso’sya nicasya goca-ragataih sukharn asyate kaij> (ib 59) 4 484 Vii exista nimic j e pamint, pentru care destinul sa nu fi nascocit vreun leac Totusi mi se pare ca chiar si silinta creatorului ar fi zadarnica, daca ar incerca sa ia oamenilor rai felul lor de a ghidi tad bhuvi na’sti yasya vidhina no'payacinta kpta manye durjanacittavrttiharatie dh ita’pi bhagnodya-mah (Hitopadeta 2, 155 : Bohtlingk, ind Spr 1823 ) 4 485 Cei rai nenorocesc pe un om fericit, ca sa ie mearga bine Oare contactul cu cei rai nu e la fel ca focul (care consuma tot ce-i in apropierea ui)? durvrttah kriyate dhurtaili triinan atmavivrddhaye kim nama khalasarnsargah kurute na’trayatavat (ib 165 t ib 1201) 4 486 Cu cel rau nici sa nu stai, nici sa nu mergi impreuna vreodata na sthatavyam na gantavyani durjanena samani kva cit (ib 3, 5) 4 487 Sa nu ai ghid rau impotriva celor rai ; ei vor cadea singuri, ca arborii care cresc pe malul unui riu apakarisu ma papain cintayasva kada cana svayam eva patisyanti kulajata iva drumah Paficatantra 1, 176 4 488 intr-o afacere foarte josnica mintea celor ticalosi e tare iscusita Doar si ochiul bufnitei deosebeste formele (numai) in intuneric 804 atimaline kartavye bhavati kbalanarn ativa nipuna dhib timire hi kau;ikanarp гйрат pratipadyate caksuh (Carngadharapaddatt, Durj 5 sg i Bohtlingk, Chrest 3 191, 13) 4 489 Omul rau, chiar clnd are o indeleinicire foarte onesta, poate sa vatanie altora sarpele, desi se hraneste cu aer, nu inceteaza de a ti primejdios atituddham api vrttim samatrito durjanab paran vyathayet pavanatino’pi bhujagah paropatapam na muncanti (ib 10 i Bahtlingk, ind Spr 60) 4 490 Aurul injelepciunii incalzit la focul celor rai capata puritate De aceea sa ascultam cu atentie vorbele celor rai durjanahutatataptam kavyasuvarijam vituddhim ayati travayitavyaui tasmad dustajanasya prayainena (ib Kao 9 : Bohtlingk, Chrest 3 205, 23) 4 491 Cei rai sint orbi din fire pentru propria lor purtare (rea) ; au insa ochi nazdravani pentru greselile altora Ei au o voce puternica pentru propriile lor calitati ; dar pastreaza o mutenie desavtrsita cind trebuie sa laude pe altii sahajandhadrtah svadurnaye paradoseksanadivya-caksusah svagurioccagiro munivratah paravarpagrahanesv asa-dhavalj (Magha, Qlt 16, 291 Bohtlingk, ind Spr 5210) 4 492 "Eu slnt cea mai groaznica dintre lucrurile groaznice'1: nu spune cu ingimfare aceasta, otravo, draga mea La fel ca tine sint pe lumea aecasta multe vorbe ale oamenilor rai ahain eva gurub sudarunanam iti haiahala ma sma tata dtpyah nanu santi bhavadrtani bhuyo bhuvane’smin vaca-nani durjananam (Appaya Diksita, Kut> 16, b) 4 493 Trebuie sa fiu crud, numai spre a fi bun Astfel incepe raul, si ceea ce-i mai rau vine pe urma 805 i must be cruel, only to be kind Thus bad begins, and worse remains bchind (Shakespeare, Ham 3, 4) i 494 Creaturile acestea rele par totusi frumoase, cind altele sint si mai rele ; a nu fi cel mai rau este si acesta un merit Those wicked creatures yet do look weil-favour’d, when others are more wicked ; not being the worst, stands in some rank of praise (id Lear 2, 4) 4 495 Viata omului e un razboi impotriva rautatii omului Milicia es la vida del hombre contra la malicia del horn bre (Gracian, Or 13) 4 496 Sint oameni rai, care ar fi mai putin primejdiosi daca n-ar avea nici un fel de bunatate ii у a des m chants qui seraicnt moins dangereux s’ils n’avaient aucune boat  (La Rochefoucauld, Max 234) 4 497 Sint oameni care isi trec o viata indelungata ca sa se apere de unii si sa faca rau altora ; ei mor consumati de batrfnate, dupa ce au pricinuit tot atit rau pe cit au suferit Tels hommes passent une longue vie a se difendre des uns et a nuire aux autres, et ils meurent consu-mds de vieillesse, apris avoir causa autant de maux qu ils en ont soufferts (La Bruyare, Car , De l’homme 426) 4 498 Nimeni nu se pllnge impotriva ticalosiei (omenesti) ; caci ea are puterea, orice (ti) s-ar spune Ueber’s Niedertrachtige Niemand sich beklage; Denn es ist das Machtige, Was man dir auch sage (Goethe, Divan, Wand ) 4 499 Lumea morala empirica consta in cea mai mare parte numai din rautate si invidie 8Q6 Die empirisch-sittliene Welt besteht grasstenteils nur aus basem Willen und Neid (id Max 110) 4 500 Slnt suflete-racl, care se trag necontenit spre intuneric, dlnd inapoi in via|a mai degrahA declt inaintlnd, intre-buintlnd experienta spre a-si mAri diformitatea, inrau-tAtindu-se fara incetare sl impregnindu-se tot mai mult de o negreafa crescinda ii existe des ames acrevisses reculant continuellement vers les tanabres, r6trogradant dans la vie plutOt qu’elles n’y avancent, employant Гехрёгіепсе a aug-menter leur difformitd, empirant sans cesse, et s’em-preignant de plus en plus d’une noirceur croissante (Hugo, Mis 4, 4, 2) 4 501 Omul bestie, cind nepedepsirea e sigura, nu cunoaste desfatare mai frumoasa decit aceea de a-si descarca mlnia asupra celui fara aparare, cu o placere si mai mare clnd cel fara aparare e nevinovat L’uoino bestia, quando ё certa l'impunita, non co-nosce piti bel sollazzo di questa: sfogarsi contro linerme, con maggior gusto quando l’inerme ё inno-ccnte (Papini, Slor 2, 481) RaZBOiUL 4 502 Pe cine a trimis (in razboi) stie fiecare ; dar, in loc de barba(i, se intorc la casa fiecaruia urne cu cenusa Ovt [xev vclp tit Ьтерлреѵ оІЗеѵ ivrl 8ё фоітсоѵ теи т] xal cnro86t elt exaarou 8o;rout imixveirai (Aeschylus, Agata 433 sqq ) 4 503 Ares obisnuieste totdeauna sa secere floarea armatei 'Apr;? "piXei iei ті Хфата тгаѵт* і^аѵЭІцеіѵ атратои (id Care", la Stobaeus, Fior 54, 26) 4 504 Razboiul este parintele si regele tuturor lucrurilor ; pe unii li face zei, pe altii oameni, pe unii robi, pe altii liberi 807 ПйХеро? кіѵхыч p4v тгатг|р taxi ndvriov 8t [За A6t6t xaXit xiyaOit yevdtzevoq (Plutarchus inlm 4) 4 538 Cel care planuieste sa se razbune pregateste tot ce trebuie pentru a-si grabi pierzarea Celui qui madite de se venger, dispose tout ce qui est ndcessaire pour hater sa perle (Oxenstierna, Pens 425) 4 539 "Aceasta sa insemne pentru noi justitie, ca lumea sa se umple de fulgerele razbunarii noastre11, — asa vorbesc el intre ei "Vrem sa ne razbunam si sa facem de ocara pe toti cei care nu sint la fel cu noi,,, — asa isi promit inimile de tarantela "Das gerade heisse uns Gerechtigkeit, dass die Welt voii werde von den Unwettern unsrer Rache", — also reden sie mit einander "Rache wollen wir iiben und Beschimpfung an Alten, die uns nicht gleich sind", — so geloben sich die Ta-rantel-Herzen (Nietzsche, Zar 2, 145) 4 540 "Pedeapsa11, asa se numeste singura razbunarea : cu un cuvlnt mincinos isi faureste in chip ipocrit o constiinta curata "Strafe" nainlich, so heisst sich die Rache selber: mii einem Liigcnwort beuchelt sich ein gutes Gewissen (lb 207) RaZVRaTiREA 4 541 Xu cauta pricini de suferinta si nu spori nenorociri mici revolllndu-te Non debes causas doloris acccrsere nec le via incoin-moda indignando cumulare (Seneca, Epist 99, 13) REALiTATEA 4 542 in ce mod trebuie invatata si gasita realitatea este fara indoiala o stiinta mai presus de noi amlndol ; sa ne 813 multumim totusi sa recunoastem si attt, ca realitatea nu trebuie invatata si cautata din cuvinte, ci, dimpotriva, din en insasi "Оѵтіѵа |i v volvw трбтгоѵ Set |aav&aveiv ij evp -oxeiv vi бѵта, tiet^ov iatot батіѵ еуѵых^ѵаі ij хат’ xal ai іуаптдтдѵ Se xal тоОто 6|aoXoyr,aaaSai, бті o6x 65 6ѵо|л4тыѵ v xal T7)t dXXrtt ala&rjoeoit Suvarit p e(h6p evot бя’аитб vi 5v [xer’iiXijilelat Ібѵаі ; (id Res publ 7, 16) 4 545 Lumea dispretuieste pe cel lipsit de minte, care paraseste realitatea pentru un lucru in viitor bhutam hitva ca bhavyarthe yo’valambeto mandad-hih avainanyeta tam loko (Mahabharata 1, 229) 4 546 Lucrurile ce nu se-ntimpla niciodata slnt adesea pentru noi tot attt de reale, prin efectele lor, ca si acele care se implinesc The things that never happen, are often as much realities to us, in their effects, as those that are aceorn-plished (Dickens, Copp 58 (p 768)) REALiZAREA 4 547 Puterea zeilor realizeaza cu usurinta si un lucru socotit ca imposibil 814 HX>;poi 34 Эейѵ Siivaput xal tiv тгар’Зрхоѵ xal trapdt iXtrlSa хобраѵ xtlaiv ye (Pindarus, Ol 13, 116 sq ) 4 5411 Ceea ee-i desavlrsit se realizeaza eu infinita osteneala ’Ev [rjpioiot тй xaXat y^YveTal ir Зиѵа-тоѵ xal olxeiov тоито хаі асаѵтф ёфіхтбѵ v6tu e (Marcus Aurelius 9, 19) 4 553 Cine vrea sa realizeze un lucru, mare sau mic, sa-l intreprinda din toate puterile prabliutain alpakaryain va yo naral i kartum icchati sarvarambhena tat kuryat (Capakya 611 Bohtlingk, ind Spr 1863) 4 554 Mic mi-a venit ideea ca infaptuirea actiunilor nu se datoreste cltiisi de putin inteligentei omenesti sau vreunei alte insusiri, ci ca exista ceva divin, care indreapta mereu gfndurile oamenilor intr-acolo unde nu se afla nici o piedica in calea infaptuirilor 815 ‘Ep ol Si Svvoui Tit іуіѵето, ivOpdnrcov fxiv  v- ѵіагі 7) ту) iXat) aperj) o>t ijxioTa nepalvea&ai тоі прааабреѵа, elvat 86 ti Заірбѵюѵ, оттер абт&ѵ dtel атрброѵ т 5 ;  ар1, t (Aristoteles, la Diogenes Laertius 5, 1, 11) 4 564 Dupa (primirea) darului repede imbatrineste recunostinta Meri T jv 8o L'nam semel ad quam Vivas regulam prende et ad hanc omnem vitam tuam exaequa (Seneca, Eptst 20, 3) 4 573 Nu exista regula generala ii n’y a point de ragle gdn6rale (Pascal, Pens 48 (109)) 4 574 Vederile scurte ininul(esc maximele si legile, fiiudca noi slntem cu atit mai inclina)! sa prcscriem limite pentru toate lucrurile, cu cit avem spiritul mai pu|in vast Dar natura isi ride de micile noastre reguli Les vucs courtes multiplient les maxiines et les lois, parce qu’on est d’autantplus enclin a prescrire des bornes a toutes choscs qu’on а Г esprit moins dtendu Mais la nature se joue de nos petites rigles (Vauvenargues, Rifl 301) 4 575 Regulile mari si eele dintii sint prea inalte pentru oameni, nu numai in artele frumoase si-n litere, dar chiar si-n religie, morala, politica si-n indeplinirea a mai tuturor datoriilor noastre Les grandes et prcini^res rdgles sont trop hautes pour les hommes, non seulement dans les beaux-arts et dans les lettres, mais manie dans la religion, dans la morale, dans la polilique, et dans la pratique de presque lous nous devoirs (id 426) RELATiViTATEA 4 576 Nu exista nimic care sa nu fie bun sau rau, util sau vatamator, dupa prilej si imprejurari ii n’y a rien qui ne puisse atre bon ou mauvais, utile ou nuisible, selon l’occasion et les circonstances (Vauvenargues, Rtfl 6 76) 819 4 577 Multe lucruri care la acest popor treceau drept bune, treceau la altul drept batjocurii si rusine : asa atu gasit Am gasit multe lucruri, care aici erau numite rele, iar acolo cran impodobite cu onoruri de purpura Vieles das diesem Volke gut hiess, hiess einem an-dern Hohn und Schmach: also fand ich’s Vieles land ich hier base genannt und doct mit purpurnen Ehren geputzt (Nietzsche, Zar 1, 84) RELAtiiLE 4 578 De la oameni de treaba vei invata lucruri bune ; daca insa te vei amesteca cu cei rai, vei pierde si mintea pe eare o ai ’EaOJ-cav p v ydlp Sm'la&kai jxa8^oeai' Si xaxoioiv avpp  aynt, ЛтгоХеТ? хаі тіѵ ёбѵта ѵбоѵ (Theognis, Sent 35 sq ) 4 579 Rela|iile cu oameni imorali ne pierd ’АѵЭрсотгсоѵ хахейѵ ор' Маі сираХХоиоі (Herodotus 7, 16, 1) 4 580 Totul invata oamenii prin relatiile dintre ei *H 8’6рлХІа trocvTcov pporoiat уіѵегас StSaoxaXo? (Euripides, Andr 6 73 sq ) 4 581 Sa ai legaturi cu aceia care te pot face mai bun Primeste-! pe aceia pe care-i poti laee mai buni Cum his versate, qui te ineliorem facturi sunt illos admitte, quos tu potes facere meliores (Seneca, Eplst 8) 4 582 Faptele frumoase si cele urite sint rezultatul relatiilor cu virtutea sau cu raul Honesta et turpia virtutis ac malitiae societas efficit (ib 31, 5) 4 583 Este salutar sa nu avem relatii cu acei care se deosebesc de noi si care dorese altceva 820 Нос est salutare, non conversari dissimilibus et diversa cupientibus (ib 32, 2), 4 5!H Unele fiinte miei de tot, eind musca, nu sint simtite : atit de slaba este puterea lor si atit de bine ascunde ea primejdia ; numai umflatura arata locul muscat, si-n umflatura insasi nu apare vreo rana Acelasi lucru se intlmpla si-n relatiile cu oamenii intelepti t nu (poti) constata cum sau cind iti este de folos, dar coustati ca ti-a folosit Minuta quaedain animalia, cum inordent, non senti-untur: adco tenuis illis ct fallens in periculum vis est: tumor indicat morstun et in ipso tumore nullum vulnus apparet idem tibi in conversatione virorum sapientiuin eveniet: non deprehendes quemadmodum aut quando tibi prosit, profuisse deprehendes (ib 94 41) 4 585 Relatiile cu cei rai sint cauza unui lant de nenorociri pentru cei buni durvpttasaingatir anarthaparamparaya hetuh satain bhavati (Mahana(aka 408 i BOhtlingk, ind Spr 4200) 4 586 in clte legaturi scumpe sufletului sau intra omul, atltea suliti ale mibnirii se infig in inima sa yavatah kurutc jantuh sambandhan manasah priyan tavanto’sya nikhanyante hrdayc tokatankavah (Hitopadcta 4, 99 i Bahtlingk, ind Spr 2480) 4 587 Dupa cum spiritul nostru se fortifica prin comunicarea cu spiritele viguroase si echilibrate, tot astfel, nu se poate spune cit de mult pierde si degenereaza prin relatiile si frecventarea continua ce avem cu spiritele josnice si bolnavicioase : nu exista contagiune care sa se raspiudeasca la fel ca aceasta Comme nostre esprit se fortifie par la communica-tion des esprits vigoureux et raglez, il ne se peult dire combien il perd et s’abastardit par le continuei commerce et frcquentation que nous avons avccques 821 les esprits bas et maladifs: il n’est contagion qui s’espande comme ccllc-la (Montaigne Ess 3, 8) RELiGiA 4 588 Religia are, ea si lanus, — sau mai bine, ea si Yama, zeul brahnianic al mortii, doua fete, sl anume, ia fel ca acesta, una foarte prietenoasa si alta foarte intunecata Die Reiigion hat, wie der lanus, — oder besser, wie der brahmanische Todesgott Yama, zwei Gcsichter, und eben aucli, wie dicscr, ein schr freundliches und ein sehr finsteres (Schopenhauer, Par 2, 114) 4 589 Scopul principal al religiei nu e de a introduce pe om fn cer, ci de a introduce cerul in om The main object of religion is not to get a man into heaven, but lo get heaven into hiin (Lubbock, Рейсе 15) RELiGiOZiTATEA 4 590 Experienta nc face sa vedem o deosebire enorma intre religiozitate si bunatate L’experience nous fait voir une diffarence anorme entre la davotion et la bonta (Pascal, Pens 496 ( 41 2)) REMEDiUL 4 591 Aici este boala cea mai grava pentru oameni, cind vor sa vindece raul prin rau ’-Еѵ-аиЭа (zavxot rravra тіѵОрсотгыѵ voaei, xa 'Mit бтаѵ (ааЭаі хаха (Sophocles, Aleadae, la Stobaeus, Plor 4, 37) 4 592 Cel care in imprejurari grele se mlnie si aplica uu remediu mai rau decit boala, aeela-i un medic nepriceput 822 "Oartc ydtp tv xccxoiat fbjpicotielt Ррогйѵ peltov Ttpoadbftci ti)t v (Herodotus, 3, 53) 4 594 Unele remedii slut mai rele declt nenorocirile Graviora quaedain sunt remedia periculis (Syrus 304) 4 595 impotriveste-te inceputului ; cind se recurge lu rente dli, e prea ttrziu Principiis obsta, sero medicina paratur (Ovldius, Rern 91) 4 596 Nimic nu impiedica atita insanatosirea ca schimbarea deasa a remediilor Nihil sanitatem aeque irnpcdit quam remediorum cre-bra mutatio (Seneca, Epist 2, 3) 4 597 Remediile sufletului au fost descoperite dc cel vechi , (Dar) eurn sa fie intrel>uin|ate si cind, aceasta este sarcina noastra dc a cauta Animi remedia inventa sunt ab antiquis Quo modo autem admoveantur aut quando, nostri operi" est , quaerere , (lb 94, 8) 4598 Tot ce-i salutar trebuie ijtudit si meditat des, ca sa nu f ne fie numai cunoscut, dar si la indeinfna Quaccumque salutaria sunt, saepe agitari debent, saepe versari, ut non tantum nota sint nobis, sed • etiam parata (lb 94, 26) 4 599 Natura slabiciunii omenesti face ca remediul sa lucreze mai iucct declt rau) Natura infirmitatis humanue tardiora sunt remedia quam mala (Tacitus, Agricola 3) 823 4 600 Este o minune sa se nimereasca leacul pentru un rau a carui cauza nu se cnnontte Al mal de quien la causa no st s"be, Milagro cs accrtar la medicina (Cervantes, Quij 1, 23) 4 601 Ce foloseste doctoria prescrisa de un medic renumit unui bolnav care nu voieste s-o ia ? Que aproveclia la medicina recetada de famoso md" dico a) enfermo que recebir no la quiere ? (ib 27) 4 602 Clstigind timp se remediaza totul En attrapant du temps a tout on remadie ((Moliare, Tari 2, 4) RENAsTEREA 4 603 Clnd un copac e taiat, el rasare din nou din radacina Din ce radacina rasare muritorul, cind e secerat de moarte ? Acesta-i Brahma, care-i cunoastere si fericire, yad vrkso vrkno rohali nifllan navatarah punab martyah svin mrtyuna vfknah kasinan mulat praro-hati vijfianain anandam brahma (Brhad Arayyaka-Upanisad 1, 6) 4 604 De-a lungul rotii infinite a lui Brahma, pe care sta si unde se sflrse ste orice viata, calatoreste sufletul, atunci cind gindeste ca e deosebit de cel care-1 pune in miscare sarvajive sarvasamstbe brhante tasmin hamso bhra myate brahmacakre prthag atinanam preritaraip ca matva (Gvelafnatara-Upanlfad 3, b, 28) 4 605 Este o sentinta a Necesitatii, o iiolartrc a zeilor, straveche si eterna, pecetluita cu Juraminte solemne : cind cineva in ratacirea sa isi pateaza mlinile cu slnge sl cind Jura strimb in urma unei certe dintre divinitatile carora le-a fost sortita o viata fara stlrsit, acela trebuie sa rataceasca departe de cei fericiti treizeci de 824 mii de ani si sa la in decursul timpului tot felul de infatisari de fiinte muritoare, strabatind en greu cararile vietii "Еотіѵ ’ А ѵаухт, t хр5)ца, Decov фг ріаца тгаХаібѵ, іІЗіоѵ, лХатёгааі хатеа ѵ ip'faXeat Зібгоіо [лстаХХаааоѵта xeXedSout (Empedoclcs, la Diels, fr П5) 4 60G Din ce rang si din ce fericire marc ani cazut aici pe pamlnt si ma gasesc printre muritori ! ’E^ otrjt ті[лі) X{3ou co8e тгеаыѵ хата yaiav іѵаатрброааі [лета OvrjTOit (ib 119) 4 607 Pentru cel cc se naste e sigura moartea, iar pentru cel care moare e sigura nasterea jatasya hi dhruvo mrtyur dhruvarn jaruri a rnftasya ca (RUmayana 2, Si, 21) 4 608 Dupa cum omul leapada hainele vechi si ia altele noi tot astfel sufletul leapada corpurile vechi si imbraca altele noi vasansi jirnani yatha vihaya navani gfhnati naro’parani tatha tarirani vihaya jirnany anyani samyati navani dehi (BhagaDadglta 2, 22) 4 609 Faptul ca si un om fericit, cind vede ceva frumos, sau clnd aude o melodie dulce, e cuprins de der, provine fara indoiala de acolo ca-si aminteste, fara sa-sl dea seama, de afectiuni diutr-o alta existenta (adine) inradacinate in inima ramyani viksya madhurans ca nitamya tabdan pary-utsukhibhavati yat sukhito’pi jantub 825 tac cetasa smarati nanam abodhapurvam bhavasthi-rani bhavanantarasauhrdani (Kalidasa, Qak 93) 4 610 Dupa cum actorul isi picteaza corpul cu culori si ' ia diferite infatisari, tot astfel sufletul ia corpurile care rezulta din actiunile sale yatha hi bharato varnair varnayaty atmanas tanum nanariipani kurvatias tatha’ima karmajas tamlh (Yajnavalkya 3, 162; Bdhtlingk, ind Spr 4196) RENUNtAREA 4 611 Orice lucru pe pamint e unit cu primejdii; numai renuntarea e ferita de ea sarvarp vastu bhayanvitam bhuvi nrparn vairagyam eva’bhayam (Bhartrhari, Vair 116) 4 612 Cel care lntr-о huna zi stie sa renunte cu hotarire sau la un nume mare sau la o mare autoritate sau la o mare situatie se libereaza intr-o clipa de multe necazuri, de multe vegheri si uneori de multe nelegiuiri Celui qui un beau jour sait renoncer fermement ou a un grand nom, ou a une grande autoritd, ou a une grandc fortune, se dalivre en un moment de bien des peines, de bien des veilles et quelquefois de bien des crimes (La Bruyare, Car , De la cour 93) 4 613 Celui care refuza totul, i se da totul A colui che tutto rifiuta tutto vien dato (Papini, Stor 4, 283) REPUTAtiA 4 614 Numele bun este mai dc pret decit o bogatie mare Аіретсотероѵ Svotxa хаХбѵ ^JkXoQto? rroXut (Septuaginta, Prov 22, 1) Melius est nomen bonum quam divitiae multae 4 615 Reputatia este ceva rau ; ea e foarte usor de ridicat, dar greu de purtat si greu de lepadat 826 • Y^P Т  хах^ тге’Хетаі, xoo аг -9e6t vii x t  a?i xal auxij (ib 76 3 sq ) 4 617 Acelu-i fericit, cure sc bucura de un bun renume 'O S’6X[3iot, 6v Фа(лаі хат^хоѵт’ауаЭаі (Pindarus Ol 7, 17 sq ) 4 618 Vorbele multimii au o marc putere Фг)[лѵ) ye pievvoi Svjpio&po’jt рг'уа °9evei (Aeschylus, Agam 938) 4 619 Reputatia il gaseste pe cel vrednic si in coltul cel mai retras al paniinlului Фт)[лѵ) тіѵ  o9Xiv xiv [ли ф Se xvu bune sau rele, се-si formeaza despre noi prostia nltora" La renommae ne dapend pas toujours de nous-rofimes, mais des bonnes ou mauvaises iddcs que ia bitise des autres se forme de nous (Oxenstierna, Pens i, 51) 4 625 Dupa cum reputatia cartilor creste nu prin lipsa de defecte, ci prin marimea frumusetilor lor, tot astfel aceea a oamenilor ar trebui pretuita nu dupa lipsa lor de greseli, ci dupa marimea virtutilor pe care le poseda As the reputation of books is raised not by their freedon from defect, but the greainess of their beau-ties, so should that of men be prized not for their exemption from fault, but the size of those virtues they are possessed of (Goldsmith, Vfe 25) 4 626 Nimic nu-i atit de util ca reputatia, si nimic nn da reputatia in mod atit de sigur ca meritul Rien n’ est si utile que la raputation et rien ne donne la rlputation si sfirement que le mdrite (Vauvenargues, Rifl 780) RESEMNAREA 4 627 Sa (ne) formam sufletul astfel, incit sa voim ceea ce va cere imprejurarea ; si mai ales sa ne gindim la sfirsitul nostru fara tristete Sic anirnum coinponamus, ut quicquid res exiget, id velimus ; et in primis finem nostri sine tristitia cogi-temus (Seneca, Episl 61, 3) 4 628 Primeste cu resemnare inevitabilul Aequo animo excipe necessaria (ib 99, 22) 4 629 Noi oamenii slntem tacuti, in general, astfel : ne ridicam indignati si furiosi impotriva relelor mijlocii sl ne plecam in tacere sub cele extreme ; suportam, nu resemnati, ci stupizi, culmea (unui rau), pe care ia inceput fi numisem insuportabil 828 Noi uomini siam in generale fatti cosi: ci rivoltiam sdegnati e furiosi contro 1 mali rnezzani, e ci curviamo in silenzio sotto gli estreni i; sopportiamo, non rasseg-nati ma stupidi, il colmo di cid cbe da principie ave-vamo chiamato insopportabile (Manzoni Prom 28) RESPECTUL •4 630 Respectul nn suporta apropierea, ci se fine mai totdeauna departe ; pentru ea, in prezenta celui respectat, el se topeste ca untul la soare Die Verehrung vertragt nicht die Nahe; sondem sich fast immer in der Ferne auf; weil sie, bei per-soniicher Gegenwart des Vcrehrten, wie Butter an der Sonne scbmilzt (Schopenhauer, Par 2, 212) REVELAtiA 4 631 Nu exista alta revelatie decit gindul inteleptilor Es gibt keine andere Offenbarung, als die Gedanken der Weisen (id ib 2,1 76 ) REZiSTENtA 4 632 Nu e do mirare ca cineva nu e zguduit in (vremuri de) liuiste ; sa ne miram cind (vedem ca) acolo unde toti sint deprimati, cineva se inalta ; ca acolo unde toti sint doboriti, cineva sta (in picioare) Non inirum est in tranquillitate non concuti; illud mirare, ibi extolli aliquem, ubi omnes deprimuntur, ibi stare, ubi omnes iacent (Seneca, Eptst 73, 2a) REZULTATUL 4 633 Adesea luernri bine chibzuite ies ran Bene cogitata saepe ceciderunt male (Syrus, 77) 829 4 634 in tot ce intreprinzi glndeste-te unde vei ajunge Quicquid conaris, quo provenias, cogites (ib 192) 4 635 Clnd ni tacut tot се-ti sta in putinta, asteapta rezultatul linistit sl cu speranta Whcn you have done your best, wait the result calm-ly and with hope (Lubbock, Peaee V (p 101)) RiDiCOLUL 4 636 Prin nimic nu se caracterizeaza oamenii mni bine ca prin ceea ce gasesc ca-i ridicol Durch nichts bezeichnen die Menschen mehr ihren Charakter als durch das, was sie lacherlich finden (Goethe, Max 12) RiSCUL 4 637 Orice intreprindere isi are riscul el, si nimeni nu stie unde va ajunge, atunci clnd incepe ceva Unul, incer-eind sa iaca bine, da pe negindite peste o nenorocire mare si grea ; pe cind altuia, care face rau, zeul li da izblnda deplina, iiberindu-l de (consecintele) ncchib-zuintei (sale) Пааі 86 toi xtvSuvot іп’Ірурхаіѵ, o88e Tit ol8ev, pgXXei a' Tjaeiv, урт(ріато npovofyrat р еуаХг)ѵ ітт]ѵ xal xaXejfJjv ineaev, ts 84 xaxait ёрЗоѵті Oeat nepi ттаѵта SiSuaiv ouvtvxitjv іуа&^ѵ, HxXuaiv Jt sq ) 4 652 Nu e bine cu sclavii sa fie superiori stapinilor ДобХоѵ? yotp об хаХбѵ петгааЭаі xpetooovat тйѵ Зеатготйѵ (Euripides, Ліех , la Stobaeus, Fior 62, 19) 4 653 Mai vinovat este acela care poate sa faca sa inceteze robia, dar o trece eu vederea, decit aceia care robeste 06 yap 6 8ouX ),6v, iv dp ovra, Іѵ taicenjv Sov yap тоѵт’ёаті, тб SoSev u^oxplvaa&ai тгрбаотгоѵ хаХы t 6xXe^aa3ai 8'абтб, aXXou (Epictetus, Man 47) RUGaCiUNEA 4 663 Marea majoritate a oamenilor gasesc ca e mult mai usor sa cerseasca cerni prin rugaciuni, declt sa-l merite prin actiuni 834 Die grosse Mehrzal der Mensclien finden es viei lel-chter, den Himmel durch Gebete zu erbetteln, als durch Handlungcn zu verdienen (Schopenhauer, Par 2, 174) RUGaMiNTEA 4 664 Cine roaga (pe cineva) cu sfiala, (ii) invata sa refuze Qui timide rogat, Docet negare (Seneca, Phaedra 993) RUsiNEA 4 665 Alai mult declt de oricine rusineaza-te de tine insuti П lav 4 yotp ixelvvjv тгеІОесѵ voit Хбуоіt тгеірааЭас, таЗѵ’ёѵ  pyoit тг;ѵ тгеѵіаѵ ivayxd^etv (Diogenes Cynicus, la Stobaeus, Fior 9 5, 11) 4 685 Diogcne spunea ca saracia este o virtute invajata de la sine Aioyevijt -rfjv тгеѵіаѵ gXeyev аѵтоЗІЗахтоѵ el vai ірет^ѵ (id ib 19) 4 686 Pe multi ii constringe saracia sa savirseasca uneori fapte nedemne de caracterul lor ПоХХоб? yap fvlo&’f; тгеѵіа {З'-а^етаі ivalji’airwov epya Ttapot tpuaiv iroieiv (Timocles, la Stobaeus, Fior 96, 22) 4 687 Pe linga aceasta, celui sarac nu i se da nici crezare ; chiar daca-i inva{at si chiar daca spune ceva de folos, celor care-1 asculta (tot) li se pare ca vorbeste rau ; caci vorbele celor saraci nu au crezare • Проаеаті 84 тй  еѵг(ті ітгсотса хаѵ aot>4t ипарху), ^ Y7) Tt ои(дф4роѵ, Soxei "i хатафр6ѵ7)тоѵ taxi nevrjt, xav тгаѵи Хёуд Зіхаіа 'го’ітоѵ yotp Xeyetv ёѵеха txdvou ѵо[х(^еЭ-’о5то t той Харгіѵ Kal аихофаѵттг) t o xi Tptsciviov ёуо>ѵ xaXeirai xav aS’ xodpevot (id Georgos, la Stobaeus, Fior 96, 5) 4 692 Lumea se fereste de a veni in atingere cu cel sarac, toate rudele il parasesc, cum paraseste viata pe cei mort, arlhena parihinani tu narain asprtyatam gatam tyajanti bandhavas sarve mptam sattvam iva savab (Tanlrakhyayika 2, 57) 840 4 G93 "Scoala-te o clipa, prietene, ridica povara grea a saraciei, ca sa gust linistea ta iz vortta din moarte, dupa ce am fost chinuit timp indelungat** Auzind aceste cuvinte spuse de un invatat sarac in cimitir, mortul se gindi :"E mai preferabil moartea aducatoare de liniste decit saracia**, si ramase nemiscat uttislha ksanam ekam udvaha sakhe daridryabha-ram gurum klisto yavad aham cir am inaranajam seve tvadiyam sukhain tty ukto dhanavarjitena vidusa gatva tmatane tavo daridryan maranam varam sukhakarant jnatva sa tQsnim sthitah (ib вО) 4 694 Mai buna-i soarta unui copac uscat, ros de viermi, ars peste tot de foc si care sta pe un pamint sterp, decit a celui sarman tuskasya kitakhalasya vahnidagdhasya sarvatah taror apy Qsarasthasya varam janma na ca ’rthinah (Paflcalanlra (B ) 2,89) 4 695 Cel sarac e vesnic invaluit de intunericul mizeriei, si ziua in amiaza maro Chiar cind sta in fata, nimeni nu-1 vede, cu toata silinta ce si-o da vyakte ’pi vasare nityam daurgatyasamavrtah agrato ’pi stkfto yainan na kena ’pi ’ha drtyate (ib 92) 4 696 Saracia (e) fara demnitate (si) inspira banuiala pretutindeni Cel sarac, chiar cind vine spre a da ajutor, e luat drept hot tankaniya hi sarvatra nispratapa daridrata upakartum api praptarp nihsvam manyanti taskaram (ib 2, 971 Bohtlingk, ind Spr 2932) 4 697 iludele se rusineaza de cel sarac si ascund inrudirea lor cu el Prietenii ti devin dusmani lajjante bandhavas tena sambandham gopayanti ca initrapy amitrataip yant* yasya na syulj kapardakah (ib 98) ** — Un dictionar al intelepciuni! 2io 841 4 0911 Acela pe eare*! pateaza saracia devine un vas a! mizeriei, un loc suprem al umilirii, un lacas perpetuu al nenorocirii dainyasya patratain cti paribhuteh param padam vipadam atrayah fatvad daurgatyakalusikrtah (ib 105 : Bohtlingk, ind Spr 1249) 4 699 Saracia e (numai) un alt cuvint pentru moarte, paryayo maranasya ’yain nirdlianatvam (ib 107 : lb 2229) 4 700 Cel sarae, cind vine ta casa unul bogat, chiar si cu gindul de a-i da ceva, e luat drept cersetor Vai de acei saracii adhano datukamo ’pi samprapto dhaninam grham manyatc yacako ’yam dhig daridryam kliaiu dehinain (lb 11 Oi ib 8 0) 4 701 Forma suprema a saraciei este dorinta, nu putinatatea averii daridryasya para inarlis trsna na dravinalpata (ib 169 i lb 1143) 4 702 increderea in sine, mlndria, invatatura, farmecul, mintea sanatoasa : totul sc duce, clnd omul e sarac, mano va darpo va vijnanam vibhramah subudhir va sarvam pranatyati samam vittavihino yada purusah (ib 5, 3 t ib 2185) 4 703 Saracia (ne) invata orice stiinta Paupcrlas artes omnes perdocct (Plauius, Sticli 178) 4 704 De ce e in lipsa cineva, fara sa merite, cind tu esti bogat ? Cur eget indignus quisquam te divite? (Horatius, Sat 2, 2, 1 03) 4 705 Nn cine are prea putin, ci ucela care doreste mai mult, este sarac Non qui parum habct, sed qui plus cupit, pauper est (Seneca, Epist 1, 2) 842 4 706 Nimic nu nro nefericita saracie mni dur in sine decit faptul ca-i face pe oameni ridicoli Nil habet infelix pauperias durius in se, Quam quod rdiculos bomines tacit, (luvcnalis, Sat 3, 15 3 sq ) 4 707 Nu usor se ridica aceia la ale caror merite se opune saracia de acasa Haud facile emergunt, quorum virtutibus obstat Hes angusta dorni (ib 164 sq ) 4 708 Saracia e insotita de toate pacostele sarvakasta daridrata (Canakya 59  Bohtlingk, ind Spr 621) 4 709 Vino, du-te, culca-te, ridica-te, vorbeste, taci : asa se Joaca cei boyati cu cei saraci devorati de demonul sperantei ehi gaccha pato ’ttistha vada maunam saniacara evain acagrahagrastaih kridanti dhanino ’rthibhih (Vetalapancavintatika 4 la i assen 24, 10 sq ) 4 710 Dupa ce cerceteaza bine familia onorabila, invatatura, purtarea buna, vitejia si frumusetea cuiva, destinul iscusit li da ca tovarasa saracia pariksya satkulam vidyatp tilant tauryam surupatam vidhir dadati nipunah kanyam iva daridratam (Qarngadharapaddhati, Dar 5i Bohtlingk, Clire st * 2 07, 13) 4 711 Poetul care a spus ca un sinrjur defect se pierde fntre multe calitati fara indoiala ca n-a vazut cum distruge defectul saraciei o gramada de calitati eko hi doso gunasamnipate nimajjati yo babhase nunani na drstah kavina ’pi tena daridryadoso guna-ratinati (Ghatakarpara, Nit 17 i Bohtlingk, ind Spr 595) s 712 intre saracie si moarte prefer moartea sl nu saracia Moartea da putina suferinta, pe cind saracia este o mizerie infinita 843 daridryan maranad va maranam mama rocate na daridryam alpakletam marariam daridryam anantakam duhkham ('Qudraka, Mpceh 7i BOhtlingk, ind Spr 1147) 4 713 Clnd al suferit (mai intli) dureri, fericirea straluceste la fel ca o lampa in intuneric des insa cel care trece do la fericire la saracie se mentine numai prin corp ; el e un cadavru viu sukham hi duhkhiny anubhQya tobhate ghanandha-karesv iva dipadartanans sukhat tu yo yfiti наго daridratarp dhrtah ta rire na mrtalj sa jivati (ib t ib 6237) 4 714 O, saracie, te pllng ; dupa ce ai stat astfel in corpul meu, secotindu-i ea prieten, ma framlnt cu glndul ; unde te vel duce, nefericito, clnd lini voi fi pierdut corpul 7 daridrya tocami bliavantam evam asmaccharire suhrd iti usitva vipannadelie mayi mandabhagye mame 'ti cinta kva gamisyasi tvam (ib 15i Bohtlingk, Chrest 3 205, 11) 4 715 Din cauza saraciei cuiva rudele nu dau atentie vorbelor sale, prietenii sai ce! mai dragi sc indeparteaza de el, nenorocirile sc inmultesc, energia ti scade, caracterul sau isi pierde stralucirea si fapta rea sfivlrsita de altii i se atribuie lui daridryat purusasya bandhavajano vakyc na samtis-thate susnigdha vimukhibhavanti subrdah spharibha-vanty apadah sattvani hrasam upaiti tilatatinah kantih parimlayate papam karma ca yat parair api kftarp tat tasya , sarpbhavyate (ib i Bohtlingk, ind Spr 1144) 4 716 Ca o pasare ce nu-si poate misca aripile, ca un copac uscat, ca nn lac fara apa si ca un sarpe caruia 1 s-au smuls dintii : astfel e cci sarac pe lumea aceasta 844 paksavikalat ca paksi suskat ca tarub sarat ca jala-hlnain sarpat со 'ddhrtadanstras lulyam loke daridraf ca (ib 90: ib 1662) 4 717 Esti sarac, si totusi ai vise dc aur ? Cc dulce multumire ! Esti bogat, si totusi mintea ti-i preocupata ? O, ce pedeapsa ! Art thou poor, yet hast thou golden sluinbers ? Oh swcet content 1 Art thou rich, yet is thy mind perplexed 7 Oh punishinent i (Dekker la Lubbock, Peaee 17) 4 718 Se poate spune ca unii oameni superiori sint morti printre cei in viata, sau chiar luyropati de vii in intunericul saraciei lor On peut dire que plusieurs esprits exquis sont morts pariu i les vivants, ou m6me enlerrtis tout vifs dans les tdnibres de leur pauvretd (Oxenstierna, Pens , i 219) 4719 Cind vorbeste bogatul, ci e socotit drept un Solomon 1, * (dar) cind vorbeste saracul, el pare un ora incult Durn dives loquitur, verbum Salomonis habetur; Dura pauper loquitur, turn barbarus esse videtur (ZM- 4 720 Saracia si batrinetea slut cele mai mari rele in viata omeneasca Paupertas et senectus gravissima in rebus humanis mala sunt (ib ii, 80) 4 721 Nu se atla vreo insusire frumoasa, pe care sa n-o intunece saracia ii n’ est point de bellc qualitd que la pauvretd n’delipse (Oxenstierna, Rifl 187) 722 Clnd saracia intra intr-o casa pe usa, stima, prietenia, atentiile, consideratia ies pe fereastra a) Solomon : intelept ca Solomon din Biblie 845 Quand la pauvrctd entre dans une maison par la porte, l'esfime, l’amitid, les dgards, les considdrations en soitent par les fendlres (lb 594) 4 723 Saracia umileste pe oameni pina la n-i face sa roseasca de virtutile lor i a pauvretd humilie les hommes jusqu’a les faire rougir dc leurs vertus (Vauvenargues, Rifl 390) 4 724 Cei saraci, trebuie pu|in ca sa-i faca cineva sa apara ca rai 1 poveri, ci vuol poco a farli comparir birboni (Manzoni, Proin 24) SCaPAREA 4 725 Cind vrea, zeul poate usor sa scape pe cineva, chiar si de departe ’Peia 8e 8еѵ twiSoc vapi^eid те xal іХХоіыое-іеѵ ) (Plato, Res publ 2, 19) 4 729 Orice lucru bine alcatuit, fie din natura fie prin arta, fie prin amindoua, admite (numai) o foarte mica schimbare din partea altuia 846 Паѵ ті xaXwt Sxov f,  pei toi тгрхусіата (Menander, Mon 92, Suppl ex Aida) 4 731 Esti om ; nici o fiinta nu sufera schimbari attt de repezi fu sus si-n jos 'AvOproTrot el, об |лета!ЗоХт)ѵ Эіттоѵ trpdt бфо? хаі тгаХіѵ тагтсіѵбтг(та чфоѵ O'jSiv ХарЗ"*е1, (id la Plutarchns, АроІІ р 103 D, о 10—12) 4 732, Toate lucrurile sint supuse schimbarii Omnium reruin vic issitudo est (Terentius, Eun 270) 4 733 Timpul schimba natura lumii intregi ; necontenit o alta stare trebuie sa urmeze pentru toate lucrurile si nimic nu ramlne acelasi ; totul trece, pe toate le preface natura sl le sileste sa se schimbe Mutat enim rnundi naturam totius aetas Ex alioque alius status excipere omnia debet, Nec manet ulla sui similis res : omnia migrant, Omnia commutat natura et vertere cogit (Lucretius, Nat 5, 325 sqq ) 4 734 Total se transforma, nimic nu piere Omnia mutantur, nihil interit (Ovidius, Met 15, 165) 4 735 in lumea aceasta attt de mare nimic nu piere : ca variaza si-si reinnoieste aspectul ; si nastere sc numeste a incepe a fi altceva decit a fost mai inainte, iar moarte, a inceta de-a mai fi acelasi Nec perit in tanto quicquam mundo: Sed variat, faciemque novat, nascique vocatur incipere esse aliud quam quod fuit ante, morique, Desinere illud idem flb 256 847 4 736, La aceasta sebimbare si transformare participa nu numai oamenii si celelalte fiinte dc pe pamint, ei si divinitatile ; ba ehiar si cele patru elemente se schimba si se transforma cu desavlrsire Kal TociiTjjt Trjt rporeijt xal (xcTaJJoXiji; ой povov ol fiv&pciTtoi [хгте' Хт;:ра xal хаты трёгестаі xal рета-[ЗаХХеі (Epicletus, la Stobaeus, Fior 108, 60) 4 737 Ce nu este expus primejdiei schimbarii ? Quid mutationis periculo exceptuin 1 (Seneca, Episl 71, 12) 4 738 Afara numai daca nu se afla in toate lucrurile un fel de ciclu, care face sa se schimbe moravurile asa cum se schimba timpurile ; nu toate au fost mai bune ia predecesori ; si epoca noastra a produs multe fapte laudabile si multe progrese in cultura, demne de a fi imitate de urmasi Nisi forte rebus cunctis inest quidam velut orbis, ut, quemadmodum temporum vices, ita moruni vertan-tur: ncc omnia apud priores meliora, sed nostra quoque aetas multa laudis et artium imilanda pos-teris tulit (Tacitus, Ann 3, 65) 4 739 Toate cite le vezi sint guta, gata sa se schimbe si uu vor mai fi Havra ravra, баа opa;> баоѵ o6S6r Хеіѵ zal ipett тб ярхѵца; хаі ті то ото Зіафёреі vj rraai voit xrjpviiiv ёѵ i'fopa cppaaai; (Antiphancs, la Stobaeus, Fior 74, 9) 851 4 757 N'u destainui secretul tau prietenului; caci atunci nu te vei teme dc el cind (iti) va deveni dusman MuoTirjpidv aou ріт) хатеітгт)? тф tplXro, xal Ou фоЭдЭтртр) абтбѵ  - Эріѵ yevfyzevov (Menander, in Comp Men et Phil p 3 57) 4 753 Fata de un strain sa nu iaci ceva ce trebuie sa ramina ascuns ; ca nu stii ce se va intlmpla ’Evt&irtov іХХотрІои pi?) xoiqor^t хрѵтгтбѵ об уйр уіѵфахеіt ті т^^етаі (Septuaginta, Str 3, 13) Coram extraneo ne facias consilium | nescis enim quid parict 4 759 Poti sa legi o rana si poti sa te impaci dupa cearta ; insa cel care da pe tata o taina pierde orice nadejde Трабріа Sotiv хата85;оаі, xal XoiSoplat Натіѵ ЗіаХХау^), 6 Зс іттохаХбфа t ріиат^ріа vT’ ; 6 tzq 7гаракср 7тыѵ, rc> rrapartep -ttovri; 6 p r( ё-а' ѵыѵ, r ёяаіѵоОѵтг; "ASixot oSv Zatj xal irel rjerot, el pq яроіёреѵо; va ura іѵЯ’ыѵ ёхеіѵа  irpaaxsral,Ttpoixa auri PovXqat) ?,appclveiv (Epictetus, Man 25, 2) a) Cf Biblia, Psalmul 126,a 855 SERViREA 4 779 Dupa cuin sint aceia, de care-i servit, si dupa cum slut aceia, pe care-i serveste, tot asa devine si omul, yadrtaitj sevyate martyo yadrtant ca sevale tadrg bhavati putusalj' (Paficatantra (К) 1, 249) SERViTORUL 4 780 Cind stapinii nu mai au putere, servitorii nu mai Vor sa faca ceea ce-i Just Agtaet 8’, ебт’сіѵ (Л)х^т*і?гіхрат^ыоі iSvazTet, Ovxer’feeir’ix^Xo’jaiv  vataijjux іруссСеаЭаі (Homerus, Od 17, 420 sq ) 4 781 Dupa cum e stapinul, la fel sint si servitorii 0) svarnisadrta eva bhavanti bhrtyah (Paficatantra (К) 1, 22, 7 sq ) 4 782 Regele care vrea sa aiba parte de o viata lunga, sa nu tina pe Unga el un servitor neghiob cirayur icchata nrpena miirkho ’nucara na raksaniyab (ib 109, 14) 4 783 Servitorii, ca si podoabele, trebuie pusi la locul ce li se cuvine Caci piatra nestemata, al carei loc e pe frunte, n-o aseaza cineva la picior, gindind : "Sint slapiii sa fac ce vreau" sthanesv eva niyoktavya bhrtyat ca ’bharanani ca na hi cucjamunih pade prabhavami 'ti badhyate (ib 1, 72) 4 784 Cind e tratat deopotriva cu cei mai prejos de el, clnd e onorat de rege inai putin decit egalii lui, cind nu e asezat la loc de cinste : pentru aceste trei pricini isi paraseste servitorul pe stapinul sau asamaih samiyarnanah samait ca paritiiyamanasat-karafe dhuri yo na yujyamanas iribhir arlhapatiin tyajati bhrlyab (lb 74) a) C f proverbul francez : tel mallre, tel valet 856 4 785 Cei care nu sint in stare sa deosebeasca o bucala dc sticla de o piatra pretioasa, — in preajma lor nu sta nici un servilor nici macar eu numele kace manie manau kaco yesam buddhih pravartate na tesam samnidhau blirtyo namamatro ’pi tisthati (lb 77) 4 78G Pe lumea aceasta, chiar si un om de rind si prost, daca serveste pe un rege, este totdeauna onorat, chiar daea nu merita nici o consideratie akulino ’pi mOrkho ’pi bhiipalam yo 'tea sevate api sammanahino 'pi sa sarvatra ’pi pajyate (lb 148) 4 787 Cei care au numit via)a servitorului o viata de cline, n-au spus bine; clinele se plimba in voie, pe clnd servitorul merge dupa porunca altuia seva tvavpttir akhyata yais tair mithya prajalpitam svacchandam carati 9 va ’tra sevakah paratasanat (Lb 268) 4 788 in zelul sau, el nu maniuca in timpul serviciului, nu se trezeste satul de somn, nu vorbeste fara teama : si totusi servitorul mai traieste ! nd ’inati sevayau ’tsukyad vinidro na prabudbyate na nitttankain vaco brute sevako ’py jivati (lb 267) 4 789 Cind regii gasesc placere in servitorii care stiu numai sa povesteasca tot felul de luernri atragatoare, dar nu se pricep sa minuiasca arcul, atunci cu fericirea lor se desfata dusmanii citrasvadakathair bhrtyair anayasitakarmukailt ye ramante nppas tesam ramante ripavalt triya (ib 385) 4 790 Nici o sluga nu poate sa slujeasca la doi domni ; fiindca sau pe unul va uri si pe celalalt il va iubi ; sau de unul se va tine si de celalalt nu-i va pasa Nu puteti sa slujiti lui Dumnezeu si lui Mamona O68elt olxeTvjt 8йѵатаі Sixrl xvplott 3oukeueiv 5; Y v Ойттоте Ttoifpcit iov xaxiv av8p’dcya96v (Theognis, Seni 437 sq ) 4 800 E usor sa dai staturi si indemnuri celui in rastriste, clnd esti ferit de suferinte ’EXaqjpiv 6avit тгт(іл v irtotpeu^owai тг,ѵ vdoov, ine' Sq Зг vcXetiT jaet^ nt айтыѵ xal та ѵо[хіС — Nimic — ; mai putin tu nu vei fi And it the Winc you drink, the Lip you press, End in the Nothing a 11 Things end in — Yes — Then fancy while Thou art, Thou art but what Thou shalt be — Nothing — Thou shalt not bc less (Fitzgcrald, Rub 47) SiGURANtA 4 845 Nimic nu-i sigur in viata omeneasca B^jiaiov oiSsv fcriv lv ptu> (Menander, Mon 67) 4 846 Sentimentul sigurantei provine mai adesea din obisnuinta dectt din convingere, si pentru acest motiv, el mai persista adesea si dupa ce conditiile s-au scbiinbat in asa fel, incit ne-am ii asteptat sa ne inspire neliniste Timpul care s-a scurs fara ca o anumita intimplare sa aiba loc este, in aceasta logica a obisnuintei, mereu adus ca argument ca inttmplarea nu va avea loc niciodata, chiar daca timpul scurs este tocmai conditia in plus care face ca inllmplarea sa fie iminenta Cineva are sa va spuna ca a lucrat intr-o mina timp de patru- 867 к zeci de ani fara sa fi fost vatamat de vreun accident, ea un argument ей n-are de ее sa se teama de vreo primejdie, eu toate ca bolta incepe a se lasa ; si se poate observa adesea ca, cu cit cineva devine mai batrln en attt ti vine mai greu sa admita ideea propriei saie inorti The scnse of security more frcqucntly springs from habit than from conviction, and for this reason it oflen subsists after sucii a vhange in the conditious as might have been cxpcctcd to suggest alarm The lapse of time during which a given event bas not happcned, is, in the logic of habit, conslantly alleged as a reason why the event should nevcr happen, even when the lapse of time is precisely the added condition which rnakes the event inuninent A man will teii you that he bas workcd in a mine for forty years unhurt by an accident, as a reason why be should apprchend no danger, though the roof is beginning to sink ; and it is often observable, that the older a man gets, tiie more difficult it is to him to rctain a believing conception of his own death (Eliot, Afurn 1, S) S1LiXTA 4 847 Cum ar putea sa dobindeasca cineva lucruli mari cu sfortari mici ? Spizpoiai pUv yotp vi pu-yaaic 7ra>c 2Xot f t av wovoto’ v; (Euripides, Or 637 sq ) 4 848 Treburile izbutesc prin silinta, nu prin do'inte   (natul nu intra in gura leului adormit udyamena hi sidhyanti karyaiii na manoralhaih na hi suptasya simhasya vitanti vadane mrgal i (Pancatantra (B) 2, 131) 4 849 Fara silinta nu se indeplinesc dorintele Numai cei fara curaj spun : "Ce e dat sa se intimple, se fntimpla" udyamena vina na sidhyanti manorathah katara iti jalpanti yad bhavyarn tad bhavisyati (lb 132) 4 850 Silinta si talent : fara amindoua niciodata nu va excela cineva ; insa gradul cel mai inalt, daca le va avea 868 reunite in el Cu silinta, n minte mijlocie ajimge mai departe declt una superioara fara silinta Munca este pretul cu care se cumpara gloria Лріісасідп у minerva No hay eniinencia sin entram-bas, у si concurren, exceso Mas consigue una med ian ia con aplicacidn que una superioridad sin ella Ci nprase ia reputacidn a precio de trabajo (Gracian, Or 18) SiMPATiA 4 851 Cel mai placut vorbeste batrlnul catre batrin, copilul catre copil si o femeie sc impaca cel mai bine cu o femeie La fel un om bolnav cu unul bolnav, si cel caruia li merge rau este o alinare pentru acela care se afla in aceeasi situatie Гсрсоѵ у^роѵті уХйасаѵ ^Siottqv 2 ci, tratt naiSl, xal уиѵаіхі itp&npopov fuvfy ѵоайѵ T’ivrjp voaoOvri, xal 8uorcpa^lt XiqcpOelt іттсоЗб? taxi тер neipcotx^vco (La Plutarchus, De adulatore et amico 6) 4 852 Sa nu se arate simpatie sau antipatie fata de cineva, inainte de a-i cunoaste calitatile si defectele, gunadosav anitcitya vidhir na grahanigrahe (Hitopadeta 2, 137 i Bahtlingk, ind Spr 837) SiMtURiLE 4 853 Rai martori sint orbii si urechile acelora care au sufletul needucat Kaxol tiiprupet іѵОрсоттосаіѵ &p9aX(tol xal сота sappdlpovt іубѵтсоѵ (Heraclitus, la Diels, fr 107) 4 854 Dupa ce Dcmocrit critica perceptiile simturilor, spu-nlnd : "Culoarea este aparenta (conventionala), dulcele este aparent, amarul este aparent; lu realitate (nu exista decit) atomi si vid", — el pune simturile sa vorbeasca astfel catre inteligenta : "Sarmana minte, tu primesti dovezile de la noi si vrei sa ne birui ? Biruinta ta este o !ntrlngere", 869 Д^рібхрітос бттбте та оасѵбреѵа 8і sаХе, "ѵбріы ypoi^;, votxoi уХѵхб, v v Ха-робаа та; тііатеі; rjpie'a; ххта іаХХеі;; птыра тоі тб хата ЗХ^р а" (Dcmocritus, la Diels, fr 125) 4 855 inteleptul care tine strins frincle celor sase simturi rebele, inhamate in el, este un vizitiu excelent, sannain alniani yuktanam indriyanam pramathinam yo dhiro dharayed ratmin sa syat paramasarathih (Mahabliarata 3, 13343 : Bohtlingk, ind Spr 5029) 4 856 Clnd simturile sint libere si mintea se ia dupa ele, ea duce eu sine judecata, eutu duce vintul corabia pe apa indriyai taip hi caralam yan mano ’nuvidhiyate tad asya harati prajnain vayur navain iva ’mbliasi (ib 13945 :1b 425) 4 857 Corpul omului e un car sufletul e vizitiul, simturile sale sint caii i)aca-i priceput si atent, el calatoreste teafar si, cu bine, ca stapiuul carului eu caii sai buni si potoliti ralhah tariram purusasya atina niyante ’ndriyany asya ca ’tvah tair apramathah kutali sadatvair dantaib sukltam yati ratlii ’va dhirah (ib 5, 1153 : ib 2587) 4 858 Noi chiar si acum (in aceasta existenta) nu distinyem ceea ce vedem datorita ochilor ; caci corpul nu simte nimic, ci, dupa cum ne invata nu numai naturalistii, dar si medicii, care au vazut aceste lucruri in mod dar si manifest, exista un fel de cai deschise de la sediul sufletului spre ochi, urechi, nari ete Nos enim ne nune qui dem (se in hac vita) ocuiis cernimus ca quae videmus ; neque est enim ulhis sensus in corporc, sed, ut non physici solum docent, veruin ctiain medici, qui ista aperta et patcfacta viderunt, viac quasi quacdain sunt ad ocuios, ad auris, ad naris, a sede animi perforatae (Cicero, Tuse 1, 46) 870 4 859 Sim|urile turburatoare pun stapinlre cu forta chiar si pe mintea celui intelept, care nazuieste spre libertate, yatato hy api purusasya vipatcitah indriyani pramathini baranti prasabham inanati ( Bhagavadgila 2, 60) 4 860 ici un clntcc dulce, colo un dans, gustul acesta-i deosebit, parfumul acela, atingerea aceea a sinilor : astfel te turbura ti te inseala cele cinci simturi, care nu cunosc adevarul suprem si care se pricep bine sa-si satisfaca interesele iha hi madliuragilain nrtyam etad raso ’yarn sphu-rati parimalo ’sau sparta esa stananam iti hataparamarthair indriyair bhramyamanati svahi-takaranadaksaili pancabhir vaficito’si (Bliartrbari, Vair 122) 4 861 Nu e nimic in minte, care sa nu fi trecut mai intli prin simturi Nihil est in intellectu, quod non prius fuerit insensu (John Locke) 4 862 Simturile noastre slnt minunate ; totusi noi nu stim realmente daca nu cumva traim ca niste reptile oarbe ale unei pesteri mari, in mijlocul unor minuni si frumuseti pentru care nu avem organe ca sa le percepem Our senses are marvellous ; but yet we really do not know that we are not living, like the blind reptiles of some great cave, in the rnidst of wonders and beauties which we have no organs of sensc to perceive (i ubbock, Peace 12) 4 863 Ochii si toate simfurile noastre nu sint decit soli de erori si curieri de minciuni Les yeux et tous nos sens ne sont que des messagers d’crreurs et des courriers de mensonges (France, Mt 269) ) SiNCERiTATEA 4 864 Pe lumea aceasta cel care-i sincer fata de femei, fata de dusmani, fata de un prieten prefacut ti mai ales fata de curtezane, acela nu traieste mult 871 stfinam tatroh kumitrasya panyastrinam vitesatah yo bhaved ekabhavo ’tra na sa jivati manavah (Paficatanlra (B) 3, 64) 4 865 Fii sincer fata de tine insuti ; si atunci nu mai poti fi fals fata de cineva, To thine ownsclt be true ; Thou canst not thcn be false to any man (Shakespeare, Haml 3, 1) 4 866 Cel sinceri slnt iubiti, dar inselati Los sinceros son amados, pero enganados (Gracian, Or 318) SiNGURaTATEA 4 867 Sa nu mAninci singur ceva placut, sa nu chibzuiesti treburile singur, sa nu pornesti singur la drum, sa nu veghezi singur clnd ceilalti dorm ekah svadu na bhunjita ekag ca arthau na cintayct eko na gacched adhvanatp nai ’kah suptesu jagryat (Mahabharata 5, 1016 i Bohtlingk, ind Spr 538) 4 868 Singur se naste omul, singur moare ; singur maninca rodul faptei bune, singur rodul celei rele, ekab prajayate jantur eka eva praliyate eko ’nubhunkte sukrtam, eka eva ca duskrtam (Manu 4, 240 i Bohtlingk, ind Spr 3822) 4 869 Singuratatea este mama neliniste! Est solitudo mater sollicitudinis (Syrus, 225) 4 870 Pe cel care Jaleste si pe cel care se teme obisnuim sa-i supraveghem, ca nu cumva sa se foloseasca rau de singuratate Nici un om fara Judecata nu trebuie lasat singur : (caci) atunci ia hotarlri funeste Atunci el pune la cale primejdii viitoare, fie pentru altii, fie pentru sine insusi Atunci mediteaza pofte nelegiuite Lugentem timentemque custodire solemus, ne solitudine male utatur Nemo est ex imprudentibus, qui relinqui sibi debeat : tune maia consilia agitant Tune 872 aut aliis aut ipsis futura pericula struunt Tune cupiditatea improbas ordinant (Seneca, Eplst 10, 2) 4 871 Tot ce faci, sa faci astfel, ca si cum (te-)ar privi cineva i singuratatea ne indeamna la toate relele Sic facias, quaecumque facies, tamquam spcctet aliquis : omnia nobis mala solit udo persuadet (lb 25, S) 4 872 Atltia oameni, care au voit sa guste o viata cereasca pe pamint, au zis intr-un glas : "iata, ni-ani departat fugind si am ramas in singuratate" Tanti uoinini, che in terra lianno voluto gustare vita celeste, dissero con una voce: "Ecce elongavi fu-giens, et mansi in solitudine" (Bruno, la Schopenhauer, Aplior 5, 9) 4 873 Pentru a trai singur, trebuie sa fie cineva foarte asemanator unui zeu, sau cu totul asemanator unul animal Para vivir a solas ha de tencr, o mucho dc Dios, o todo de bestia (Gracian, Or 133) 4 874 Daca as ti singur in rai, n-ar fi pentru inine un chin mai mare Mir gab’es keine gross’re Pcin, War’ich in Paradies aliem (Goethe) 4 875 Cine se deda singuratatii, ah i aceia in curind e singur 1 Fiecare traieste, fiecare iubeste, si-l lasa prada suferintei sale Wer sich der Einsamkeit ergibt, Ach i der ist bald allein i Ein jeder lebt, ein jeder liebt, Und Jassl ihn sciner Pein (Goethe, Wtlh Meislers Lehrij 2,13) 4 876 Pacea adevarata siadincaa inimii si linistea sufleteasca desavirsita, acest bun pamintesc suprem, dupa sanatate, sc poate gasi numai iu singuratate si ca dispozitie durabila numai in izolarea cea mai adinca 873 Der wahre tiefe Friede des Herzens und die vol-kommene GemQtsruhe, dieses nachst der Gesundheit, hfichste irdische Gut, ist allein in der Einsamkeit zu finden und als dauernde Stimmung nur in der tiefsten Zurdckgezogenhcit (Schopenhauer, Aphor S, 9) 4 877 Om mare este acela care, in mijlocul multimii, pastreaza on hllndete desavlrsita seninatatea singuratatii !, The great man is he who in the midst of the crowd kecps with perfect swceiness the serenity of solitude (Emerson) 4 878 Tot ce-i mare se departeaza dc piata si de glorie : totdeauna inventatorii de valori noi au locuit departe de piata sl de glorie Abseits vom Markte und Ruhme begibt sich alles Grosse: abseits vom Markte und Ruhme wohnten von je die Erfinder neuer Wcrte (Nietzsche, Zar 1, 74) 4 879 Fereste-te si de accesele iubirii tale i Prea iute intinde mina cel singuratic celui care-i lese in cale Hiite dich auch vor den Anfallen deiner Liebc i Zu schnell streckt der Einsame dem die Hand entgegen, der ihm begegnet (lb 93) 4 880 O, singuratate fericita i O, singura fericire i O beata solitudo i O sola beatitudo i (La Lubbock, Peace 9) 4881 Numai in singuratate traim eu egalii nostri: cu acei care au gasit, singuri, nobilele glnduri care ne mingile azi pentru oricare alt bun lasat Soltanto nella solitudine viviamo coi nostri pari: con quelli che trovarono, soli, i magnanimi pensieri che ci consolano d’ogni altro bene lasciato (Papini, Stor 1, 70) 4 882 Singur cum sint singuri, totdeauna, toti aceia care se inalta deasupra tuturor, care sufera in obscuritate pentru a da lumina la toti 874 Solo come son soli, in perpetue, tutti quelli che s’inal-zano sopra a tutti, che soffrono nell’oscurita per dar luce a tutti (lb 2, 457) SiTUAtiA 4 383 Situatia face ca lucrurile sa apara clnd mari, clnd mici, avastha vastuni pralhayati ca samkocayati ca (Bhartphari, NU 45) 4 884 Orice situatie in viata poate sa aduca placerile el speciale Every situation in iile might bring its own peculiar pleasures (Goldsmith, Vie 5) 4 885 Nu exista situatie, care sa nu poata fi innobilata prin actiune sau suportare Es gibt kcine Lage, die man nicht veredlen konnte durch Leisten odcr Dulden (Goethe, Max 856) 4 886 Orice ridicare ia o situatie inalta se face pe o scara in spirala Aii rising to great place is by a winding stair (Bacon, Ess 11) 4 887 Nu se poate mentine cineva mult timp in culmea situatiei Auf dem Gipfel der Zustande halt man sich nicht lange (Goethe, Dlcht 16) S1MBaTA 4 888 Slmbata a fost facuta pentru om, si nu omul pentru Stmbata Ti aap3a*ov Sii 5ѵ9рсояоѵ іу^ѵето, xal о >  4 ivaptOTOt Slot тб (N T , M arcus 2, 27) Sabbatum propter hominem factum est, et non homo propter sabbatum 875 SOBRiETATEA 4 889 Mintea solira este eea mai inteleapta si cea mai buna ACy; фи ѵ} аоосотітт) xal ііріатт) (Heraclitus, la Stobaeus, Fior 5, 120) SOCiABiLiTATE ! 4 890 O sociabilitate mare e inrudita eu vulgaritatea La facilidad es raino de vulgaridad (Gracian, Or 177) 4 891 Orice sociabilitate asterne drumul spre desconsidcratie Toda humanidad facilita el desprccio (ЛЛ 4 892 Slabiciunile sau nenorocirile oamenilor ii apropie si-i fac adesea mai sociabili Les faiblesscs ou les malhcurs des hommes les rappro-chent et les rendent souvent plus sociablcs (Vauvenargues, Rtfl 662) SOCiETATEA 4 893 Societatea noastra seamana foarte mult cu o bolta din pietre, care s-ar prabusi, daca ele n-ar rezista nna alteia si daca ea nu ar fi sustinuta prin insusi acest fapt Societas nostra lapidum fornicationi simillima est, quae casura, nisi in viccnt obstaret, boc ipso susli-netur (Seneca, Epist 95, 53) 4 894 ilegele Filip porunci sa se adune oamenii cei mai rai si mai cu neputinta de indreptat, ce puteau fi gasiti, si-i aseza pe toti intr-un oras zidit de ei din porunca iui sl care-i purta numele : eu socot ca ei vor forma din insesi vitile lor o alcatuire politica intre ei, o societate comoda si justa Le roi Philippus fcit un amas des plus meschants hoinincs et incorrigibles qu’il peut trouver, et les logea tous en une viile qu’il leur fait bastir, qui en 876 portait le nom : j’estime qu’ils dresseront des vices inesmes, une contexture politique entre eulx, une commode et iuste socidta (Montaigne, 7?ss 3, 4) SOLUL 4 895 Cel care incredinteaza solia unui nebun, tsi reteaza picioarele si-l ajunge nenorocirea ’Ex Ttov саътоѵ тгоЗьіѵ SvsiSot тгЕетаі 6 ітгоотЕІХа? Si’iyysXou afppovo; Хбуоѵ (Septuaginln, Pron 26, 6) Claudus pedibus et iniquitatem bibcns, qui mittit verba per nunlium stultum SOMNUL 4 896 Somnule slapin al tuturor zeilor si al tuturor oamenilor, -l'rrve dtvsc; кіѵтыѵ те Эейѵ жхѵтсоѵ т’іѵОроітгсоѵ (ilomerus, ii 14, 233) 4 897 Dupa cum toate razele soarelui, eind apune, devin una in discu-i dc lumina ; si dupa emu ele sc imprastie din nou, ori de cite ori el rasare : — tot astfel acest tot (alcatuit din organele simturilor si obiectele lor) devine una in zeul suprem, in minte (atunci eind doarme) De aceea in acest timp sufletul nu aude, nu vede, nu miroase, nu gusta, nu simte ; el nu vorbeste, nu apuca, nu sc desfata, nu se inisea, cl doarme t asa se spune, yatha maricayo 'rkasya ’stam gacchatah sarva etas-mins tejoniaticjala ekibhavanti tah punah punar udayatah pracaranty evam ha vai tat sarvain pare deve manasy ckibhavati tena tarhy esa puruso na trnoti na patyati na jighrati na rasayatc na sprtate na ’bhivadatc na ’datte na ’nandayate na visyjate ne ’yayale svapiti ataksate ( Praina-U panisad 4, 2) 4 898 Nimic din cele omenesti nu-i mai aproape de moarte ca somnul ; atunci sufletul omului apare cel mai divin si atunci, prevede ceva din cele ce vor fi ; caci atunci, dupa cil se pare, el se libereaza cel mai mult 877 ’Еуубтероѵ |t4v тйѵ ivOpourivov 9аѵіто> оѵ84ѵ 4атіѵ бтгѵоѵ'г) 84 тоб іѵЭрытгои '{ их'') т v xal 8al[rov 4)тоі xp’) ѵ хаі іпороѵ (Heraclitus, la Diels fr iS) 4 917 Ne preocupam de o mul [line de lucruri, impinsi de sperante, straduindu-ne zadarnic si nestiind nimic precis SrrovSa^ojxev Зе тгбХХ’итг’^ХтгІЗыѵ fzivrp тгбѵоѵ? 2 ovTet oiSev elSoret oa )v lep?j xai diicacpaTOt епХгто [xouvov, 3’ea"w рёуа, o а’е^стѵаргі ptetCov ij Xpecev spovet-z Ltr S’, ijv -c ’ ёаитоіЗ тасѵтыѵ аіаугатб'? те  ;ла хаі хахіатоѵ (Plato, Leg 1, 3) 4 982 Nici o stapluire nu-i mai mare ca aceea asupra noastra si asupra pasiunilor noastre ; ca devine triumful liberului arbitru No hay mayor senorio quc el de si misino, de sus afectos, que Jlega a ser triunfo del albedrio (Gracian, Or 3) 4 983 De zece ori pe zi trebuie su te invingi pe tine insuti Zehn Mal musst du des Tages dich selber Oberwinden (Nietzsche, Zar 1, p 37) ii STaPiMilEA 4 984 Am vazut toate acestea si mi-am framlnlat mintea cu tot luerul care se savtrsesle sub soare in aceasta vreme cind omul staplneste peste om, spre nefericirea lui Kal айѵ rav тоОто elSov xal  S v aov (lb 31) Adniilie ad te alienigenam, et subvcrlet te in turbine, et abalienabit te a tuis propriis 4 9911 Tot ce-i strain e stimat, fie pentru ca vine de departe, fie pentru ca sc primeste complet gata si-n desavtrsi-rea sa S-au vazut oameni care au fost odata un obiect de dispret in ungherul lor si care sint acum onoarea lumii Todo lo extrsfto es estimado, ya porque vino de lejos, ya porque se logra iicclio у en su perfeccidn Sujetos vimos que ya fueron el desprecio de su rincdn у hoy son honra del mundo (Gracian, Or 198) STllai l ClllEA 4 999 Ceea ce straluceste e nascut pentru clipa prezenta ; (dar) ceea ce-i autentic ramine nepierdut pentru posteritate Was glanzt ist filr den Augenblick geboren, Das Echle bleibt der Nachwelt unverloren (Goethe, J'ausl 73 sq ) STi DH L 5 000 Dupa cum plantele se inabusa de prea multa umezeala si lampile de prea mult ulei, tot astfel activitatea spiritului este inabusita de prea mult studiu si de prea multa materie Comme les planles s’etouffent de trop d’humeur, et les lampcs de trop d’huilc, aussi l’action de l’esprit, par trop d'tfiude et de matidre (Montaignc, Ess 1, 2J) •*001 Am inceront diferite moduri de a trai si eu socot ca "•i mai bau est* ea, oeapindrt-ue cu studiul, sa asis- 895 tam in pace la   icisitudinile oamenilor si sa preluntjitu prin privelistea secolelor si a imparatiilor durata scurta a zilelor noastre J’ai ёргоііѵс diverse" nianiares de vivre ct j’estime que la meilleiire est, s’adonnant a l’dtude, d'assister en paix aux vicissiludes des hommes, ct dc prolonger par ic spcclacle des siecles et des empires la Ьгіёѵеіё de nos jours (France, Ml 321) SlHT nitL 5 002 Copiii si ponorul obisnuiesc sa schimbe ceea ce-i mare, ceea ce-i sublim, inti-u" Joc, ha chiar intr-o farsa ; de altfel einn ar fi ei in stare sa-l suporte si sa-l rabde ? So pflcgen Kinder und Volk das Grosse, das Erha-bctie in cin Spiel, ja in cine Posse zu vcrwandeln ; und wie sollten sic auch solist im Stande sein, es auszuhaltcn und zu ertragen ? (Goethe, Dicht 1, ") SUFHiiNtA 5 003 intre oameni nimic nu-i scutit de suferinta ’А-т([саѵтоѵ Se ovSev ta iv iv (іѵ9ра>яоі vot stpdvov ; (Aeschylus, Agam 553 sq ) 5 007 intreaga viata omeneasca e plina de dureri ; si nu exista inectare a suferintei Hat S'dS'jvtpSt av&ptoTwv xoux eort тгбѵюѵ avarratait (Euripides, Hipp 1S8) 5 ООН O minte tinara nu vrea sa sufere Nea (ppovvlt oux AXvtiv ?iXet (id Med 48) 5 009 Cit timp traieste, omul nu ponte scapa de suferinte, jivite vartamanasya duhkhanam againo dhruvah (Mahabharata 1, "123: Bohtlingk, ind Spr 9S2) 5 010 Cine se intristeaza dc suferintele altora, nu e niciodata fericit ; caci suferintele nu au sfirsit : una se naste din alta paraduhkhena yo duhkhi na sa jatu sukhi bhavet duhkhanam hi ksayo na ’sti jayatc hy aparat param (ib 12, 761: ib 1702) 5 011 Suferinta e batrinetea suferinta e saracia, suferinta e convietuirea cu cine nu ne e drag, suferinta e despartirea de cine ni-i drag duhkham jara duhkham arthaviparyayah duhkhain ca ’nistasamvaso duhkham istaviyojanam (ib 5196 : ib 4190) 5 012 Cei cate au suferit mult suporta mai usor tot cc se inttmpla si socot ca de-acum au devenit tari impotriva soartei Qui, cum rnulla sint saepe perpessi facilius ferunt, quidquid accidit, obduruisseque iam sese contra for-tiinain arbitrantur (Cicero, Tuse 3, 67) 5 013 Daca vrei ca eu sa pling, trebuie mai intti sa suferi tu insuti 897 Si vis mc fiere, dolendum est Primum ipsi tibi (Horatius, Ars 102 sq ) 5 014 Cel mai rau slntem incnvoiati si cbinuiti de iniini nevazute Wir werden am schlhnmsten von unsichtbaren Han-den gebogen und gequalt (Nietzsche, Zor 1, p 50) 5 015 Pe cit de adine priveste omul in viata, pe atit de adine priveste el si-n suferinta So lief der Mensch in das Leben sieht, so tief sirht er auch in das l eiden (lb 3, 230) 5 010 Omul, cind svfeia, isi face o idee speciala despre bine si rau, si anume despre binele pe care ar trebui sa i-l ' faca altii si la care are pretentie, ea si cum ar fi indreptatit la aceasta de proptiile sale suferinte si daca ceilalti nu-i fac binele, ca si cum ar fi de datoria lor, el ii acuza si se scuza cu usurinta de tot raul pe care-1 face, cu si cum ar fi dreptul sau L’uomo, quando soffre, si fa una particolare idea del bene e del maie, e cina del bene che gli altri dovreb-bero fargii e a cui egli prelendc, come si dalie proprie sofferenze vi fosse abilitato E se gli altri non gli fanno il bene quasi per dovere, egli li accusa, e di tutto il malc ch’egli fa quasi per diritto, faciimente si scusa (Pirandello, Pasc 13) SUFLETUL 5 017 iar sufletul isi ia zborul si cutreiera ca un vis 'Гѵ г; S’ijuT’Sve' pog іпотттареѵт; тгстготцтаі (iloinerus, Od 11, 222) 5 01 li Cind sufletul se naste si se intrupeaza, el se uneste cu suferinta ; cind iese din corp si moare, el paraseste (orice) suferinta 898 sa va ayain puruso jayamanah tariram abliisainpa-dyamanah papmabhili samsrjyate sa utkraman inriya manah papmano vijabati (Brhad aranyaka-V pani fad 4, 3, 8) 5 019 Cum zace o piele de sarpe moarta, lepadata pe un musuroi de furnici, astfel zace corpul (dupa moarte) ; iar sufletul, fara corp si nemuritor, devine Brahma si lumina yatha ’hinirlvayani valmike mrta pratyasta tayltai ’vain eve ’dain tarirain tete ’tha ’yarn atariro ’mptah prano brahmai ’va leja eva (7a 4 7) 5 020 Sufletul este format din gindire Dupa cum e gindirca lui in lumea aceasta, asa devine el dupa moarte, kralumayah puruso yathakratur asminl loke puruso bhavati tathe ’tah prctya bhavati (Chandogya-Upanisad 3, 14, 1) 5 021 Corpul este muritor si-n puterea mor|ii El e lacasul sufletului nemuritor si fara corp Cind acesta e intrupat, el o in puterea celor placute si neplacute Pentru sufletul intrupat nu exista scapare de placere si neplacere ; dar dc sufletul neintrupat nu se atinge placerea sau neplacerea niartyarp va idam tariram attaip mrtyuna tad asya ’mrtasya ’tarirasya ’lmano ’dhisthanam atto vai sata-rirah priyapriyabhyam na vai satarirasya satah priyapriyayor apahatir asty atariram vava santam na priyapriye sprtatah (16 8, 12, 1) 5 022 Cind privirea cutreiera spatiul, acesta-i sufletul din ochi ; ochii (servesc numai) pentru a privi Cel care-si spune : "Vreau sa iniros", acela-i sufletul ; nasul (serveste numai) pentru a mirosi Cel eare isi spune : "Vreau sa vorbesc, , acela-i sufletul ; vocea (serveste numai) pentru a vorbi Cel care isi spune : "Vreau sa aud", acela-i sufletul ; urechea (serveste numai) pentru a auzi, atha yatrai ’tad akatam anuvisannani caksuh sa caksusatr puruso dartanaya caksur atha yo vede ’dam 899 jighrani 'ti sa atma gandhaya ghranam a t ha у o vede 'dam abhivyaharaiji ’ti sa atma ’bhivyaharaya vag atha yo vede 'dani tttiavani ’ti sa atma travanaya trotram (lb 4) 5 023 Afla ей sulielul este cel care sta pe car, corpul este carul, intelectul e vizitiul, mintea fitul Simturile sint caii, obiectul lor e drumul Cel care se foloseste este (sufletul), inzestrat cu corp, simturi si minte Asa spun inteleptii Cine nu e intelept si-i eu mintea vesnic neconcentrata, aceluia simturile nu-i sini supuse, ea niste cai rai ai unui vizitiu Cine insa e intelept si cu mintea totdeauna concentrata, aceluia simturile ti sint supuse, eu niste eal buni ai unui vizitiu almanarti rathinaip viddhi tariram ratbain eva tu buddhirn tu sarathitp viddhi ni anali pragraham cva ca indriyani hayan abur visoyans tesu gocaran atmcndriyamanoyuktam bliokte ’ty ahur manisinah yas tv avijftanavan bhavaty ayuktena inanasa sada   tasyc ’ndriyany avatyani dustatva iva saratheh yas tu vijaanavan bhavati yuktena manasa sada tasye ’ndriyani vaty&ni sadatvS iva saratheh (Katha-Upan:; ci gratie subtilitatii sale erupe prin insasi lucrurile care ii apasa 906 Qucmadmoduin flamma non potest oppriini, nam circa id cffugit, quo urgetur: qucniadmodum aer verbere aique ictu non laeditur, ne scinditur quidem, sed circa id, cui ccssit, rcfunditur : sic animus qui ex te-nuissimo constat, depreliendi non pol est nec intra corpus affligi, sed beneficiu subtilitalis suac per ipsa, quibus premitur, crumpit (lb 51, S) 5 056 Daca sufletul mai exista dupa ce s-a desprins din corp, fi este rezervata o conditie mai fericita decit atunci (tul se afla in corp Si modo solutae corporibus aniinae manent, felicior iilis status restul quani est, dum versantur in cor-pore (lb 76, 35) 5 057 Atunci sufletul nostru va avea de cc sa se felicite, cind liberat din acest intuneric, in care se invirtesle, va vedea stralucirea nu eu o vedere slaba, ci va primi intreaga lumina si va fi redat cerului, caruia ii apartine, clnd (isi) va primi locul pe care l-a ocupat inainte de a sc naste Originea sa tl cheama sus Dar cl va fi acolo si inainte de a se libera din aceasta inchisoare, cind va fi lepadat vitiile si se va fi inaltat pur si usor in meditatii divine Tune animus noster habebit, quod gratuletur sibi, cum emissus his tenebris, in quibus volutatur, non tenui visu clara prospexerit, sed totum diem admi-serit et cocio reddilus suo fuerit, cum reccperit locum, quem occupavit sorte nascendi Sursuin illum vo-cant initia sua Erit autem illic etiani antequam hac custodia exsolvatur, cum vitia disiccerit purusque ac levis in cogitationes divinas cmieuerit (ib 19, 13) 5 058 Ce-i foloseste omului sa cistiye lumea intreaga, daca-si pierde sufletul ? Tl Y ,r(asi xvSpontov eiv xcpSlat) *6v xdatzov oXov, xal т7)ѵ фѵ ^ѵ айтоб; (7V T , Marctis 8, 36) 907 Quid enim prndcrit homilli, si lucrefur mundum to-tmn, ct detrimentum aiiimae sune faciat ? S 059 Adu-|i aminte, ей ceea ce te conduce este ceea ce-i ascuns lulauntrul (tau) : acela-i graiul, acela-i viata, acela-i omul, daea putem spune asa Xu asocia niciodata in inchipuirea la ceea ee(-l) cuprinde asemenea unui vas, nici organele acestea formate in jurul (ini) Caci ele sint asemenea unor instrumente de care se deosebesc numai tutrucit sint atasate din natura Fara cauza care le pune in miscare sau le (ine, partile acestea nu sint de mal mare folos decit suveica pentru tesatoare, trestia pentru cel care scrie, sau biciul pentru vizitiu M^tzvvpTO, бті тб ѵгѵроотгаатойѵ sotiv  xeivo то ev8ov еухсхрирцхеѵоѵ* exevvo р^тореіа, exetvo Wj, cxei-vo, ei Bel eirreiv, аѵОрыттос Мт(8елоте аѵрстер’ фаѵ-тА оѵ to ivepixeljzevov іууеіыЗе; xai ті opyavta табта та лерітте—Xaaizcva ’Otzoia yap ёаті axeuapl-ott, цбѵоѵ S' aoepoѵта, хаЭбті тгроосрот;  атьѵ ’Ктгеі toi ou jzaXXov ті тойтыѵ K'jeMq coti тыѵ роріыѵ X )іхыѵ, dlXXa тротоѵ тіѵа 6 теаоарахоѵтоитт) t, ёаѵ ѵойѵ бпоао- 908 , ѵоПѵ ггаѵта ті усуоѵйта хаі ті Аайріеѵа Ссарахе хата ті 6|лоеі8е' oiTJ)xe тф axacai Suvatievw, fprep ’rj iep (iloinerus, Od 5, 223 sq) 912 5 083 Suferii inimii ; doar ai suportat odinioara lucruri mai grozave ТётХаЭі 8rj, xpaStvf xai хіѵтероѵ aXXo тгот’ётХт)? (ib 20,18) 5 ОЯі Pentru nenorocirile iremediabile zeii au dat ea alinare rabdarea ferma ’AXXa Эеоі yap ivrjxeaTO' ot xaxoiaiv, atl xpavepijv TXqp oa6v )v ёЭсааѵ рёѵѵ)ѵ 8ё ypt) аТааѵ фёреіѵ раата, уіуѵеЬахоѵт’бті то -qq dcvayxqt ёат'іЗтірітоѵ oOe'vot (Aeschylus, Prom 103 sqq ) 5 087 Trebuie sa incercam sa suportam cit mai usor con-strfngerile vietii ІІеірааЭаі Sc ^pq раата таѵаухаТа той filon qsepeiv (Sophocles, Thyes la Slabaeus, Fior 108,21) 5 088 Nu exista grozavie, suferinta sau nenorocire trimisa do zei, a carei povara sa n-o poata duce natura omeneasca Oux ёатьѵ oiiSev Зеіѵбѵ <>>8’ebreiv ётго 3ё rta&ot, ovSe au[it>opd( -Эет;Хато;, оѵх av apaiT’a Sot аѵЭраягоѵ muait (Euripides, Or 1 sqq ) Neque tam tcrribilis ulla lando ora tio est ,W — Un dictionar al intelepciunii 205 913 Nec sors nec ira caclitum invectum nialum, Quod non natura humana patiendo ecferat (Pacuvius, la Cicero, Tuse 4, 63) • 5 089, Trebuie suportai de nevoie ceea ce ne vine de ia zei si cu barbatie eeea ce ne vine de la dusmani Фбреіѵ те ^р7) тос те Sacp 6vca ivayxatcot ті те ікі тсоѵ rroXeixtav dcvSpelut (Thucydides, 2, 64, 2) 5 090 E mai usor sa dai indemnuri decit sa suferi cu rabdare 'Paov Ttapacveiv тгаЗбѵта хартересѵ (Menander, Mon 471) 5 091 Bucura-te de fericirea si suporta suferinta care da peste tine Asteapta ceea ce vine eu timpul, cum asteapta plugarul recolta sukham apatitam sevet duhkham apatitarp sahet kalapraptam upasita sasyanam iva karsakah (Mahabliarata 3, 15 384 sq ) 5 092 Sa suportam bucuria si intristarea, placerea si neplacerea, asa cum vine fiecare, fara a ne lasa biruiti de inima **’ sukham va yadi va dubkharp priyam va yadi va priyam praptam praptam upasita hfdaycna ’parajitab (ib 12, 757 i Bohtlingk, ind Spr 5236) 5 093 Tot ce nu se mai poate indrepta devine mai usor prin suportare Levius fit patientia Quidquid corrigere est nefas (Horatius, Od 1, 24, 19 sq ) 5 094 Cel mai bine e sa rabzi ceea ce nu po|i indrepta Optimum est pati quod cmendare non possis (Seneca, Eplst 107, 9) a) Dc inima: de sentiment 914 5 095 Rabda si abtine-te *Av  ou xal dorg ov " (Epictetus, la Gellius, Nod 17, 19, 6) Sustine et abstine 5 096 Daca poti suporta totul, atunci si trebuie Omnia ferre Si potes, et debes (luvenalis, Sat 5, 170 sq ) 5 097 Noi toti avem destula putere ca sa suportam relele altora Nous avons tous assez de force pour supporter les maux d’autrui (La Rochefoucauld, Max 19) 5 098 Slut rele ingrozitoare si nenorociri oribile, la care nu indraznim sa ue gindiin si a earor vedere singura ne face sa ue cutremuram ; daea se inttmpla sa cadem in ele, gasim forte pe care nu ni ie banuiam, ne intarim contra nenorocirii si facem mai bine decit speram ii у a des maux effroyables et d’horribles malheurs ой l’on n’ose penser, et dont ia seule vue fait framir; s’il arrive que l’on у tombe, l’on se trouve des ressour-ces que l’on ne se connaissait point, l’on se raidit contre son infortune, el l’on fait mieux qu’on ne l’esparait (La Bruyare, Car , De l’homiAe 30) 5 099 Cine stie sa sufere totul, poate indrazni totul Qui sait tout souffrir peut tout oser (Vauvenargues, Rifl 139) 5 100 Л suporta inseamna a birui destinul nostru To bear is to conquer our fate (La Bulwer Lytton, Pompei p 444 n ) SUPRANATURALUL • • ,5 101 Tu ins(i, surd si incapatinat, nu vrei sa admiti ca ceea ce se spune s-ar putea sa fie adevarat ; desigur insa ca-ti dai mai putin seama ca foarte gresit se ia drept 915 minciuna tot ce pare nemaiauzit sau in orice caz mai presus de intelegere Tu vero crassis auribus et obstinato cordc respuis quae forsitan vere perhibeantur ; minus hercule callcs pravissimis opinionibus ea putari mendacia, quae vel auditu nova vel visu rudia vel certe supra capturn cogitationis ardua videantur (Apuleius, Mcl 1, 3) 5 102 Sint in cer ti pe pamint mai multe lucruri decit viseaza filozofia voastra There are more things in heaven and carth Than are dreamt of in your philosophy (Shakespeare, Hainl 1, S) 5 103 Supranaturalul nu-i decit un natural mai adine si, prin urmare, mai putin usor de inteles Le surnaturel n’est qu’un naturel plus profond, ct par constSquent, moins facile a comprendre (Maetcrlinck, Sabl 131) SLTHAOMLL 5 104 Eu va invat ce e supraomul Omul este ceva care trebuie depasit ich lehre euch den Obermcnschen Der Mensch ist etwas, das Uberwurden werden soli (Nietzsche, Zar 1, 3) 5 105 Voi v-ati putea transforma in parinti si stramosi ai supraomului : si aceasta sa fie cea mai buna creatie a voastra ! Zu Vatern und Vorfahren konntet ihr euch umschaf-fen des Cbermenschcn: und dies sei euer bestes Schaffen i (ib 2, 123) 5 106 (si) cel mai bun mai este inca ceva care trebuie depasit Der Bcstc ist noch etwas, das iiberwunden werden muss ! (ib 3, 299) 916 SUPUNEREA 5 107, Este dur sa te supui unui interior ХаХекіѵ ар^еаОаі ѵтгі хе^Р°''°5-(Democritus, la Diels fr 49) 5 108 Cel care-i mai tare sa nu se plece inaintea unuia care nu-i de-o seama cu el ; inchinarea inaintea unuia care nu-i egal este un mare rau jyayanna named asame asainopanamanam aho ma-hat kastam (Tantrakhyaytka 3, 3) 917 s sCOALA 5 109 scoala este uneori mornilntul originalitatii The school is sometimes the grave of originality (Lubbock, Peace 8) sOVaiALA 5 110 Cind sufletul sovaie, este de ajuns un mic impuls ca sa-l indrepte intr-o parte sau alta Dum in dubiost animus, paulo momento buc vel illuc impcllitur (Terentius, And 266) sTiiNtA 5 111 Veti fi ca zeii, stiind binele si raul "ЕосаЭг cot 9eol, уіѵмахоѵтс? xaXav xal тгоѵт(рбѵ (Septuaginta, Gen 3, 5) Eritis sicut Dii, scientes bonum et malum 5 112 Omul socotit isi ascuude stiinta, pe clnd inima celor nesocotiti da pe fata prostia Homo versutus celat scientiam, et cor insipientium provocat stultitiam (ib Proo 12, 23) 5 113 Multe lucruri stia, dar pe toate ie stia prost ІІбХХ’^яІата-о e’pya, xaxco; S’rjrtlaTato travia (Margites, la Plato, Ale ii, p 147 i3-C) 918 5114 Urcusul spre stiinta e greu Xotplai цёѵ alxeivxl (Pindarus, Ol 9, 161) 5 115 Acelasi om nu poate sa stie totul ; fiecare e inzestrat cu alt dar ‘AXX’ou yap ojutS? rrdvt’eTriaTaaOai [Зротйѵ ттссрѵхеѵ &XX 8s тгоХХахіс (Simylus, la Plutarchus, San 7) Saepius locutum, nunquam me taeuisse pocnitein* (Syrus, 1089) 5181 Tacerea este aliata acuzatorului *11 yotp ошк'Г) тсоухаХобѵѵі сбрра ot (Sophocles, la Stobaeus, Fior 13, 9) 5 182 Uneori tacerea e mai buna declt vorba, alleori vorba e mai buna declt tacerea 'Еаті S’ou aiyj; Хбуои хреЕаоыѵ у^ѵоіт’аѵ, &тгі З’об аіу^і; Хбуо; (Euripides, Or 031 sq ) 5 183 Tacerea face sa izbindeasea totul maunam sarvartliasadhanam ( Pancalanlra (B) 4, 44) 5184 Bine au facut privighetorile ca au tacut la venirea ploilor Unde graiesc broastele, tacerea e o podoaba, bhadrain krtam krtam maunam kokilair jaladagamc dardura yatra vaktaras tatra maunam hi tobhanam (Vararucci NU 11) 5 185 Vorbeste cel din urma si taci cci dintii Postremus dicas, primus taceas! (Marcius, la isidorus din Sevilla, Orig 6, 8, 12) a) Adesea in-aiu cait ca am vorbit, niciodata ca am tacut 932 В 186 Niciodata sa nu spui altora ceea ce ai auzit si cu nimic nu vei fi pagubit Nu spune nici prietenului niei dusmanului, si daca tacerea ta nu face vreun pacat, nu da nimic pe fata Мт)8ётготе SeuTeptoct)? Хбуоѵ, xal оѵфёѵ ooi ou gr; ёХХатоѵоЗу; ёѵ tptXcp xal ё Эрй perj SiTtyoO, xal el gr, ia tv ani agaprla, gv) ітгохйХитгте (Septuaginta, Sir 19, 7—8) 5 187 Fara a fi intrebat, nu spune nimanui nimic, nici cind intreaba in mod nepotrivit ; cel cuminte, chiar cind stie, sa se poarte in lume ca si cuin ar fi mut na’prstah kasya cid bruyan na ca ’nyayena prcchatah janann api hi mcdhavi jadaval loka acaret (Manu 2, 110 t Bathlingk, ind Spr 1539) 5 188 La ce! prost tacerea tine loc de intelepciune Taciturnitas stulto homini pro sapientia est (Syrus, 917) 5 189 Tacerea e mai sigura decit vorba ’АооаХёатероѵ тоб Хёуе' ѵ то inyav (Epictetus, la Stobaeus, Fior 35, 10) 5 190 Cel fara minte o duce mai bine mult timp, daca pastreaza tacerea suciram hi caran niaunam treyah pa^yaty abuddhiman (Hilopadega 3, 3) 5 191 Da fiecaruia urechea ta, dar la putini glasul tau Givc every man thine car, but fcw thy voice (Shakespeare, Haml 1, 3) 5 192 Nu da limba gindurilor tale, nici actiune vreunui gind nepotrivit Give thy thoughts no tongue Nor any unproportion’d thought his act (7M 5 193 Tacerea este hotarirea cea mai sigura pentru acela care nu are incredere in sine 933 Le silence est le parti le plus sOr de celui qui se ddfie de soi-mame (La Rochefoucauld, Max 79) В 194 Tacerea poate fi deopotriva efectul stupiditatii sau al intelepciunii Le silence peut atre dgaiement l’effet de la stupidit  et de ia sagessc (Oxenstierna, Pens ii, 27) 5 195 Este mai prudent sa ne aratam inteligenta prin ceea ce tacem, decit prin ceea ce spunem Es ist geratener seinen Vcrstand durch das, was man verschweigt, an den Tag zu legcn, als durch das, was man sagt (Schopenhauer, Aphor 5, 42) 5 196 De copacul tacerii atirna fructul sau, pacea Am Baume des Schweigens hangt seine Frucht, der Friede (ib 43) 5 197 Cind vedem ce am fost pe pamint si ce "lasam, singura tacerea este mare, restul nu e decit slabiciune a voir ce que l’on fut sur terre et cc qu’on laisse, Seul le silence est grand ; tout ic reste est faiblesse (Vigny, i a mort du loup) 5 198 E greu de trait eu oamenii, pentru ca tacerea a atit de grea Es ist schwcr mit Menschen zu leben, wcil Schweigcn so schwer ist (Nictzsche, 2, 129) TaRiA 5 199 Cei alesi sa fie totdeauna tari in imprejurari grele, in nenorocire, in primejdia cea mare Cei care se disting prin tarie si stiu sa gaseasca remediul potrivit trec fara greutate peste greutati dhairyain hi karyain satatam mahadbhili kpcchre 'pi kaste ’py atisamkate ’pi krcchrany akrcchrena samuttaranti dhairyocchrita ye pratipattidaksah (PaUcatantra 1, 225 ; Bohtlingk, ind Spr 1340) 934 5 200 Este nedrept sa se pretinda din partea unui suflet duhorit si invins de zguduirile unui rau teribil sa-si pastreze aceeasi vigoare pe eare a aratat-o in alte timpuri ii est injuste d’exiger d’une ame atterrae et vaincue par ies secousses d’un mal redoutable qu’elle conserve la тёте vigucur qu’elle a fait paraltre en d’au-trcs temps (Vauvenargues, Rifl 141) TEAMA 5 201 Cu timpul ie dispare oamenilor teama ’Ev ypowp З’ітгСфЯіѵг t6 Tappot іѵЭрсотгоіяіѵ (Acschylus, Agam 8 57 sq ) 5 202 Cine pazeste viatul nu seamana, si eine se uita dupa nori nu seecra, Tr(p -vag^v") (Zeno, la Stobaeus, Fior 98, 68) 5 227 Cel mai iscusit invatator este timpul *0 yotp  p6vot SiSaypa коіхіХсотатоѵ (Euripides, Bcller , la Stobaeus, Fior 115, 2) 5 228 Toate le intuneca timpul si le cufunda in uitare Xpdvot З’іріаѵроі rtdevra xelt XtqOijv Луеі (Fragm anon fr 249, la Wagner, Poet trag Graec fragm ) 5 229 Toate ie aduce timpul ; timpul indelungat stie sa schimbe nume si infatisare, natura sl soarta Alcov гаѵта срёрег 8oXiy 3t ypavot olSev ip el|3eiv ouvopia xal poppijv xal обаіѵ r,8k tox^jv (Plato Comicus 19, la Crusius, Anth lyr p 141) 5 230 Trecutul si viitorul sint specii nascute din timp, pe care noi, fara sa ne dam seama si pe nedrept, le atribuim esentei celei vesnice Noi spunem (despre ea) : "a fost", "cste", "va fi" ; insa in realitate numai "este" so potriveste pentru ea Тб т’^ѵ тб т’ёатаі урбѵоъ уеуоѵбта el3r(, а Зі) срёроѵ-xet ХаѵЭ4ѵо[леѵ ётѵі т^ѵ іівіоѵ оиаіаѵ обх брЗсос Лёуо[хеѵ yotp 8q Xomivr(v еясоеѵ (Solon, El 7, 3 sq ) (la Diogencs J acrtius 1, 2, 3) 5 283 Aceasta este boala tiranici, ca nu sc increde in prieteni "Еѵесті y"p то Ото -rjj тораѵѵІЗ’ yCa'qy a, Toit t p ’ zpa та aoaXXovra, xal fit* r(;r4pa тбѵ tc4v xaOeiXev (иро&еѵ, tov S’^p’avo" (Euripides, ino, la Stobaeus, Fior 103, 1) 5 285 Nu e dusman mai marc pentru cetate decit tiranul ; caci aeolo mai intii nu sint legi pentru toti, ei sta-pineste unul singur, care are legea in mina Ov34v тѵраѵѵои ЗѵаріеѵестЕроѵ тгбХеі, бтгои то ц4ѵ крсот’ атоѵ обх еіаіѵ vdjxot xotvol, хратЕі 3‘s?t тоѵ ѵб^іоѵ xexTr,,usvot (id Suppliccs 129) 5 28G Multi tirani s-au prabusit la pamint, iar acela la care nu se gindca nimeni a purtat diadema ПоХХоІ тйраѵѵоі 4хаЭіааѵ 4%1 e8at>out, 6 84 avu7T0v6r(T0t 4? avayxaiTjt laxvpijt ѵ trpa^ecov [лѵт(рл) ті)? кер'-тсоѵ ріеХХйѵтыѵ eut3ouXlat ѵіѵстаі rapaSeiypia (Plutarchus, Educ 13) 952 5 310 Nici zeii nu pot ajuta in trecut in praetcritura subvenire ne dii quidem possunt (Plinius, Pan 40, 27) 5 311 Nu-ti aminti de trecut, nici nu cauta sa intrezaresti viitorul ; ci bucura-tc de placerile eare vin si se duc pe neasteptate atitam api na smarann api ca bhavy asainkalpayann atarkitagamagaman anubhavasva bhogan iha fBharLrhari 3, 63 > Bahtlingk, ind Spr 1713) 5 312 Ceea ce a trecut, s-a dus si-i irevocabil ; inteleptii au ocupatie de ajuns cu lucrurile prezente si viitoare That which is past is gone and irrevocable, and wise men have cnough to do with things present and to come (Bacon, Ess 4) 5 313 Este zadarnic sa evoci trecutul, afara numai daca nu exercita vreo influenta asupra prezentului it’s in vain to recall the past, unless it works some influence upon the present (Dickens, Copperfield 23) 5 314 Trecutul este destinul eare actioneaza indarat si care da mina celui care actioneaza inaintea noastra Le passa est le destin qui agit en arriare et donne la main a celui qui agit en avant de nous (Maeteriinck, Temple 203 sq ) 5 315 Tot ce a fost odata si nu niai este azi inclina spre tristete, mai ales ceea ce a fost foarte frumos si foarte fericit Tout ce qui fut un jour et n’est plus aujourd’hui inel ine a la tristesse, surtout ce qui fut tras beau et tras heureux (ib 215) THiSTEtEA 5 316 Toti oamenii superiori in filozofie, politica, poezie sau arta slut melancolici 953 П i-Aoatxpiav, z, rroXi-rixrjv, tj nottqmv, v^ vat, Tijt "гб Т}? ітгт(рхбта, тобтои тауеіаѵ vejxeciv ебЭб? ттроаЯбха (Euripides, la Stobaeus, Fior 22, 5) 5 324 Zeus pedepseste pe cei prea trufasi '0 Zeut хоХаатГ)? т&ѵ іуаѵ бтгерорбѵсоѵ (id ileraclidae 388) 5 325 De obicei cetatile carora le vine pe neasteptate o prosperitate marc si fara osteneala, devin trufase Elw&e 8e тйѵ тгбХеыѵ alq av цаХіота xal Si’^Xayla-tou t si ao ar|ine Timpul indelungat nu-1 mareste si batrlnetea nu-1 micsoreaza Vesnic va fi acelasi, pentru ca vesnic a fost acelasi At manet incolumis mundiis, suaque omnia servat , Quae nec longa dics auget minuitve senectus idem semper erit, quoniam semper foit idem (Manilius, Astr 1, 518—519, 521) S 356 Tot ce exista in univers consta din materi si Dumnezeu Universa ex materia et ex Deo constant (Seneca, Epist 65, 23) 5 357 Xoi dorim sa privim si dincolo de (hotarele acestei) lumi, (sa vedem) incotro se indreapta, de unde provine, spre ce sflrsit se grabeste (aceasta iuteala attt de mare n universului i’rospicere et ultra mundum ibet, quo feratur, unde surrexerit, in qttcm exitum fanta rcrum velocitas properet (ib 110, 9) 5 358 intreaga aceasta lume vizibila nu-i declt un punct imperceptibil in sinul vast al naturii Xici o idee nu se apropie dc ea ia zadar uinflam conceptiile noastre dincolo de spatiile imag'nabile ; noi nu dam nastere decit la atomi in comparatie cu realitatea lucrurilor liste o sfera al carei centru e pretutindeni, iar circumferinta nicaieri in fine este cel mai mare caracter sensibil al atotputerniciei lui Dumnezeu faptul ca imaginatia noastra se pierde in acest gind tl    Un dictionar al intelepciunii 212 96 z Tont ce monde visible n’est qu’un trait iinpcrcepti-ble dans l'ample sein de la nature Nulle id6c n’en approche Nous avons beau enfler nos conceptions au dela des espaces imaginables, nous n’enfantons que des atornes au prix de la rialita des choses C’est une sphare dont le centre est partout, la сігсопіёгепсе nulle part Enfin c’est le plus grand caractere sensible de la toute-puissance de Dieu, que notre imagination se perde dans cette pensde (Pascal, Pens 72 (347)) 5 359 Omul, revenind la sine, sa considere ce este el in comparatie cu ceea ce este*) 5 sa se socoata ca ratacit in acest unylier retras al naturii ; si din aceasta mica temnita, aude se afla asezat, vreau sa spun universul, sa invete sa pretuiasca la Justa lor valoare pamlntul regatele, orasele si pe sine insusi Que l’lioinme, atant revenu a soi, considare ce qu’il est au prix dc ce qui est ; qu’il 'se regarde coinnie agara dans ce canton ddtourna de la nature : et que de ce petit cachot oii il se trouve loga, j’cntends l’uni-vers, il apprenne a estimer la terre, les royaumes, les villes et soi-mainc son juste prix (iM- CM i 5 360 Cnul este inceputul tuturor (lucrurilor) "Ev ip i iravTcuv (Philolaus, la Diels fr 6) iHA 5 361 Cei prosti urasc pe cei invalati, cei saraci pe cei ho" flati, cei rai pe cei evlaviosi, femeile stricate pe cele virtuoase niiirkhanani pandita dvesya nirdhananam inaba' dhanab vratinah papatilanam asatinam kulastriyah ( Pahcataritra (iC) 1, 416) a) este : exista 962 Б 363 Caracteristica llill cmenestl este de a ur! pe acela caruia l-n facut rau Propriu m humani ingenii est odisse qucm laeseris (Tacitus, Agricola 42) 5 363 Cine tsi atrage ura celor nebuni, acela place cu atit mal mult celor intelepti Swer vcrdient der taren haz, der gevelt den wlsen deste haz (Freidank, Besch 31 sq ) 5 364 Dupa cum capatam din ce in ce mai multa afectiune pentru persoanele carora le facem bine, lot astfel uit iu cu inversunare pe aceia pe care l-am ofensat mult Comme nous nous affectionnons de plus en plus aux personnes a qui nous faisons du bien, de mfime nous hafssons violemment ceux que nous avons beaucoup offensas (La Bruyare, Car , Du coeur 68) 5 365 Toti acela cure tac rau celorlalti oameni, ii urasc Tous ceux qui font du mal aux autres hommes les haissent (Vauvenargues, Rifl 391) 5 366 Este unul din avantajele acestei lumi acela de a putea urt si de a fi urlti fara a se cunoaste 1 E uno de'vantaggi di questo mondo, qtiello di poter odiare cd esser odiati, senza conoscersi (Manzoni, Prom 4) LHitENiA 5 367 Nu trebuie sa vorbim frumos decit despre lucruri frumoase Ovx ей  pi; peTj’zri roit ёруок; xaXoit (Euripides, i'hoen 621) 5 368 fonte persoanele diforme slut foarte indraznete Aii deformed persons are extreme bold (Bacon, Ess 44) 963 UBMAREA 5 369 Cel intelept, clnd sc apuca de o treaba, buna sau rea, se gindeste bine la sflrsilul ei Urinarile faptelor savir-site in mod pripit chinuiesc inima plna la moarte, ea un ghimpe gunavad agunavad va kurvata karyajatam parinatir avadharya yainatali parnjitena atirabhasakrtanam karmanam a vipatter bhavat hrdayadahl talyalulyo vipakah (Bhartfhari, Nit 98) 5 370 iu tot cc faci si-n tot ce spui, glndeste-te mai iutii la urmari "Оті M xau t)t xi бті Oi’rrfit Ti Oi аиѵерт] тгрЛта vot ero atOTat (Thuntb, Handb 143, 14) UTiLUL 5 371 Cine combina utilul cu placutul, acela e aprobat fu unanimitate Omne tulit punctum qui iniscuil utile dulci (Horatius, Ars 343) 964 V VALOAREA 5 372 Multi oameni de valoare nu se pot arata ata cum slut, din cauza ca staptuesc cei rai ПокХоІ уеуйте^ divSpet обх бхоѵс’бксо t Sci^oxriv айтоб?, тйѵ xax&v J^ouatq: (Euripides, Temenos, la Stobaeus 106, 7) 5 373 Pretutindeni fiecare pretuieste atit cit are Ubique tanti quisque, quantum habuit, fuit (Seneca, Epist 114, 14) 5 374 Oare smaraldul pierde din valoare, daca nu e laudat ? S|X"pay8iov байтов  eipov ytve-rai, i&v pq frraiv^rai; (Marcus Aurelius 4, 20) 5 375 Cu trecerea timpului si datorita schimbarii, lucruri care mai inainte erau cu desavlrsire fara valoare, devin nepretuite kalakrainena parinamavatad anargliya bbava bhavanti khalu purvani ativa tucchah (Kusumadeva, Dpft 99 i Bahtlingk, ind Spr 391S) 5 376 A nu intelege valoarea unei comori, piua ce timpul rapeste bunul dispretuit, este cauza a Jumatate din saracia pe care o simtim si face din lume pustiul care este Not to understand a treasure’s worth Till tirne has stol’n away the siighted good, 965 is cause of half the poverly we feel, And makes the wordl the wilderness it is (C owper) 5 377 Regii fac oameni cum fac monede : ei ii fac sa aiba valoarea pe care o vor, si lumea e silita sa-i primeasca dupa cursul pc care-1 au si nu potrivit eu adevarata lor valoare Les rois fon! les hommes comme des piaces de mon-naie : ils les font valoir cc qu’ils veulent, et l’on est Гогсё dc les rcccvoir selon leur cours, et non pas selon leur vdritable prix (La Rochefoucauld, Max suppr 165) VANiTATEA 5 378 Sintem atit de inerezuti, incit am vrea sa fim cunoscuji de tot pamiutul, ba chiar si de acei care vor veni dud nu vom mai fi ; si sintem attt de vanitosi, lucit stima a cinci sau sase persoane care ne inconjoara ne place si ne mul|umeste Nous sommes si prasomptueux, que nous voudrions ёіге connus de toute la terre, et тёте des gens qui viendront quand nous ne serons plus ; et nous sommes si vains, que l'estime de cinq ou six personnes qui nous environnent nous amuse et nous contente (Pascal, Pens 148 (416)) S 373 Vanitatea este atit de ancorata in inima oamenilor, incit un soldat, un ocnas, un bucatar, un hamal, se lauda si vrea sa-si aiba admiratorii sai ; si filozofii insisi vor la fel ; si acei care scriu impotriva vor sa aiba gloria de a fi scris bine ; si acei care-i citesc vor sa aiba gloria de a-i fi citit ; si eu care scriu aceasta am poate aceasta dorinfa ; si poate ca cei care vor citi aceasta La vanita est si апсгёе dans ie coeur des hommes, qu’un soldat, un goujat, un cuisinier, un crocheteur se vante et veut avoir ses admirateurs ; et les philo-sophes mSmes cn veulent ; et ceux qui ёегіѵепі contre veulent avoir la gloire d’avoir bien acrit; et ceux qui ies lisent veulent avoir la gloire de les avoir lus 1 966 et moi qui acris ceci, ai peut-^tre cette enviej et peul-dtre que ceux qui le lirout (lb 150 (40)) 5 380 Toi ce intareste launtric pe om in iluzia sa, tot ce maguleste vanitatea sa secreta ii este atit de scump, tacit el nu se mai intreaba, daca i-ar putea ti in vreun tel oarecare spre einstc sau spre ocara Alles, was den Mensclicn inncrlich in seinem DOnkel bestarkt, sciner heimlichcn Eitelkeit sclnneichelt, ist ihm dergestalt hdchlich crwtlnscht, dass er nicht wci-ter fragt, ob es ihm sonst auf irgend eine Weisc zur Ehre oder zur Schmacli gereichen kanne (Goethe, Dicht 1, 2) VaTaMAREA 5 381  u exista ceva de folos, care sa nu poata fi si vatamator Ce-i mai util ca focul ? si totusi, clnd cineva vrea sa incendieze o casa, el se inarmeaza cu foc Medicina uneori da sanatate, alte ori o ia ; ea ne arata ce buruieni tamaduiesc si care din ele sint vatamatoare si ttlharul poarta sabie si calatorul prudent Dar pe cind unul cauta sa atace, celalalt isi poarta ajutor Elocventa se invata pentru a pleda cauze drepte ; dar tot ea ocroteste pe vinovat sl asupreste pe inocent Nil prodest, quod non laedere possit idem igne quid utilius ? siquis tainen urere tecta Comparat, audaces instruit igne manus Eripit interdum, modo dat medicina saiutem, Quaeque iuvet, monstrat, quaeque sit herba nocens Et lalro et cautus praecingilur ense viator ; iile sed insidias, hic sibi portal opem Discitur innocuas ut agat facundia causas ; Protegil haec sontes, immerilosque premit (Ovidius, Trist 2, 26b urm ) VECiXLL 5 382 De obicei ochiul vecinului este dusmanos iniinicus oculus esse vicini solct (Syrus, 385) 967 VEllOSHllLl L 5 3113 Uneori verosimilul are o putere mai mure decit ado varul Ti rri8aviv ia^iv -rijt dt> r)8e at Eyei іѵіоте pet <>> (Menander, lu Stobaeus, Fior 12, S) VESTEA 5 384 Cum este apa rece pentru sufletul insetat, asa este o veste buna diutr-o tara indepartata *'йокер б8ыр фи^ріѵ фѵ 'Й 8іф6а ) тгроаг(ѵе , обты? іуусХіа iyatir, ex yijt И-ахрбЭеѵ (Septuaginta, Г-гою 25, 25) Aqua frigida animae sitienti, et nuntius bonus dc terra longinqua 5 385 Nimeni nu iubeste pe acela care uducc o veste rea Ste'pyei yap ouSelt ayye? ov хахыѵ titav (Sophocles, Ani 217) 5 388 Chiar daca-i onorabil, nu e bine niciodata sa sc aduca stiri rele ; da unei vesti placute nenumarate limbi ; dur lasa ca vestile rele sa se anunte singure, dud slut simtite Though it be honest, it is never good To bring bad news ; give to a gracious message An host of tongues ; but let iii tidings lefi Themselves, when they be felt (Shakespeare, Anlony 2, 5) 5 387 O veste rea face urit si pe solul cel tuai frumos Den schansten Boten, D'ngliicksbotschaft basslicht ihn (Goethe, Faust 9437) VEsNiCiA 5 388 Nimic nu poate fi vesnic, odata ce s-a nascut** Nihil quod ortum sit aeternum esse potest (Cicero) a) Cf : Tot ce se naste, moare Omnia oria occidunt (Sallustius, lug 2, 3) 968 б 389 Ce ponte sil para mare in luerurlle omenesti aceluia care cunoaste vesnicia intreaga sl marimea universului 7 Quid videatur ei magnum in rebus humanis, cui aeternitas omnis totiusque muncii nota sit magnitudo 7 (Cicero, Tuse 4, 37) 5 390 Lucrurile sint botezate la izvorul vesniciei si dincolo de bine si de rau Die Dinge sind getauft ani Borne der Ewigkeit und jenseits von Gut und Base (Nietzsche, Zar 3, 243) 5 391 Eternitatea contine spatiul infinit, dupa cum spatiul infinit contine eternitatea L'aternita conticnt l’espace infini, comine l’espace infini contient l’eternild (Maeterlinck, Sablier p 144) ViAtA 6 392 Cum am putea trai cel mai bine sl cel mai virtuos 7 "Daca n-ani savtrsi noi insine ceea ce reprosam altora", n&t av йріата xai 8іхак5тата 0i ііх оѵтаі elt yijv ірёроѵте? yijv іѵаухаіы? 8’ёхеі ріоѵ ЭеріСеіѵ ыате xapnipiov аті ѵѵ (Euripides, llyps , la Plutarchus, A poli 16) Mortalis nemo est, quem non attingat dolor Morbusque; multis sunt humandi liberi 970 Rursum creandi, inorsque est finita omnibus, Quae gcncri iiumano angorcm ncquicquam adferunt Reddenda terrae est terra, turn vita omnibus Metenda ut fruges Sic iubet neccssitas (Cicero, Tuse 3, 59) 5 39!) Orice oin, chiar si rob, se bucurii ей vede inininn(zilel) Da; avrjp, хлѵ SoGXot tj Tig, i^Sevat феёс ipiov (Euripides, Or 1531) 5 400 O muritori, ейгога va place viata, care doriti sa vedeti ziua urmatoare, care purtati povara nenumaratelor mizerii : atit de mare-i setea de viata a muritorilor i Xoi stim cc inseamna a trai ; dar, fiindca nu cunoastem moartea, fiecare se teme sa paraseasca lumina soarelui ’Q фіХочыо' (3poto , ot tzjV inioTcl ovoav rjpepav iSeiv лоЭеіт*, ё оѵте? pi>jp( ^ Xirreiv t6S’ )X ou (id Phoenix, la Stobaeus, 121, 12) 5 401 Cine stie duca pe lumea cealalta a trai nu inseamna a muri, iar a nuni nu e socotit a trai? Tlt olSev, el то  ijv це'ѵ ёоті хатЭаѵеіѵ, Ti ххтЭаѵеіѵ Si  qv хіты ѵоріі^етаі; (id Polgidus, la W iiner, P>’  trag Gracc fragm 634) 5 402 Viata omeneasca (nu-i decit) ratacite BioTot іѵЭрмттоѵ лХжѵт) (id Rluul , la Stobaeus, Fior 64, 24 o 6) 5 403 A trai si a muri nu c tot una ; caci pe clnd una nu e nimic, in cealalta sint sperante Ou таітбѵ т pxfceiv ті хатЗаѵеіѵ ті txev yap оиЗёѵ, ts 5*2vciaiv eX-iSet (id Tr, 634 sq ) 5 404 Sint unii care nu traiesc viata din prezent, ci se pregatesc eu multa grija ca pentru a mai trai o alta viata, 971 nu cea de acum ; iar intre acestea timpul nefolosit se duce Elo  tivet, ot тіѵ ттарбѵта jz4v j3 ov ov tioovv, iXXa параохеѵачоѵтаі noXXij a^ovS j a6p evo' , oi> тбѵ тгароѵта’ xal iv тоитсо rrapaXev-ndtzevot 6 ypovot оі етаі (Antiphon, la Stobaeus, Fior 16, 19) 5 405 La fel ca pentru o calatorie, tot astfel iti adiind ln|c-leptul ti pentru viata proviziile cele mai necesare, nu cele mai de pret *0 "ppovipio? warrep elt 636v ele тбѵ |3 ov ov та коХ-Xo5 і '' а xal paXXeiv 8ei та прбауора, xal [ЗаХбѵта xpr,a9ai xaXvot Toit TteaoQai (Plato, la Plularclius, Tranqu 5) 5 409 Noi traim nu cum vrem, ei cum putem Ои  оіа {ЗобХетаІ Tit, iXX’ola Svvarai (Plato, Hipp maior 301) 5 410 Viata esle ca (un joc dc) zaruri ToioQto тд tvpi iaxiv ыатгер ol xu^oi (Alexis, fr 34) 972 5411 i nii tsf procura in decursul vietii cele necesare vietii, ca si cum ar mai avea de trait (si) dupa ceea ce sc numeste a trai ’Ето' [лаиоѵтаЕ т' ѵес 8ia p ou vii npd? тбѵ p ov, ; pu>xr ra ракбХХѵтаі хаІ З' а тоЗто ёхаато? т)[лыѵ aa oXoujie-vot ітгойѵі^вхеі (id , la Stobaeus, Z-7or 16, 28) 5 41C Eu spun ca cel mai fericit este acela care, dupa ce a privit fara intristare lucrurile acestea marete : soarele comun (tuturor), stelele, apa, nourii, focul, pleaca iute (acolo) de unde a venit ; pe acestea ci ie va vedea fio ca va trai un secol, fie ca numai cltiva ani Alte lucruri mai marete decit acestea n-o sa vada niciodata inchi-puieste-ti ca timpul despre care vorbesc ar fi pentru om ca o adunare la o sarbatoare locala, eu multime de oameni, bilei, pungasi, jocuri de noroc, distractii Daca vei pleca cel dintii, vei avea provizii de drum mai hune 973 si nu vei ti suparator pentru nimeni Pe clnd cel care mai zaboveste pierde ceea ce a adunat cu truda si lin-batrlnind rau are nevoie de cineva, rataceste incoace si incolo, isi gaseste dusmani, i se pune gind rau de catre cineva sl (astfel) nu moare cum trebuie pleclnd la timp Тоѵтоѵ ебтѵ бататоѵ Хбуы, бот1, t Эеырг,аа 66p’6X you аерѵбтера тобтыѵ ётер’аѵ обх бфеі котб Паѵг^'ър' ѵ ѵбрцабѵ тіѵ’еТѵаі тбѵ  рбѵоѵ, бѵ оѵ)|лі, тобтоѵ &гібѵ)р(аѵ іѵОрытггр* б Xot, іуора, хХбттаі, xvPeiat, біатрфа?  ѵ тгрыто; бстгСузс, хатаХиае' ? реХт оѵа і’рЮі’іуыѵ, aTi^XSet оббеѵі 'О тгро t v тб irotqtxa ті irovqpiv ТІ 7TCrrOl1),ufѴОѴ ОТТО тбѵ fp iov (Sepluaginla, Eccl 4, 2 sq ) Et laudavi magis mortuos quam viventes ; et feliciorem utroque iudicavi qui needum natus est, nec vidit mala quae sub sole fiunt 5 433 Cine stie ce este binele pentru om, in viata lui, in numarul zilelor desarte! lui vieti, pe care o petrece ca o umbra ? Cine ti va spune omului ce va fi dupa el sub soare ? Tlt olSev ті іуа8іѵ ты іѵ8рытты iv -rjj  pi8|zdv ijpiepaiv s Toa e8ib>t хаі peri то Сто  a 8elt [ivqpiovetraci -vwv i'pycov ^ptoiw xal ттареХебаетаі 6 slot ^traiv wt lxvi) vctp^Xijt xal бріх^7) ЗіаахеЗааЗ^аетаі 8tO)X9eiaa бтсі іхтіѵыѵ ^Xlov (ib 4) Nomen nostrum oblivionem accipiet per tempus, et nemo memoriam habebit operum nostrorum ; et transibit vita nostra tanquain vestigium nubis, et sicut nebula dissolvetur quae fugata est a radiis solis 911 5 434 Sil traim mereu cn giudul ca va trebui sa dam socotea la Scrnper ita vivamus ut ralionem reddendam nobis arbi tremur (Cicero) 5 435 Ce poate fi mai rusinos decit sa atlrne viata celui intelept dc vorbele celor fara minte ? Quid turpius quani sapientis vilam ex insipientium sennonc pendere ? (id Fin 2, 50) 5 436 Scurta durata a vietii este destul de lunga pentru a trai cum trebuie si fericiti Breve tenipus aelatis satis est longum ad bene liones-teque vivendunt (id Sen 19) 5 437 Facem viata si mai mizerabila deplingind-o Vilam efficere deplorando miseriorem (id Tuse 1, 83) 5 438 Sa punem intregul sens al unei vieti bine intrebuintate in vigoare si-n maretia sufletului, in dispretuirea tuturor lucrurilor omenesti si-n orice virtute Totam vini bene vivendi in animi robore et magnitudine et in omnium rerum humanarum contemp-tione ac despicientia et in omni virtute ponamus (ib 95) 5 439 Viata e condusa de noroc, nu de intelepciune, Vitam regii fortuna, non sapientia (ib 5, 25) 5 440 Viata in sine este scurta, dar devine mai lunga datorita nenorocirilor Brevis ipsa vita est, sed nialis fit longior (Syrus, 127) 5 441 Ceea ce traim este (numai) o mica parte din viata Exigua vitae pars est, quain nos vivinius (lb 218) 978 5 442 О, viata, lunga pentru eel nenorocii, scurta pentru cel fericit ! O vita miserd lunga, feliei brevis i (lb 631) 5 443 important e cit dc bine traieste cineva, nu cit timp Hetert, quam quis bene vivat; quam diu, non refert (ib 844) 5 444 Acolo unde intreaga via|a nu-i decit teama, moartea este cea mai de dorit Ubi omnis vita metus est, mors est optima (ib 966) 5 445 Cite u-au dc regretat acei care traiesc mult! Quam multa poenitenda incurrunt viventis diu i (ib 1037) 5 44(1 Dupa ce te-ai folosit de toate bunurile vietii, esti ofilit ; dar, pentru ca vesnic doresti ce nu-i si dlspretuieiti cele prezente, viata ti s-a scurs neispravita si fara farmec, si pe neasteptate s-a oprit moartea linga capul tau, inainte de a putea sa pleci satul si plin de lucrurile (acestei lumi) Omnia perfunctus vital praemia, marces j Sed quia semper aves quod abest, praesentia temni imperfecta tibi elapsa est ingrataque vita, Et nec opinanti mors ad caput adstitit ante Quam satur ac plenus possis discedere rerum (Lucretius, Nat 3, 937 sqq) 5 447 Daca nu stii sa traiesti cum trebuie, fa loc celor ce stiu Vivere si recte ncscis, decede peritis (Horatius, Epist 2, 2, 213) 5 448 Aminteste-)! necontenit cit de scurta iti este viata Vive mentor quam sis aevi brevis (id Sat 2, 6, 97) 5 443 Mereu ne glndim cum vom trai si niciodata nu traim in prezent Victuros agimus semper nec vivimus unquam (Manilius, As!r 4, 5) 979 5 450 E greu sa determini sufletul sa dispretuiasca suflarea Difficile est animum pcrducere ad contcmptioncni animae (Seneca, Epist 4, 4) 5 451 l’reyatestc-te in fiecure zi sa poti parasi viata cu sufletul linistit, pe care rntilti o st ring si o tiu cum fac eu spinii si cu lucrurile aspre cei care slut tiritl de un torent Hoc cotidie meditate, ut possis aequo aninio vilam relinquere, quani rnulti sic complectuntur et lenent, quomodo qui aqua torrcntc rapiuntur, spinas et as-pera (lb 5) 5 452 Oricine (isi) dispretuieste viata sa e staplnul vietii tale Quisquis vilam suam contempsit, tuae domintis est (lb 8) 5 453 Nimeni nu cauta sa traiasca cil mai bine, ci cit mai mult Nemo quam bene vivat, sed quam diu curat (lb 22, 17) 5 454 in timp ce adevarata viata fericita este o siguranta ferma si o incredere nezdruncinata in ea, ei aduna pricini de neliniste, si pe drumul plin de riscuri al vietii ei nu numai ca poarta poveri, dar le si trag ; in felul acesta ei se departeaza tot mai mult de la realizarea celor ce vor, si cu cit se straduiesc mal tare, cu atit se lulantuiesc mai mult si sint purtati inapoi ; ceea ce se inltmpla cu cei eare alearga intr-un labirint : insasi iuteala li face sa se rataceasca (si mai tare) Cum suinma vitae beatae sit solida securitas et eius inconcussa fiducia, sollicitudinis colligunt causas et per insidiosum iter vitae non tantum ferunt sarcinas, sed trahunt: ita longius ab effectu eius, quod petunt semper abscedunt et quo plus opcrae impenderunt, hoc se magis impediunt et feruntur retro ; quod evenit in labyrintho properantibus : ipsa illos velocitas implicat (lb 44, 7) 980 5 455 Oare nu vel avea grija mal degraba sa arati tuturor ca se cauta lucruri de prisos cu mare pierdere de timp si ca multi si-au petrecut viata adunind mijloace de trai ? caci el nu traiesc, ci (numai) nu de ghid sa traiasca Pe toate le amina Non eo potius curam transferes, ut ostendas omnibus magno temporis impendio quaeri supervacua et multos transisse vitam, dum vitae instrumenta con-quirunt ? non enim vivunt sed victuri sunt Omnia differunt (lb 45, 12 sq ) 5 SoG invata-i (pe oameni) ca avantajul vietii nu sta in durata ei, ci in intrebuintare ; ca se poate intlmpla, ba chiar ca se si intlmpla foarte des, ca cine a trait mult, sa ti trait prea putin Docc non esse positum bonum vitae in spatio eius, sed in usu, posse fieri, immo saepissime fieri, ut qui • diu vixerit, parum vixerit (lb 49, 10) ' 5 457 Acela traieste, eare-i de folos multora ; acela traieste, care se foloseste de sine Vivil is, qui multis usui est, vivit is, qui se utitur (ib 60, 4) 5 458 Viata nu trebuie cumparata cu orice pret Non omni pretio vita emenda est (lb 70, 7) 5 459 De aceea gresim, fiindca toti ne chibzuim eu privire la partile vietii, dar nimeni nu se chibzuieste cu privire la (viata) lutrcaga ideo peccamus, quia de partibus vitae omnes deli-beramus, de tota nemo deliberat (ib 71, 2) 5 460 Noi nu voim sa traim, nici sa murim : ne stapineste dezgustul de viata si frica de moarte Nec vivere nec mori volum us: vitae nos odium tenet timor mortis (ib 74, 11) 981 5 461 Ca si la o piesa de teatru, nu lungimea piesei intereseaza, ci cit de bine a fost Jucata Quoinodo fabula, sic vita, non quam diu, sed quam bene acta sit, refert • (lb 77, 20) 5 4G2 Este firesc ca orice viata sa para scurta acelora care o masoara dupa placeri desarte si de aceea fara limita His necesse est videzi omnem vitam brevem, qui iiiam voluptatibus vanis et ideo infinitis metiuntur (lb iS, 27) 5 463 Trebuie sa traim astfel, ca si cum am trai in vazul iu mii ; sa glndim astfel ca si cum cineva ar putea privi in adincul cugetului (nostru) Sic certe vivendum est, tainquam in conspecta viva-mus Sic cogitandum, tamquam aliquis in pectus intimum inspicere possit (ib 83, 1) 5 464 Nn trebuie sa revolte nimic din (toate) aceslea Am intrat intr-o lume in care trebuie sa traim dupa aceste legi Nihil horuin indignandum est in eum intravimus mundum, in quo his legibus vivitur (lb 91, 15) 5 465 Daca iti este rezervata o raminere mai lunga printre oameni, trebuie sa ai dureri, sa suferi de sete si de foame, sa imbafrlncsti, sa fii bolnav, sa pierzi ceva sl sa pieri Et doieas oportet et sitias et esurias et senescas, si tibi longior contigerit inter homines mora, et aegro-tes et perdas aiiquid et pereas (ib 18) 5 466 Sa facem asa fel incit, intocmai ca lucrurile pretioase viata noastra sa nu aiba o mare extindere, ci o mure greutate S-o masuram dupa activitate, nu dupa timp Hoc agamus, ut quemadmodum pretiosa rerum sic vita nostra non multum pateat, sed multum pen-deat Actu filam metiamur, non tempore (lb 93, 4) 982 5 467 Tonte, din pricinii carora gemem, de care ne ingrozim, sint tributuri ale vietii Omnia, ad quae gemimtis, quae expavescimus, tri-buta vitae sunt (lb 97, 2) 5 4611 Cel mai mare defect al vietii este ей e totdeauna nede-savlrsita Maximum vitae vitiuin est, quod imperfecta semper est (lb 101, 8) 5 469 important e cit de bine traiesti, nu cit de mult ; adesea "bine" inseamna ; "scurt** Quam bene vivas refert, non quamdiu ; saepe autem in hoc est bene, ne diu (ib 15) 5 470 Nimic nu-ti va ajuta atit de mult sa fii moderat in toate lucrurile ca frecventa meditatie asupra scurtimii vietii si asupra nesigurantei acesteia ; in tot ce faci, gindeste-te la moarte Nihil aeque tibi profucrit ad temperantiam omnium rerum quam frequcns cogitatio brevis aevi et huius incert!: quicquid facies, respice ad mortem (lb 114, 27) 5 471 Viata impletita cu soarta seamana cu un torent ; caci e zbuciumata, tulbure, amenintatoare, tiranica, zgomotoasa sl dc scurta durata 'O Tii g 3^°? оирстетгХеуріёѵо? ёоіхе xetP-*₽?9  °" таілф* xal v Sr( t xal iXvot ivagearot xal S'jaejzsaxo; xal xvpavvixit xal rroXi5v)- ot xal 6Xi-Yo pdviot (Epictetus, la Stobaeus, Fior 1, 46) 5 472 Ce este atit de limitat, atit de scurt, ca viata cea mai lunga a omului ? Quid tam circumcisuin, tam breve, quam hoininis vita longissiina ? (Plinius, Epist 3, 7) 983 5 473 Fuge viata muritorilor si nu ll-i dat sa se nasca de doua ori ; fuge clipa si torentul infernului (ti) Uraste si refuza sa duca cu el la umbre ceea ce a placut vreodata sufletului Currit mortalibus aevum, Nec nasei bis posse datur ; fugit bora, rapitque Tarlarus torrens ac secum ferre sub umbras Si qua animo piacuere, negat (Silius ilalicus, Pun 15, 63 sqq ) 5 474 Nn e lucru intelept sa spui: "voi trai4* s viata de mtlnc e prea ttrzic : traieste azi Non est sapientis diccre : "Vivant*: Sera nintis vita est crastina : vive hodie (Martialis, Epigr 1, 15, 11 sq ) 5 475 Toate glndurile si faptele noastre trebuie indreptate spre folosul vietii Ad utilitatcm vitae omnia consilia factaquc nostra dirigenda sunt (Tacitus, Dialogus 5) 5 47G Sa stii ca cea mai mare nelegiuire este a pune viata mai presus de cinste, si de dragul vietii sa pierzi ratiunea de a trai Summum crede nefas aninium praeferre pudori, Et propter vitam vivendi perdere causas (luvenalis Sat 8, 83 sq ) 5 477 Tot ce apartine corpului e (asemenea unui) fluviu, si ceea ce apartine sufletului e (ca) un vis sl ea o nalucire ; viata este o lupta si asemenea sederii unul strain (in tara straina) ; iar pomenirea de apoi e uitarea Паѵта ta pcv toj оыріато? тготарб?, ті 8c tijt Svetpot xal T'Jtpot, б Sc piot noAepot xal  еѵои  rri-8'qp la, i; Sc oatcpoqj^pla Xrpirj (Marcus Aurelius, 2 17) 5 471) Fiecare traieste numai clipa prezenta ; restul sau a fost trait sau e necunoscut Mic este spatiul de timp pe care-1 traieste fiecare, mic este coltul de pamint unde 984 traieste, mica este ti ' -ea mai lungii pomenire despre noi ; si chiar si aceasta este transmisa succesiv de oameni neinserunati, meniti sa moara foarte curind, si care nu se cunosc nici macar pe ei, dar inca pe acela care a murit de mult Mdvov ч'г) "fzaarot  i> тгароѵ тоОто тд іхар’ а'оѵ'ті S’iJ Xa ?( {Зевота і г, ёѵ aSr)X<>> Mtxpov gsv o5v o ёхаато?, piixpov Ss то  iy; yi]; yrovlS' ov, oxou tr)" pu-xpov Si xal т;рі1а xal абтт, Si хатй StaSoy'ijV іѵ9р ,  XXots tzev TtXouTeiv, &XXots S’ouSev s eiv (Theognis, Seni 257 sq ) 993 5 520 Ceea ее rastoarna sint lucrurile toarte mici, sl o sin* gura zi pe unii li doboara, pe altii ii inalta Міхрбтата ті СфаХХоѵта, xal |лІ’т;р^ра Ti piv xaDciAev ѵф )ѵ іфі^таі (ib 22, 5) Arma et gladii in via perversi) custos autem animae suac longe recedit ab аітыѵ eis 5 527 Chiar ti cei foarte abili cad fn chip rusinos, atunci cind spun frumos lucruri urile, pentru (a avea) un avantaj Штгтоъаі 8i {Зротыѵ  oi TtoXXol 8stvol 7гта>(лат’а( 6t (Euripides, Med 321 sq ) durjanam madhye vastum na takyate vidhaya te nunam ghnanti (К) 1, 71, 20 sq ) Trag, la Dich], Poet Нот vet ret 117) inlatura pe alta 5 529 Nu se poate sta fn mijlocul unor ticalosi, orictt ar fi de nelnsemnajl ; pentru ca ei se folosesc de viclesug si omoara sigur, laghiinam api upayantaram ( Pattcatantra 5 530 Fiindca nu e cu putinja impotrivirea cu forja, trebuie intinsa cursa pe ascuns Cum contcndi nequitum vi, clam lendenda est plaga (Pacuvius, 5 531, O viclenie Fallacia Alia aliam (Terentius, trudit And 778 sq ) 995 5 532 Viclesug sau vitejie, cine mai intreaba, cind e vorba de un dusman ? Dolus an virtus, quis in hoste requirat t (Vergilius, Aen 2, 390) 5 533 t ndc nu ajunge pielea de leu, trebuie adaugata cea de vulpe "Orrou r, Xeovvij perj ёфіхѵеітас, тгроаатггеоѵ ёхеі ттр" aXtoKSxvjv (Plutarchus, Lys 7) 5 534 Ce nu se poate face prin forta, sa se faca prin viclesug, upayena hi tal kuryad yan na takyani parakramaih (Hitopadeqa 2, 11) 5 535 Multi, fiindca stiu multe, isi inchipuie ca altul nu stie nimic ; si adesea crezind ca prind in cursa pe altul, dupa ce se-utimpla faptul, vad ca au fost ei prinsi in cursa de acela ; de aceea en socot ca-i o mare nebunie din partea aceluia care se apara fara rost sa incerce puterea mintii altuia Crcdonsi molii, ni olt o sapiendo, che altri non sappi nulla, li quali spesse volte, mentre altrui si credono uccellare, dopo il fatto, sa da altrui cssere stati uccel-lati conoscono ; per ia qual cosa io reputo gran follia quella di chi si mette senza bisegno a tentar le forze dell’aitrui ingegno (Boccaccio, Лее 3, 5) 5 536 Trebuie sa fii vulpe, ca sa cunosti cursele, si leu, ca sa inspaiuiinti lupii Bisogna essere volpe a conoscere i iacei, e lione a sbi-gottirc i lupi (Machiavelli, Princ 18) ViCTORiA 5 537 Toata biruinta nu-1 decit chibzuinta T6 vixav cavi trav e >{3ovXta (Euripides, Pkocnissae 722) 5 538 Nici multimea nici forta nu dau victoria in lupta, c acei care, impreuna cu zeii, pornesc impotriva dusma- 996 ntilui cu sufletul mai otetit, acelora de cele mai adeseori nu ie tin piept adversarii Оите 7tXi)9 vourout cbt ёяі rtoX'i ol іѵтіоі ой Se оѵтас (Xenophon, Ат пЬ 3, 1, 42) 5 539 Victoria nn iubeste rivalitatea Rivalitatcm non amdl victoria (Syrus, 861) 5 540 E mai bine sil fii invins, acolo unde victoria e pagubitoare Vinci expedit, damnosa ubi est victoria (lb 984) 5 541 El stie ca cine-i invins fara primejdie este invins fara glorie Scit eum sine gloria vinci qui sine periculo vincitur (Seneca, Ртов 3) 5 542 izbinzile in razboi, chiar daea nn sint contestate de nimeni, slnt totusi revendicate de noroc Al Sc тоб rroX pou хаторЭФаеі?, el хаі іѵЭрФксоѵ pr(S^va, rt)v уе тй ^ѵ Stapit  cp-rj-teuoav J ovtriv (Plutarchus, Dl"n 47) 5 543 Poti sa fii de neinvins, daca nn te angajezi in nici o lupta in care nu-|i sta in putinta sa invingi ‘AvlxqTOt el vai Зйѵаааі, eav eit tiiqSeva ауйѵа xa-Tapalvtjt, ftv oux ёатіѵ ini col vixqaai (Epictetus, Man 19) 5 544 Zeita victoriei este nestatornica in lupta jayatrit capaia ratie (Somadcva, Kath 52, 315) 5 545 invingatorul e eu atit mai onorat, cu cit invinsul o mai renumit Tanto cl vcnccdor es mas honrado Cuanto mas el vencido es reputado (Cervantes, Quij 2, 14) 997 5 MG Л invinge fara primejdie inseamna a triumfa fara glorie A vaincre sans рёгіі, on triomphe sans gloire (Corncille, Le Cid ii, 2, " 431) 5 547 S-au vazut multi capitani mari clstigind batalii ; dar putini eare sa fi stiut sa profite de ele si sa scoata toate avantajele ce ar fi putut On a vu bien des grands capitaincs gagner des batail-les, mais pcu qui aient su en profiter et en tirer tous les avantages qu’ils auraient pu (Oxenstierna, Pens ii, 101) ViiTORUL 5 548 Nu te lauda eu ziua de miine, caci nu stii ce poate aduce M9) xau ai rdt eit абрюѵ oi fdtp tivcoaxeit cl f) ётпоОоа (Septuaginta, Prou 27, 1) Ne gloriaris in crastinum, ignorans quid superventura pariat dies 5 549 Nici un muritor fnea n-a gasit vreun senin sigur de la zei referitor la o actiune viitoare ; mintea este oarba in privinta celor ce vor fi Sup poJ OV S’oi lt (Pindarus, Pyth 8, 15) 5 58 Unde-i violenta, n-are putere legea ''Олой pia Kapeartv, oSSev lax^et vSptot ( Menander, Mon 109) 5 587 Niciodata nu s-a produs fntr-o cetate libera vreo vo-lenta intre cetateni, care sa nu fi fost (indreptata) contra statului Nulla vis utuquam est in libera civitate suscepta inter cives non contra rem publicam (Cicero, Mii 13) ViRTUTEA 588 Rautatea se poate lua si cu gramada, usor ; caci drumul (spre ea) e necd si ea sta foarte aproape Dar virtutea, ia care se ajunge cu sudoare, zeii nemuritori au asezat-o departe ; cararea care duce ia ea e lunga, po-virnita si aspra la inceput ; dar odata ce ai ajuns pe culme, ea devine usoara, desi a fost obositoare Tqv ріёѵ yap хахбтгда xal iXaSSv ёатіѵ ёХёа&аі ‘PqiSlcot’ Хеіт) ріёѵ 6S ѵ ѵбѵ іѵЭрсокмѵ Tj^Xiot xaSopqi (Theognis, Seni 615 sq ) 5 591 Virtutea straluceste si dupa moarte ’A З’ірета • хаі ваѵобоі Xdtpurei (Euripides, Andr 775) 5 592 Virtutea isi este, ea singura, rasplata pentru lot ce indura ірет^ а ut ?) S’iavT^v аЭХа тоіѵ ябѵсоѵ ё еі (Fragm arian fr 66, la Wagner, l'oct trag Grase, fragm) 5 593 Eu cred ca oamenii nu ar practica nici o virtute, daca cei buni n-ar avea nici un avantaj fata de cei rai ‘Eyd> ottxai, ouSe (ліаѵ t З’ітгаіЗейтоѵ? ттаѵтаттааіѵ ірехтц Эаи[лібоі|л* av et ті TtXfov av ьхреХг теіе Xayot xaX т epY9 oou itaXaicGSqTi (Septuaginta, Sir 11, 20) 5 648 Cel саге-i chemat sa realizeze lucruri mari intr-un anumit domeniu simte aceasta in chip tainic inlauntrul 1014 sau, inca din tinerete, sl isi indreapta activitatea intr-acolo, ca albinele la cladirea stupului lor Der zu grossen Leisturigcn einer bestimmten Art Berufene spiirt Dies innerlich und heimlich von Ju-gend auf und arbeitet darauf hin, wie die Bienen ain Bau ihres Stockes, (Schopenhauer, Aphor 5, burile noastre merg rau 1015 Quand il n’y a pas une bonne harmonie entre ia vo ionii et la raison, nos affaires vont mal (ib ii, 48) 5 656 Vointa noastra e o prevestire a ceea ce vom tace in orice imprejurare Aceste imprejurari insa ne cuprind in felul lor "Ce" sta in noi, (dar) "cum" rar attrna de noi Unser Wolien ist ein Vorausverkiindcn Dessen was wir unter allen Umstanden tun werden Diese Um-stande aber ergreifen uns auf ihre eigene Weise Das Was leigt in uns, das Wie hangt selten von uns ab (Goethe, Dicht 11) VORBA 5 657 Vorbele celor nelegiuiti primejduiesc viata oamenilor, iar gura celor drepti ii scapa din primejdii ASyoi acescov 86X101, c*6pux Se 6p9 ^ѵа ^Xclovot |л ѵ іхоиыріеѵ, І)ттоѵа Зе Х уо>|леѵ (Zeno, la Diogenes Laertius 7, 1, 19) 5 668 Aceleasi vorbe, clnd provin de la cei fara trecere si de ia cei cu renume nu au aceeasi valoare Adyot уар ёх т’ІЗо'ОѴѴТЫѴ xix тйѵ Зохойѵтыѵ auTat ou табтіѵ аЭ^ѵеі (Euripides, Нес 292 sq ) Nam cum opuleati lequuntur pariter atque ignobiles, Eadem dicta eademque oratio aeque non'acqua valet (Ennius, Fragm , la Diehl, Poet Rom vet rel 289) 6 669 Multe lucruri nu pot fi indicate prin vorbe, ci prin j fapte H тгоХХй іаті та Xdycp ойх оТа те SrjXcoaat, fpycp и (Herodotus 3, 12) 1017 Б 670 Vorba este umbra faptei Лбуо? ipyou axiv) (Democritus, la Diels, fr 1, 410, 145) 6 671 Este firesc ca unor pareri si glnduri alese sa le corespunde vorbe la fel ’Аѵіухт) MeydcXwv yvwgoiv xal Siavotoiv taa xal тй piqgava тіхтеіѵ (Aristophancs, Ran 1058 sq ) 5 672 Vorbeste ca si cum va trebui sa dai socoteala Обты Xe'ye c Sriarov Хбуоѵ (Plato, Conv 13) 5 673 Vorbeste (numai) in doua imprejurari: sau despre ceea ce stii lamurit sau despre eeea ce trebuie spus (neaparat) Caci numai in aceste (imprejurari) e mai buna vorba decit tacerea Auo xaipoit trotou той Хбуеіѵ, rj trepl o>-gs хреСттсоѵ (isocratcs, Dem 72) 5 674 O vorba nepotrivita rastoarna intreaga viata ‘Prjga rrapaxatpov тбѵ бХоѵ ivarp&tei  tov (Menander, Mon 466) 5 676 Leacul unui suflet bolnav este vorba (buna), ’l'uxij? ѵоаобат)? cari [>,out advoG (Sepluaginla Sir 6, 5) Verbum dulce multiplicat ainicos 5 683 Observa totdeauna masura la vorba si ia tacere Semper vocis et silenti temperamentum tene (Syrus, 1091) 5 684 Vorba este icoana sufletului : cum e omul, asa-i sl felul sau de a vorbi Sermo imago animi est: vir qualis, talis est oralio (ib 1092) 1019 В 685 Vezi adesea ce vorbeste flecare, si cui Fugi de acela care te iscodeste ; caci el e flecar sl urechile ciulite nu pastreaza cu sfintenie cele lncrcdln{ate ; si cuvintul, odata rostit, zboara (in mod) irevocabil Quid de quoque viro et cui dicas, saepe videto, Percontatorem fugito; nam garrulus idem est, Nec retinent patuiae commissa fideliter aures Et seinei emissum volat irrevocabile verbum (Horatius, Eplst 1, 18, 68 sqq ) 5 686 Sa spunem ce simtim (si) sa simtim ce spunem ; vorbele sa fie de aeord cu viata Quod sentimus loquamur, quod loquimur sentiamus i concordet sermo cum vita (Seneca, Eplst 75, i) В 687 Daca vrei sa auzi lucruri frumoase (despre tine), inva|a a spune lucruri frumoase; cind vei invafa aceasta, cauta sa savtrsesti fapte frumoase, si astfel rodul lor va fi ca vei auzi lucruri frumoase Ei (ЗобХеі хаХй; axodetv, izaSe xaXcat Хбуеіѵ’ ріаЭыѵ Se xaX 1024 rroXXdxtt 8’іѵатр( оиаі xal [Л (3е|3ѵ;х6та? iiit'lout xXCvovoi (Archilochus, iambi tclr 53, 1 sqq ) 5 709 N-a existat si nu va exista vreun om, care sa stie ceva sigur eu privire la zei si ia toate cite spun eu ; chiar daca s-ar adeveri in gradul cel mai inalt ceea ce spune, el toinsi nu stie ; in toate domina (numai) parerea T6 [лёѵ o5v aaipiq oCvit ivqp уёѵет’обЗё Tit ёагаі е18ы t ір фІ Оейѵ те хаі °йх elalv 9еоі (Euripides, Bell , la Stobaeus, Fior 100, 4) 5 713 Eu socot ca nici o divinitate nu e rea OvScva yap olpai Заірбѵшѵ elvai хахбѵ (lb iph Taur 383) 5 714 Zeii harazesc oamenilor toate bunurile, si-n trecut si-n prezent Numai ce-i rau, vatamator si nefolositor aceea n-o daruiesc zeii oamenilor, nici in trecut nici in prezent ; ci ei singuri dau peste ele din pricina orbirii mintii lor si a nepriceperii Oi 8a •Эеоі Total іѵЭритгоіаі ЗіЗоиоі тіуаЭа тгаѵта xal тгаХаі xal vQv, Плт)ѵ бхбаа xaxdl xal 0Xa[3epdt xal іѵшфеХёа, тсіЗе З’обте traXai обте ѵбѵ Ocol іѵЗ- 1025 ршпоіаі Зыробѵтаі, dXX’avvol roiaSeaiv  [хтгеХ4 оъаі 8idt ѵо5 тіирХбттра хаі іуѵб>роабѵт;ѵ (Democritus, la Diels, fr 175) 5 715 Nu е eu putinfa ulei sa ue ascundem de zel nici sa-i constrlngem 0eoi>t обте ХаѵМѵеіѵ обте 0к аааЭаі Зѵѵатбѵ (Plato, Res publ 2, 8) 5 716 Eu totdeauna a iu spus si voi spune ca exista neamul zeilor ceresti ; dar eu cred ca lor nu le pasa de ceea ce face neamul omenesc ; caci, daca le-ar pasa, celor buni le-ar merge bine, iar celor rai rau, ceea ce nu se in-ttinpla acum Ego deum genus esse semper dixi et dicam caelitum, Sed eos non curare opinor, quid agat humanum genus | Nam si curent, bene bonis sit, male malis) quod nune abest (Ennius, Rragm , la Diebl, Poet Rom vet ret 337 a) 5 717 Zeii nu favorizeaza pe nimeni pe lumea aceasta ; (dimpotriva) ei stirnesc tulburari grozave, de teama de a nu ti inviusi na daivatani loke ’sinin vyaparant yanti kasya cit vyasangam janayanty ugram atmabhibhavatankaya (Mahabharata 13, 22) 5 718 Zei se ocupa numai de lucruri mari ; pe cele mici ie neglijeaza Magna dii curant, parva negligunt (Cicero, afaf 2, 63) 5 719 Ca exista zei deducem, intre altele, si din faptul ca in toti e o parere innascuta privitoare la zei ; si nu se afla vreun neam atit de in afara legilor si a civilizatei, care sa nu creada in zei Deos esse inter alia boc colligimus, quod omnibus insita de dis opinio est ncc ulla gens usquam est adeo extra leges moresque proiecta, ut non aliquos deos credat (Seneca, Epist 117, 6) 1026 5 720 Cea dintii pe lume eare a creat pe zei a fost teama Primus in orbe dens fecit timor (Petronius, Pocni 5, 1) 5 721 Zeii, eare arata calea cea pura, nu apuca pe un drum murdar palliab fucer darjayitara itvara malimasam adadate na paddhatim (Kalidasa, Ragh 3, 46) 5 722 Noi cinstim pe nemuritori ca si cum ar fi oameni si ar savirsi in mare ceea ce cel mai ales face, sau ar vrea sa faca, in mic Und wir verehren Die Unsterblichen, Als waren sie Menschen, Taten im grossen, Was der Beste im kleinen Tut oder machte (Goethe, G6ttl 9) 3 723 Ce deosebeste pe zei de oameni ? Ca multe valuri trec pe dinaintea lor, un fluviu etern ; pe noi ne ridica valul, ne inghite valul, si ne scufundam Was unterscheidet Gatter von Menschen ? Dass vielle Wellen Vor jenen wandeln, Ein ewiger Strom ; Uns hebt die Welle, Verschlingt die Welle, Und wir versinken (id Grenten der Menschheit 4) ZERO 5 724 Zece oameni traiesc punlnd in fruntea (lor) pe unul ; fara acesta ei inseamna tot atit de putin ca si niste zerouri (fara unu care sa le preceada) ekam eva puraskftya data jivanti manavah vind tena na tobhante yatha saipkhyankabindavah (Kavitamrtaktipa 59 i Bohtlingk, ind Spr 3828) 1Q271 ZEUS 5 725 Totdeauna (jindul lui Zeus e mai presus dc acela al oamenilor Aie  те Ar6t хреіооюѵ v t yotp та piv то'-аВта фроѵт  еі (Зрот&ѵ, Ta p ' zpa 8’aXXoit 8a [xoaiv Trapei t 4a (Frag , anon , la Plutarchus, Dc aud poet 6) 5 727 Zeus e inceputul, Zeus e mijlocul, din Zeus purcede totul Zedt apxq> Ze6; jz^atra, Aiit 3’ x Ttdlvra тг^Хоѵтаі (La Plutarchus, Orac 48) 5 728 Zeus a fost, Zeus este, Zeus va fi Ze6t Zeijt  axi, Zeit &т ’, St Petersburg, 1845 Guyon R , Anthologic bouddhiquc, 2 voi , Paris 1924 Lassen Chr , Anthologia Sanscriltca2, Bonn 1865 Monier M Williams, indian Wisdoin, London 1883 Neel A D , Buddhtsm, London 1939 Winternitz, M , Geschlchte der indischen Ltteratur, 3 voi : i’ 1907, ii, 1920, iii 1922 XiX, SPANiOLE Caldcron de la Barca P, (1600) El magico prodigioso Cervantes M (1547), Don Quijote Gracian B (1601), El oraculo manual у arte de prudcncla XV, VARiA Christine, regina Suediei (1626) Leon al XiiLlea Proverbe orientale Wassermann J , Stanley 1051 CUPRiNS Cuvintul autorului Nota asupra editiei iNDiCE DE MATERii 5 7 Abilitatea 9 Absurdul 9 Abuzul 10 Achitarea 10 Acordul 10 Activitatea 11 Acumularea 12 Acuzarea 12 Adaptarea 12 Ademenirea 18 Adevarul 13 Admiratia 24 Adulterul 25 Adversarul 25 Afirmarea 25 Ajutorul 28 Alegerea 28 Alesul 28 Alianta 31 Amarul 32 Ambitia 82 Ambrozia 36 Amintirea 36 Aminaroa 87 Amorul propriu 88 Anarhia 38 Anul 38 Aparenta 39 Apararea 40 Aprecierea 41 Aprobarea 44 Aptitudinea 45 Argintul 45 Aristocratia 46 Arma 46 Armata 46 Armonia 46 Aroganta 47 Arta 47 Asceza 47 Ascultarea 48 Ascunderea 48 Asprimea 49 Astronomia 49 Asteptarea 50 Atirnarea 50 Atractiunea 50 Aurul 51 Autoritatea 52 Autorul 53 Auzirea 53 Avantajul 53 Avaritia 54 Averea 55 Banii 65 Banuiala 66 Batrinetea 67 Betia 78 Biblioteca 74 Binefacerea 74 Binele 81 Biruinta 86 Blestemul 86 Blindctea 86 Boala 87 Bogatia 88 Brahma 103 Broastele 109 Bucuria 109 Bunatatea 111 Bunavointa 113 1053 Bunul 114 Bunul simt 115 Calea 117 Calitatea 117 Calomnia 121 Canalia 122 Capodopera 122 Caracterul 122 Cartea ' 130 Casa 131 i Cauza 131 ii Cauza 132 Caderea 132 Cainta 185 Calatoria 135 Calauzirea 130 Casatoria 137 Cautarea 138 Ce? 139 Cearta 140 Cedarea 141 Celebritatea 141 Cercetarea 142 Cererea 142 Cerul 143 Cetatea 148 Cezarul 148 Chezasia 144 Chibzuinta 144 Cinstirea 148 Cititul 118 Ciudatenia 150 Ciinele 150 Cirmuirea 151 Cistigarea 152 Cistigul 153 Clasicismul 154 Clevetirea 154 Clipa 155 Cochetaria 155 Comandantul 155 Comparatia 158 Compatimirea 157 Compensatia 158 Condamnarea 159 Conditia 159 Conducerea 160 Conjuratia 164 Coruptia 164 Consecventa 165 Consfatuirea 165 Constringerea 165 Constiinta 166 Contemporanii , 168 Contrazicerea 168 Conversatia 169 Convingerea 170 Copiii 171 Creatiunea 174 Credinta 174 Crezarea 176 Crima 176 Critica 177 Crutarea 179 Cultura 179 Cumpararea 179 i Cunoasterea 180 ii Cunoasterea 181 Cununa 186 Cuprinsul 186 Curajul 186 Cursa 188 Curteanul 188 Cuvintul 189 Daca 191 Darul 191 Datoria 193 Darnicia 194 Decaderea 195 Deductia 196 Defaimarea * 196 Defectul 200 Demnitatea 205 Democratia 206 Deosebirea 206 Depravarea 206 Descoperirea 206 Descurajarea 208 Despartirea 208 Desperarea 209 Destainuirea 209 Destinul 210 Destoinicia 227 Desertaciunea 227 Desteptarea 229 Determinismul 229 Dezamagirea 230 Dezbinarea 280 Dezordinea 230 Diavolul 23! 1054 Diplomatia 231 Discipolul 231 Discutia 232 Dispozitia 233 Dispretul 234 Distractia 234 Distrugerea 235 Divinitatea 235 Divinul 236 Dobindirea 236 Dojana 236 Doliul 237 Dominatia 237 Domnia 237 Dbnini torul 236 Dorinta 219 Dreptatea 261 Divinitatea 267 Durata 267 Durerea 267 Dusmania 269 Echilibrul 275 Eclipsa 275 Economia 275 Educatia 276 Efectul 280 Efemerul 280 Egalitatea 280 Egoismul 280 Elocventa 281 Energia 282 Epoca 282 Ereditatea 282 Eroarea 283 Eroul 286 Evidenta 287 Evitarea 287 Excelenta 287 Excesul 287 Exemplul 288 Exercitiul 290 Exilul ’ 290 Existenta 291 Experienta 294 Exprimarea 296 Extremitatea 296 Faima 297 Familia 298 Fanatismul 298 Fapta 298 Fapta buna 306 Fapta si destinul , 306 Fapta rea 311 Farmecul 315 Fata 316 Favoarea 316 Fatarnicia 317 ' Femeia 318 Fericirea 323 Fiinta 337 Filozofia 338 Fiul 340 Foamea 341 Folosinta 341 Folosul 341 Formalismul 312 Frumosul 342 Frumusetea 343 Functia 346 Gasirea 348 Gelozia 348 Generatia 349 Generozitatea 349 Geniul 350 Geometria 352 Gindirea 353 Ghidul 356 Gloria 359 Graba 366 Gravitatea 366 Greseala 366 Greutatea 372 Grija 373 Gura 374 Gustul 374 Haina 375 Hazardul 375 Hotarirea 377 Hotia 378 idealul 379 ideea 379 iertarea 3gl imaginatia 3g2 imitatia 383 imperfectiunea 383 imposibilul 384 imprudenta 385 inactitmea 385 incompetenta 385 1055 independenta 885 indiferenta 386 indisciplina 386 indulgenta 387 infernul 387 infinitul 387 inima 888 inovatia 389 insinuarea 389 insomnia 389 inspiratia 390 instinctul 390 insuccesul 390 inteligenta 391 intensitatea 394 intentia 394 interesul 394 interpretul 395 intuitia 395 inventia 395 invidia 396 invizibilul 404 ipoteza 405 ironia 405 iscusinta 405 ispita 405 istoria 406 iubirea 407 iuteala 415 izbinda 415 izolarea 420 imbratisarea 421 impotrivirea 421 imprejurarea 421 imprumutul 423 inaintarea 423 inaltarea 423 inaltimea 423 incapatinarca 425 inceputul 425 incercarea 426 incetineala 426 inclinatia 427 increderea 427 increzarea 429 indoiala 430 indrazneala 430 indreptarea 432 indrumarea 433 infatisarea 433 insotirea 433 insusirea 439 inselarea 439 intaietatea 441 intimplarea 442 intrebuintarea 4-46 intrecerea 446 intreprinderea 447 intretinerea 448 intristarea 448 intelegerea 452 intelepciunea 452 invatarea 461 invatatul 464 invatatorul 465 invatatura 466 Jertfa   470 Jocul 470 Judecata 470 Juramintul 476 Jurnalul 477 Justitia 477 Lasitatea 481 Lauda 481 Lacomia 484 Leacul 486 Legea 486 Lenea 492 Libertatea 493 Liberul arbitru 498 Limba 499 Lingusirea 500 Linistea 501 Lipsa 503 Literatura 504 Locuinta 505 Locul 505 Logica 506 Luarea 506 Lumea 507 Lumea cealalta 509 Lupta 510 Mama 512 Maniera 512 Matematica 513 Materia 513 Maxima 514 Magarul 515 Marginirea 515 1056 Marimea 515 Masura 516 Medicul 517 Mediocritatea 518 Mediul 51' " Monstrul 573 И Morala 571 Moravurile 574 , Mostenirea 575 Motivul 5 a ; Multimea 57 <> Multumirea 577 Munca 581 Muzele 581 Nasterea 585 Natura 587 Naufragiul 551 Nazuinta 592 Neasei nari arca г,; з Nebunia Г>я‘1 Necazul 59 1 JfeeesilMca 591   Nccliibziiinta 595 fiLc Neeiiisiea 596 F Necrozai ui 507 Necunoscutul 507 Nedeseurajarca 597   Nedreptatea 597 Nefericirea (101 Neliotarirea 604 Neincrederea 605 Neintelegerea 606 Nelegiuirea (107 Nelinistea 608 Nemultumirea 608 Nemurirea 611 Nenorocirea (Hi Neplacerea (120 Nepretuitei" 620 N iprovazatul 620 N cp revederea 623 Neputinta (124 NerecUiUfstinla 621 Nereusita 625 Nerusinarea 620 Nesiguranta 626 Nesocotinta 628 Nesocotirea 628 Nestatornicia 628 Nestimata 633 Nestiinta 63* NevalMnaren 637 Ncviiz il'il 637 Nevii oralul 637 Nevoii" 637 Noaptea 639 Nobletea 639 Norocii 610 laicii" 657 Noutatea 658 Allii :;"-iil 660 Nn mie 6(11 Obumid 662 Obisnuinta 663 Oblicai i a 664 Obscurantismul 664 Ocara 664 OeliiiJ 665 fu-o palm , (165 (Miima 668 Ofensa 668 Omenia 66(1 Omorul 670 Omul (170  057 Oameni mari 67(1 Onestitatea 678 Onoarea 67" Onorurile 680 Opera 681 Optimismul 681 Orbirea 681 Ordinea 682 Orgoliul 683 Originea 683 Ospitalitatea 681 Otrava 881 Pacea 685 Paguba 687 Familistii 687 Paradoxul 687 Pasiunea 688 Patria 689 Patriotismul 6"0 Paza 691 Pacatul 6Si i'aminlul 692 Parasirea 693 Parerea 693 Parintii 697 Pastrarea 698 Pedeapsa 699 Piei rea 704 Perceperea 701 Perfectiunea 705 Perfidia 706 Feriti 706 Permisiunea 706 Perseverenta 706 Personalitatea 708 Piatra 709 Pierderea 709 Pirltorul 712 Planul 712 Placerea 715 Plictiseala 723 Poezia 7 22 Politetea 723 Poporul 721 Porcul 725 Posesiunea 725 Posteritatea 7 20 Postul 726 Potolirea 728 Potopul 728 Practica 728 Prapastia 728 Preceptul 728 Predestina (ia 729 Prefacatoria 730 Pregatirea 733 Premeditarea 732 Preocuparea 733 Presa 738 Presimtirea 733 Prestigiu! 731 Pretuirea 731 Pretul 731 Prevederea 731 Prezentul 738 Prezicerea 741 Priceperea 711 Prietenia 713 Prilejul 758 Primejdia 761 Principiul 763 Prisosul 761 Probabilii a tea 761 Procedarea 761 Profetul 765 i‘rog rest il 765 Promisiunea 7 65 Proprietatea 7611 Prosperi tal ca 767 Prostia 770 Protectia 775 Providenta 775 Prudenta 775 Pudoarea 776 Purtarea 776 Pustietatea 77il Pusinicia 779 Puterea 779 Putinta 7h4 ilaportul 7Sa liiitiuneii 795 Rabdarea 788 Ramasita 788 Kaspindirea 789 Rasplata 78" Raspunderea 790 Raslrixtca 7 91 Ratacirea 7"3 Raul 795 Rautatea 701’ 105S Razboiul 807 Razbunarea 812 Razvratirea 813 Realitatea 813 Realizarea 81 1 Recunostinta 817 Rcdobiiidirca 818 Reforma 818 Refugiul 818 Regula Si!) Relativitatea 819 Relatiile 820 Religia 822 Religiozitatea 822 Remediul 822 Renasterea 821 Renuntarea 820 Reputatia 826 Resemnarea 828 Respectul 829 Revelatia 829 Rezistenta 829 Rezultatul 829 Ridicolul 830 Riscul 830 Risipirea 831 Rivalitatea 831 Rtsul 832 Robia 832 Rodul 834 Rugaciunea 83-1 Rugamintea 835 Rusinea 835 Sabia 837 Satira 837 Satisfacerea 837 Savantul 837 Sanatatea 838 Saracia 839 Scaparea 816 Schimbarea 816 Scopul 850 Scrierile 850 Scriitorul 851 Scrisul 851 Scrupulul 851 Secretul 851 Semanatura 853 Semidoctul 853 Sentimentul 851 Sensibilitatea 851 Seriozitatea 855 Serviciul 855 Servilismul 855 Servirea 856 Servitorul 856 Setea 858 Severitatea 858 Sfatul 858 Sfeinicul 863 Sfiala 865 Sfirsitul 865 Siguranta 867 Silinta ’ 868 Simpatia 869 Simturile 869 Sinceritatea 871 Singuratatea 872 Situatia 875 Simbata 875 Sobrietatea 876 Sociabilitatea 876 Societatea 876 Solul 877 Somnul 877 Sotia 878 Sotul 880 Spatiul 880 Speranta 880 Spiritul 881 Statornicia 890 Statul 891 Stapinirea 892 Stapinul 893 Stima 803 Strainul 894 Stralucirea 895 Studiul 895 Sublimul 89(1 Suferinta 896 Sufletul 898 (a) Sufletul universal 909 Supararea 911 Superioritatea 911 Superstitia 912 Suportarea 912 Supranaturalul 915 Supraomul 916 Supunerea 1)17 scoala 918 sovaiala 918 stiinta 1)18 Klii!) 0901 • • "U"A "AX • 0[<>iinnJs 'Л iX •01! i js(u:s ШХ Я80 L '1ІІЛ t)W l • OUlillUOJ) 'HA 1 80 i • owuiuj ЧА i • • azv’ftirr A in:o i ’Al Vl:O L • • i>ZGiU [ 'lil 1 0 i • • OZOUliiJ •Jl KV? 1 ’ OUijruo’tiqiitVl G?0 i "50 i "50 L 150 l ’i oO i 1 S0 l 010 l ESO L 1І0 l i iO l HO i (HO l 010 i too 1 100 l eoo i 200 i iii!) i SGG ORO ‘ ii Ol • BOU ' B9" ' • • " imj-tir r> д ‘ ' РЧІІЛ ‘ ’ "’Р’ІІЛ ' * ’ tlls!A ‘ Г УЦІ|і;А • ирюрід ' ’ |,,ll!A vo Oi WputA • • • "ui A • jiijojiia • "i4 | Д   "j народ "joi ptqisiOi a • '• "ІО A 15 ІНІШ1Ѵ 3(1 ЯЭШМГ 8l‘G ’   • i-p(iiw>A " ?G ’ •   pni’l’ijjr Ci O • • • • inrij i Glii ' ’ • ' • (юрцмоиюх  JUG ‘ • • • V11iV0J, ll Tt ’ •   • ирух !"G * - ’ гило пі 1 CFG   • • pvp^P-X Redactor : VASit E sUVAiAi A Tehnoredactor : MAR1A-ANA BUJDEl Aparut 1979 Format 61X86 24 Colt tlpo 44 33 Bun de tipar la 5 V 1979 EDiTURA JUNiMEA, str Gh Dimitrov nr 1 LAsi — ROMANiA Tiparul executat la intreprinderea poligrafica iasi, str 7 Noiembrie nr 49 Cd nr 446 